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Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο,

τον κανονισµό αριθ. 17 του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1962, πρώτο κανονισµό εφαρµογής των άρθρων 85 και 86 της
συνθήκης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1216/1999 (2), και ιδίως τα άρθρα 3 και 15,

την απόφαση της Επιτροπής της 26ης Ιουλίου 2000 για κίνηση
της διαδικασίας σχετικά µε την υπόθεση αυτή,

Αφού έδωσε στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις την ευκαιρία να
εκφράσουν τις απόψεις τους σχετικά µε τις αιτιάσεις που διατύ-
πωσε η Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 19, παράγραφος 1 του
κανονισµού αριθ. 17 και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2842/98 της
Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε τις ακροάσεις
που προβλέπονται σε ορισµένες διαδικασίες οι οποίες υπάγονται
στα άρθρα 85 και 86 της συνθήκης ΕΚ (3),

Αφού ζήτησε τη γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής συµπράξεων
και δεσποζουσών θέσεων,

έχοντας υπόψη την τελική έκθεση του συµβούλου ακροάσεων στην
υπόθεση αυτή (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ΜΕΡΟΣ I — ΤΑ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

1.1. ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΠΑΡΑΒΑΣΗΣ

(1) Οι ακόλουθες επιχειρήσεις, στις οποίες απευθύνεται η
παρούσα απόφαση, παρέβησαν το άρθρο 81 της συνθήκης
και το άρθρο 53 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ:

— Arjo Wiggins Appleton Limited (AWA),

— Bolloré SA (Bolloré),

— Carrs Paper Ltd (Carrs),

— Distribuidora Vizcaína de Papeles SL (Divipa),

— Mitsubishi HiTech Paper Bielefeld GmbH (MHTP),
(1) ΕΕ 13 της 21.2.1962, σ. 204/62.
(2) ΕΕ L 148 της 15.6.1999, σ. 5.
(3) ΕΕ L 354 της 30.12.1998, σ. 18. (4) ΕΕ C 96 της 21.4.2004.
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— Papelera Guipuzcoana de Zicuñaga SA (Zicuñaga),

— Papeteries Mougeot SA (Mougeot),

— Papierfabrik August Koehler AG (Koehler),

— Sappi Limited (Sappi),

— Torraspapel SA (Torraspapel),

— Zanders Feinpapiere AG (Zanders)

(2) Η παράβαση συνίσταται στην συµµετοχή των µελών της
ενώσεως ευρωπαίων παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού
(Association of European Manufacturers of Carbonless
Paper — AEMCP) και τριών άλλων ευρωπαίων παραγωγών
ή/και διανοµέων αυτογραφικού χαρτιού σε µόνιµη συµφω-
νία ή/και εναρµονισµένη πρακτική οι οποίες αντίκεινται προς
το άρθρο 81, παράγραφος 1 της συνθήκης και το άρθρο
53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ (από τον
Ιανουάριο 1994) και καλύπτουν το σύνολο της ΕΕ και του
ΕΟΧ, µέσω των οποίων προέβησαν σε αύξηση των τιµών,
κατένειµαν εθνικές αγορές, καθόρισαν µερίδια αγοράς και
δηµιούργησαν µηχανισµό παρακολούθησης της εφαρµογής
των περιοριστικών συµφωνιών.

(3) Η αντίστοιχη διάρκεια των παραβάσεων που διέπραξαν οι
επιχειρήσεις είναι η ακόλουθη:

Arjo Wiggins Appleton
Limited

από τον Ιανουάριο 1992 ως
τον Σεπτέµβριο 1995

Bolloré SA από τον Ιανουάριο 1992 ως
τον Σεπτέµβριο 1995

Carrs Paper Ltd από τον Ιανουάριο 1993 ως
τον Σεπτέµβριο 1995

Distribuidora Vizcaína
de Papeles SL

από τον Μάρτιο 1992 ως τον
Ιανουάριο 1995

Mitsubishi HiTech Paper
Bielefeld GmbH

από τον Ιανουάριο 1992 ως
τον Σεπτέµβριο 1995

Papelera Guipuzcoana
de Zicuñaga SA

από τον Οκτώβριο 1993 ως
τον Ιανουάριο 1995

Papeteries Mougeot SA από τον Μάιο 1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1995

Papierfabrik
August Koehler AG

από τον Ιανουάριο 1992 ως
τον Σεπτέµβριο 1995

Sappi Limited από τον Ιανουάριο 1992 ως
τον Σεπτέµβριο 1995

Torraspapel SA από τον Ιανουάριο 1992 ως
τον Σεπτέµβριο 1995

Zanders Feinpapiere AG από τον Ιανουάριο 1992 ως
τον Σεπτέµβριο 1995

1.2. Η ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΑΥΤΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΧΑΡΤΙΟΥ

1.2.1. ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ

(4) Το ενδιαφερόµενο προϊόν στην υπόθεση αυτή είναι το αυτο-
γραφικό χαρτί, το οποίο είναι επίσης γνωστό ως αυτοαντι-
γραφόµενο χαρτί. Το αυτογραφικό χαρτί χρησιµοποιείται
για την πολλαπλή αναπαραγωγή εγγράφων και αποτελείται
από βάση χαρτιού η οποία επικαλύπτεται µε στρώσεις χηµι-
κών προϊόντων (5).

(5) Κατά συνέπεια, χρησιµοποιώντας αυτογραφικό χαρτί λαµβά-
νεται αντίγραφο σαν αποτέλεσµα της αντίδρασης µεταξύ
δύο συµπληρωµατικών στρώσεων όταν ασκείται πίεση από
το χέρι του γράφοντος ή από εκτυπωτή ηλεκτρονικού υπο-
λογιστή ή από γραφοµηχανή. Η πρώτη στρώση, η στρώση
«µετάδοσης» CB (επιχρισµένη στο πίσω µέρος), αποτελείται
από µικροκάψουλες οι οποίες περιέχουν χρωµοφόρα. Οι
µικροκάπσουλες διασπώνται µε την πίεση µε αποτέλεσµα να
διαχέεται το χρώµα το οποίο στη συνέχεια απορροφάται
από τη δεύτερη στρώση, την στρώση «υποδοχής» CF (επι-
χρισµένη στο µπροστινό µέρος). Η εν λόγω στρώση CF είναι
κατασκευασµένη από ενεργό ουσία (ή «ενεργοποιηµένη
άργιλο») η οποία αντιδρά µε τα χρωµοφόρα και δίνει
ευκρινές αντίγραφο.

(6) Υπάρχουν οι ακόλουθοι τύποι αυτογραφικού χαρτιού (6):

— το χαρτί CB (επιχρισµένο στο πίσω µέρος) είναι αυτο-
γραφικό χαρτί επιχρισµένο µε στρώση «µετάδοσης» η

(5) Σύµφωνα µε την Sappi, η βάση χαρτιού κατασκευάζεται µε ειδικό
πολτό ξύλου τον οποίο διαθέτουν λίγοι προµηθευτές (φάκελος σ. 219).

(6) Υπάρχουν και ειδικοί τύποι χαρτιού που καλούνται «αυτόνοµοι»
(self-contained):
— Αυτογραφικό χαρτί του οποίου η µία πλευρά έχει στρώση µε

µικροκάπσουλες και η άλλη στρώση ενεργοποιηµένης αργίλου.
Μπορεί να χρησιµοποιηθεί ως φύλλο υποδοχής (CF) χωρίς να είναι
αναγκαίο το επάνω φύλλο να είναι επιχρισµένο από την άλλη
πλευρά µε µικροκάπσουλες (για αντιγραφή από σύνηθες χαρτί
offset).

— Αυτόνοµο αυτογραφικό χαρτί του οποίου η επάνω πλευρά περιέχει
τόσο στρώση µε µικροκάψουλες όσο και στρώση ενεργοποιηµένης
αργίλου, ενώ η κάτω πλευρά περιέχει στρώση µε µικροκάψουλες.
Μπορεί να χρησιµοποιηθεί ως ενδιάµεσο φύλλο χωρίς να είναι απα-
ραίτητο να υπάρχει επάνω φύλλο επικαλυµµένο µε µικροκάψουλες.
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οποία περιέχει µικροκάψουλες. Αυτό το είδος αυτογρα-
φικού χαρτιού χρησιµοποιείται για το πρώτο αντίγραφο
της δέσµης. Είναι διαθέσιµο σε διάφορες ποιότητες:
«στάνταρ», για ανάγνωση οπτικών χαρακτήρων, ή είναι
ελαφρά επιχρισµένο στο πίσω µέρος έτσι ώστε να παρέ-
χει ευκρινέστερη εικόνα,

— το χαρτί CFB (επιχρισµένο στο µπροστινό και στο πίσω
µέρος) είναι αυτογραφικό χαρτί επιχρισµένο στο µπρο-
στινό µέρος µε ενεργό ουσία, η οποία πρέπει να δρα ως
χηµικός εµφανιστής, ενώ στο πίσω µέρος είναι επιχρι-
σµένο µε µικροκάψουλες. Αυτό το είδος αυτογραφικού
χαρτιού χρησιµοποιείται ως ενδιάµεση στρώση ή ως µια
από τις ενδιάµεσες στρώσεις µιας δέσµης. Αποτελεί το
κεντρικό µέρος της δέσµης η οποία δέχεται και αναπα-
ράγει το αντίγραφο. Είναι η πιο ευαίσθητη στρώση και
διατίθεται σε ποιότητα «στάνταρ», αν και υπάρχουν και
ορισµένοι άλλοι τύποι για ειδικές χρήσεις,

— το χαρτί CF (επιχρισµένο στο µπροστινό µέρος) είναι
αυτογραφικό χαρτί το οποίο χρησιµοποιείται ως τελευ-
ταίο φύλλο, είναι επιχρισµένο στο µπροστινό µέρος µε
στρώση ενεργούς ουσίας «υποδοχής», αλλά χωρίς
µικροκάψουλες στο πίσω µέρος οι οποίες να διασπώνται
και να διαχέουν χρώµα. Το φύλλο αυτό δεν διαφέρει
από το κανονικό χαρτί, τουλάχιστον όσον αφορά τον
χειρισµό του, αλλά είναι λιγότερο ευαίσθητο από τα
άλλα φύλλα χαρτιού που αποτελούν τη δέσµη. Το είδος
αυτό διατίθεται, σε ποιότητα «στάνταρ», σε ποιότητα
κατάλληλη για ανάγνωση οπτικών χαρακτήρων, σε ποι-
ότητα που είναι δεκτική και στις δύο πλευρές και σε
ορισµένες ποιότητες που προορίζονται για ειδικές χρή-
σεις.

(7) Καθένα από τα τρία είδη αυτογραφικού χαρτιού διατίθεται
σε λευκό και άλλα χρώµατα, ιδίως γαλάζιο, ροζ, κίτρινο και
πράσινο. Από αυτές τις κατηγορίες αυτογραφικού χαρτιού
µπορούν να κατασκευασθούν δέσµες κάθε είδους µε την
χρησιµοποίηση των διαφόρων ειδών αυτογραφικού χαρτιού
ανάλογα µε τις ανάγκες.

(8) Η σύνθεση του αυτογραφικού χαρτιού και µόνον καθιστά
αναγκαίο τον προσεκτικό χειρισµό του προκειµένου να απο-
φευχθεί κάθε πίεση. Για τον λόγο αυτό, είναι αναγκαίο να
λαµβάνονται προφυλάξεις κατά τη µεταφορά, την αποθή-
κευση και την εκτύπωση. Ωστόσο, χάρη στις υπάρχουσες
τεχνικές το αυτογραφικό χαρτί µπορεί να κολληθεί, να
διπλωθεί, να συνδυασθεί µε άλλες βάσεις (χαρτόνι, χαρτί,
καρµπόν, πλαστικό), να καταστεί λιγότερο ευαίσθητο εφό-
σον είναι αναγκαίο, να είναι κατάλληλο για χρήση µε
µολύβι, στυλό, γραφοµηχανή, εκτυπωτή ηλεκτρονικού υπο-
λογιστή, τέλεξ ή τυπογραφική µηχανή, να διατίθεται σε
κανονικές δέσµες ή αυτοδιαχωριζόµενες δέσµες, να χρησιµο-
ποιείται για εφαρµογές που απαιτούν ανάγνωση οπτικών
χαρακτήρων, κ.λπ.

(9) Τα επιχειρησιακά έντυπα (7) αποτελούσαν ανέκαθεν τον
βασικό τρόπο χρησιµοποίησης του αυτογραφικού χαρτιού
και αντιστοιχούσαν σε πάνω από το 90 % της συνολικής
κατανάλωσης (8). Μεταξύ των άλλων χρήσεων του αυτογρα-
φικού χαρτιού είναι και η µεταποίηση των ρόλων (9).

(10) Το αυτογραφικό χαρτί πωλείται σε ρόλους (80 %) και
φύλλα (20 %) (10). Οι περισσότεροι παραγωγοί αυτογραφι-
κού χαρτιού ανταποκρίνονται στη ζήτηση για φύλλα µε το
να κόβουν τους ρόλους σε φύλλα, ενώ ορισµένοι µικροί
ειδικευµένοι παραγωγοί παράγουν απευθείας χαρτί σε
φύλλα (11).

(11) Η επιχείρηση Carrs αφήνει να εννοηθεί ότι οι ρόλοι και τα
φύλλα αυτογραφικού χαρτιού αποτελούν χωριστές σχετικές
αγορές προϊόντων. Η Carrs διατείνεται ότι «η αγορά φύλ-
λων χαρτιού είναι τελείως χωριστή σε εµπορικούς όρους
από την αγορά ρόλων — όσον αφορά τόσο το κόστος
παραγωγής, όσο και τις τιµές και τα δίκτυα διανοµής». Η
Carrs ισχυρίζεται επίσης ότι υπάρχουν σηµαντικές διαφορές
µεταξύ των ρόλων και των φύλλων, οι οποίες στην περί-
πτωση της Carrs προκύπτουν από τις διαφορετικές τεχνικές
προδιαγραφές του παραγόµενου από αυτήν αυτογραφικού
χαρτιού σε φύλλα, Signal Plus. Κατά την άποψη της Carrs,
η διάκριση µεταξύ ρόλων και φύλλων απορρέει από την
κατανόηση της τελικής τους χρήσης και των αναγκών των
τελικών χρηστών. Κατ' επέκταση, τούτο σηµαίνει κατανόηση
των απαιτήσεων των τυπογράφων και του είδους τυπογραφι-
κού µηχανισµού που χρησιµοποιούν (12).

(12) Οι τυπογράφοι χρησιµοποιούν δύο ειδών εκτυπωτικά µηχα-
νήµατα: µηχανήµατα που τροφοδοτούνται µε ρόλους και
µηχανήµατα που τροφοδοτούνται µε φύλλα. Τα τυπογρα-
φικά πιεστήρια που χρησιµοποιούν ρόλους τραβούν το
χαρτί µέσα στο πιεστήριο από ένα συνεχή ρόλο. Τα πιεστή-
ρια που χρησιµοποιούν φύλλα σπρώχνουν τα φύλλα µέσα
στο εκτυπωτικό µηχάνηµα. Κατά την άποψη της Carrs, τα
τελευταία χρησιµοποιούν φύλλα τα οποία είναι πιο δύσκαµ-
πτα και πιο ανθεκτικά από τα φύλλα που χρησιµοποιούν τα
πιεστήρια τα οποία τροφοδοτούνται µε ρόλους, έτσι ώστε
να περιορίζουνται οι απώλειες και να επιτυγχάνονται
υψηλές ταχύτητες. Η Carrs ισχυρίζεται ότι οι περισσότεροι
τυπογράφοι τείνουν να χρησιµοποιούν πιεστήρια είτε µε
ρόλους είτε µε φύλλα, αλλά όχι και τους δύο τύπους. Κατά
τη γνώµη της Carrs ένας τυπογράφος δεν είναι σε θέση να
αντιδράσει σε µεταβολή της σχέσης µεταξύ των τιµών φύλ-
λων και ρόλων µε το να µεταπηδήσει από τον ένα τύπο
στον άλλο. Τούτο συνεπάγεται επίσης ότι η κοπή των ρόλων

(7) Print-out υπολογιστών (10 %), εφαρµογές ηλεκτρονικών υπολογιστών
(37 %), πολύφυλλες δέσµες (42 %). Euroforms Ιανουάριος 1991.
Φάκελος σ. 3188-3189.

(8) «European and worldwide markets for carbonless paper to 2000
and beyond. Phase I». Έκθεση που εκπονήθηκε για λογαριασµό της
AEMCP από την Mikulski Hall Associates (MHA), ∆εκέµβριος 1996,
σ. 35 (φάκελος σ. 1115).

(9) 4 %: ρόλοι για τέλεξ, εκτυπωτές γραφείων, ταµεία ή αυτόµατες ταµει-
ακές µηχανές.

(10) Έκθεση ΜΗΑ, ∆εκέµβριος 1996, σ. 20 (Φάκελος σ. 1100)
(11) Απάντηση της Carrs στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σ. 4-5.
(12) Απάντηση της Carrs στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σ. 4 και 14.
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σε φύλλα δεν αποτελεί βιώσιµη εναλλακτική λύση για τους
τυπογράφους που διαθέτουν πιεστήρια τα οποία τροφοδο-
τούνται µε φύλλα (13).

(13) Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι εφόσον η σύµ-
πραξη καλύπτει τόσο ρόλους όσο και φύλλα αυτογραφικού
χαρτιού, δεν είναι αναγκαίο να διευκρινιστεί περαιτέρω η
αγορά των προϊόντων για τους σκοπούς της παρούσας υπό-
θεσης.

1.2.2. Η ΑΓΟΡΑ ΑΥΤΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΧΑΡΤΙΟΥ

1.2.2.1. Προσφορά

(14) Η παραγωγή αυτογραφικού χαρτιού στην Ευρώπη βρίσκεται
ολοένα και περισσότερο στα χέρια ενός σχετικά περιορισµέ-
νου αριθµού µεγάλων παραγωγών δεδοµένου ότι οι µικρό-
τεροι προµηθευτές έχουν αποσυρθεί από την αγορά (14).
Όλοι οι βασικοί παραγωγοί εντός του ΕΟΧ ανήκουν στην
ένωση ευρωπαίων παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού
(Association of European Manufacturers of Carbonless
Paper) (στο εξής AEMCP). Κατά την περίοδο της υπό εξέ-
ταση παράβασης οι ακόλουθες επιχειρήσεις ήταν µέλη της
AEMCP: Arjo Wiggins Appleton (AWA), Cartiere Sottrici
Binda, Copigraph (15), Papierfabrik August Koehler,
Papeteries Mougeot, Stora Feldmühle (αργότερα Stora
Carbonless Paper και σήµερα Mitsubishi HiTech Paper
Bielefeld) (16), Zanders Feinpapiere, Sappi (17) και Torras-
papel. Οι παραγωγοί αυτοί ωφελούνται σε µεγάλο βαθµό
από την ολοκληρωµένη παραγωγή βασικού χαρτιού και
χηµικών ουσιών.

(15) Σύµφωνα µε την έκθεση MHA, η οποία εκπονήθηκε για
λογαριασµό της AEMCP το 1996, το µέγεθος της αγοράς
αυτογραφικού χαρτιού στην ΕΕ ανερχόταν σε περίπου 850
εκατ. Ecu το 1995. Η έκθεση εκτιµούσε ότι, κατά το ίδιο
έτος, η παραγωγική ικανότητα αυτογραφικού χαρτιού στην
∆υτική Ευρώπη (ΕΟΧ και Ελβετία) ανερχόταν σε περίπου
1 010 000 τόνους, εκ των οποίων 890 000 τόνοι (ήτοι
88 %) αντιστοιχούσαν σε µέλη της AEMCP. Αν στην ποσό-
τητα αυτή προστεθεί η παραγωγική ικανότητα της Ανατο-

λικής Ευρώπης, η συνολική ευρωπαϊκή παραγωγική ικανό-
τητα φθάνει τους 1 035 000 τόνους (18).

(16) Κατά την περίοδο της παράβασης, τα µέλη της AEMCP
αντιπροσώπευαν συνολικά το 85-90 % των πωλήσεων αυτο-
γραφικού χαρτιού στον χώρο που το 1994 απετέλεσε τον
ΕΟΧ. Τα εκτιµώµενα µερίδια της αγοράς κάθε µέλους (εξαι-
ρουµένης της Binda, η οποία έπαψε να δραστηριοποιείται
στην αγορά µετά το 1993) αναφέρονται στον πίνακα 1(α).

ΠΙΝΑΚΑΣ 1(α)

Μερίδια της αγοράς των µελών της AEMCP το 1995 βάσει
των εκτιµήσεων των επιχειρήσεων Sappi και AWA (19)

(σε %)

AWA 30-35

Stora 15-18

Koehler 12-15

Zanders 10-12

Torraspapel Περίπου 8 %

Copigraph Περίπου 5 %

Sappi Περίπου 4 %

Mougeot Περίπου 3 %

(17) Πέραν των µελών της AEMCP, υπάρχουν ορισµένοι ανεξάρ-
τητοι µικροί παραγωγοί, συµπεριλαµβανοµένων των τυπο-
γράφων εντύπων των οποίων η παραγωγή προορίζεται για
την κάλυψη των εσωτερικών αναγκών ή για τον εφοδιασµό
τοπικών κυρίως αγορών και οι οποίοι αγοράζουν βασικό
χαρτί («υποστήριγµα») και χηµικές ουσίες από άλλους προ-
µηθευτές (20). Οι κύριες επιχειρήσεις που δεν ανήκουν στην
AEMCP είναι οι Carrs (Ηνωµένο Βασίλειο), Fabriano
(Ιταλία), Hauffe (Γερµανία), Bartsch (Γερµανία), Zicuñaga
(Ισπανία) και Divipa (Ισπανία). Η παρούσα απόφαση απευ-
θύνεται επίσης σε τρεις από τους εν λόγω µικρούς παραγω-
γούς, και ειδικότερα στις εταιρείες Carrs, Divipa και Zicu-
ñaga. Εξάλλου, είναι γνωστό ότι δύο επιχειρήσεις της Ανα-
τολικής Ευρώπης παράγουν αυτογραφικό χαρτί: η Aero
(Σλοβενία) και η Krkonosské (Τσεχική ∆ηµοκρατία) (21).

(18) Ο πίνακας 1(β) αναφέρει το συνολικό µέγεθος, το 2000,
κάθε αποδέκτη της παρούσας απόφασης, καθώς και τη σχε-
τική σηµασία του στην αγορά αυτογραφικού χαρτιού του
ΕΟΧ κατά τα έτη 1994 και 1995. Τα κατωτέρω στοιχεία

(13) Απάντηση της Carrs στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σ. 4-5.
(14) Έκθεση ΜΗΑ, ∆εκέµβριος 1996, σ. 42 (φάκελος σ. 1122).
(15) Η Bolloré, η µητρική εταιρεία της Copigraph, ήταν άµεσα αναµεµειγ-

µένη στην σύµπραξη µε την θυγατρική της (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις
353 ως 356)· για να διευκολυνθεί η περιγραφή και η ανάλυση της
υπόθεσης, στο εξής αναφέρονται και οι δύο ως «Copigraph».

(16) Στο εξής αναφέρεται ως «Stora».
(17) ∆ιάφορες θυγατρικές της Sappi Limited είχαν εµπλακεί στην σύµπραξη

(βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 357 ως 359)· για να διευκολυνθεί η περι-
γραφή και η ανάλυση της υπόθεσης, στο εξής αναφέρονται όλες ως
«Sappi».

(18) Έκθεση ΜΗΑ, ∆εκέµβριος 1996, σ. 44 (φάκελος σ. 1124)· από τα
στοιχεία που συγκέντρωσε η Επιτροπή από τους παραγωγούς προκύπτει
ότι το µέγεθος της αγοράς ενδέχεται να είναι µεγαλύτερο, βλέπε
πίνακα 1.β).

(19) Φάκελος σ. 217 (έγγραφο Sappi), 3262-3265 (έγγραφο AWA).
(20) Euroforms, Ιανουάριος 1991. (Φάκελος σ. 3188).
(21) Έκθεση ΜΗΑ, ∆εκέµβριος 1996, σ. 42-43. (Φάκελος σ. 1122-1123).
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βασίζονται στις απαντήσεις των επιχειρήσεων στις αιτήσεις
παροχής πληροφοριών και στις εκτιµήσεις της Επι-
τροπής (22).

ΠΙΝΑΚΑΣ 1(β)

Μέγεθος κάθε αποδέκτη και σχετική σηµασία του στην αγορά
αυτογραφικού χαρτιού στον ΕΟΧ (23)

Επιχείρηση

Συνολικός κύκλος
εργασιών των σχε-
τικών επιχειρήσεων

ή
εµπλεκόµενων

οµάδων επιχειρή-
σεων (σε ευρώ)

Κύκλος εργασιών
αυτογραφικού
χαρτιού (εκατ.
ευρώ) και εκτι-
µώµενα µερίδια
της αγοράς στον
ΕΟΧ το 1994

Κύκλος εργα-
σιών αυτογραφι-
κού χαρτιού

(εκατ. ευρώ) και
εκτιµώµενα
µερίδια της
αγοράς στον
ΕΟΧ το 1995

AWA 5 524 138 000 369,9 (32,8 %) 380,4 (31,7 %)

MHTP (STORA) 236 220 000 161,7 (14,3 %) 161,9 (13,5 %)

ZANDERS 579 787 000 135,3 (12,0 %) 147,3 (12,3 %)

KOEHLER 487 775 000 111,4 (9,9 %) 119,6 (10,0 %)

TORRASPAPEL 814 876 000 61,4 (5,4 %) 82,8 (6,9 %)

BOLLORE 4 240 000 000 56,4 (5,0 %)
(Copigraph)

60,0 (5,0 %)
(Copigraph)

SAPPI 5 106 061 000 39,2 (3,5 %) 39,5 (3,3 %)

MOUGEOT 139 589 000 30,2 (2,7 %) 30,9 (2,6 %)

DIVIPA 24 641 000 20,5 (1,8 %) 23,1 (1,9 %)

ZICUNAGA 110 932 000 16,8 (1,5 %) 19,9 (1,7 %)

CARRS 33 128 000 11,6 (1,0 %) 13,8 (1,2 %)

1.2.2.2. Ζήτηση

(19) Οι βασικοί πελάτες στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού
είναι τυπογράφοι, οι οποίοι µετατρέπουν το αυτογραφικό

χαρτί σε επιχειρησιακά έντυπα και ρόλους. Ορισµένοι τυπο-
γράφοι χρησιµοποιούν ρόλους και άλλοι φύλλα. Το 1995,
ο εκτιµώµενος αριθµός τυπογράφων που χρησιµοποιούν
ρόλους στην Ευρώπη ήταν 2 000, ενώ ο αριθµός τυπογρά-
φων που χρησιµοποιούν φύλλα ήταν 47 000 (24).

(20) Οι ρόλοι πωλούνται είτε απευθείας στους τυπογράφους ή
µέσω εµπόρων, ενώ τα φύλλα διατίθενται κυρίως µέσω εµπό-
ρων.

(21) Σύµφωνα µε την Sappi, οι έµποροι διαθέτουν σηµαντική
δύναµη στην αγορά, η οποία οφείλεται κυρίως στην υπερ-
βάλλουσα παραγωγική ικανότητα (25). Οι έµποροι απαιτούν
οµοιογενείς και τακτικές παραδόσεις. Εξάλλου, απαιτούν
σύντοµες προθεσµίες παράδοσης και προσαρµογή των παρα-
δόσεων στις ανάγκες τους όσον αφορά τη µορφή και το
µέγεθος έτσι ώστε να µπορούν να µειώνουν τα αποθέµατά
τους (26). Η Carrs εξηγεί, βάσει της ιδίας πείρας, ότι οι
έµποροι τείνουν γενικά να επιθυµούν αύξηση των τιµών
στον τοµέα των φύλλων χαρτιού όποτε είναι δυνατό και
ενθαρρύνουν τους παραγωγούς να αυξάνουν τις τιµές
τους (27).

(22) ∆εδοµένου ότι το αυτογραφικό χαρτί είναι τυποποιηµένο
προϊόν, υπάρχει ισχυρός δεσµός µεταξύ των προµηθευτών
και των εµπόρων. Οι προµηθευτές τείνουν να έχουν µακρο-
χρόνιες σχέσεις µε τους εµπόρους. Τούτο οφείλεται, τουλά-
χιστον εν µέρει, στο υψηλό κόστος αλλαγής των εµπόρων
λόγω των αποθεµάτων που κατέχουν και τις επενδύσεις που
έχουν πραγµατοποιηθεί για την προώθηση του προ-
ϊόντος (28).

(23) Κατά την άποψη της Sappi, η AWA, η Stora και, ιδίως, η
Torraspapel αναλαµβάνουν µέρος ή το σύνολο των δραστη-
ριοτήτων διανοµής οι ίδιες ή µέσω δικών τους εµπορικών
επιχειρήσεων. Ορισµένοι µικροί παραγωγοί, οι οποίοι εφο-
διάζουν κυρίως τοπικές αγορές, πωλούν και αυτοί απευ-
θείας στους πελάτες. Οι άλλοι παραγωγοί αυτογραφικού
χαρτιού πωλούν κυρίως σε ανεξάρτητους εµπόρους (29).

(22) Οι πωλήσεις κατά τα έτη 1994 και 1995 παρατίθενται ως παράδειγµα.
Η σχετική σηµασία των ετήσιων πωλήσεων αυτογραφικού χαρτιού κάθε
επιχείρησης ενδέχεται να παρουσίασε διακυµάνσεις από το ένα έτος
στο άλλο κατά τη διάρκεια της περιόδου της παράβασης. Οι εκτιµήσεις
σχετικά µε τα µερίδια της αγοράς απορρέουν άµεσα από τα στοιχεία
που υπέβαλαν οι επιχειρήσεις (εκτός της Copigraph για την οποία το
µερίδιο της αγοράς βασίζεται στην πληροφορία ότι το 1995 είχε µερί-
διο της αγοράς της τάξεως του 5 %) και έχουν µόνον ενδεικτικό χαρα-
κτήρα. Οι εκτιµήσεις σχετικά µε τα µερίδια της αγοράς βασίζονται
στην υπόθεση ότι οι επιχειρήσεις που περιλαµβάνονται στον πίνακα
1(β) κάλυπταν το 90 % της αγοράς του ΕΟΧ.

(23) Όλα τα στοιχεία σχετικά µε κύκλους εργασιών στην παρούσα απόφαση
είναι εκφρασµένα σε Ecu ή ευρώ, ανάλογα µε την περίπτωση. Οι
συναλλαγµατικές ισοτιµίες που χρησιµοποιούνται για τον υπολογισµό
του ευρώ είναι οι επίσηµες, ετήσιες (ή, σε ορισµένες περιπτώσεις, µηνι-
αίες) µέσες συναλλαγµατικές ισοτιµίες που δηµοσιεύονται από την Επι-
τροπή για τον υπολογισµό των κύκλων εργασιών.

(24) Το 1993 ο εκτιµώµενος αριθµός τυπογράφων που χρησιµοποιούν
ρόλους ήταν 1 260 και τυπογράφων που χρησιµοποιούν φύλλα
44 200. (Φάκελος σ. 3134-3135. Βλέπε επίσης φάκελο σ. 340.).

(25) Φάκελος σ. 220.
(26) Φάκελος σ. 339.
(27) Απάντηση της Carrs στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σ. 15.
(28) Φάκελος σ. 4628.
(29) Έγγραφο που υπέβαλε η Sappi στις 22.12.1996. (Φάκελος σ. 220). Η

MHTP αναφέρει στην απάντησή της στην κοινοποίηση αιτιάσεων (φά-
κελος σ. 20404) ότι η ίδια (ή προηγουµένως η Stora Carbonless
Paper) πωλεί αυτογραφικό χαρτί κυρίως σε χονδρεµπόρους χαρτιού
(το σύνολο των φύλλων και άνω του 95 % των ρόλων) και ότι δεν
προβαίνει η ίδια σε µέρος ή στο σύνολο των δραστηριοτήτων δια-
νοµής. Ωστόσο, η MHTP δεν διευκρινίζει αν είναι ιδιοκτήτρια ορισµέ-
νων εµπορικών εταιρειών όπως ισχυρίζεται η Sappi.
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1.2.2.3. Ανάπτυξη της προσφοράς και της ζήτησης
στην ∆υτική Ευρώπη, 1990-1996

(24) Η αγορά αυτογραφικού χαρτιού στην ∆υτική Ευρώπη χαρα-
κτηρίζεται από διαρθρωτική υπερβάλλουσα ικανότητα. Το
1995 το ποσοστό χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανό-
τητας ήταν 65 % (30). Η παραγωγική ικανότητα δεν παρου-
σίασε αύξηση κατά την τελευταία δεκαετία ενώ, αντίθετα, η
ζήτηση µειώθηκε στα µέσα της δεκαετίας του '90 και η
πτωτική αυτή τάση αναµένεται να συνεχισθεί (31).

(25) Η ζήτηση για αυτογραφικό χαρτί αντιγραφής αυξήθηκε
ταχέως κατά την δεκαετία του '80 δεδοµένου ότι το προϊόν
αντικατέστησε το χαρτί «καρµπόν» (OTC) µιας χρήσης. Σαν
αποτέλεσµα της εξέλιξης της ευρωπαϊκής αγοράς οι συναλ-
λαγές πραγµατοποιούνται ολοένα και περισσότερο µε ηλε-
κτρονικά µέσα και το γεγονός αυτό επηρέασε την ζήτηση.
Το 1990, η κατανάλωση αυτογραφικού χαρτιού στην
∆υτική Ευρώπη (στον χώρο που το 1994 απετέλεσε τον
ΕΟΧ) υπερέβαινε ελαφρά τους 700 000 τόνους. Στη συνέ-
χεια η ζήτηση έπαψε προοδευτικά να αυξάνεται και άρχισε
να παρουσιάζει πτώση το 1995 και το 1996 (32).

(26) Στα µέσα της δεκαετίας του '90 η κατανάλωση ήταν υψη-
λότερη στην Γερµανία, µε την Γαλλία και το Ηνωµένο Βασί-
λειο στην δεύτερη θέση. Η Ιταλία αντιπροσώπευε τον
τέταρτο µεγαλύτερο καταναλωτή στην Ευρώπη, ενώ οι
χώρες Μπενελούξ βρίσκονταν στην πέµπτη θέση (33).

(27) Κατά την δεκαετία του '90 παρατηρήθηκαν οξείες βραχυ-
πρόθεσµες διακυµάνσεις στην ∆υτική Ευρώπη. Οι πιο

σοβαρές σηµειώθηκαν το 1994/5 και το φθινόπωρο 1996.
Σύµφωνα µε µελέτη που εκπονήθηκε για λογαριασµό της
AEMCP τον 1996 από την Mikulski Hall Associates, «οι
διακυµάνσεις αυτές αποδίδονταν γενικά σε µεταβολές των
αποθεµάτων, οι οποίες προέκυπταν κυρίως από µεταβολές
των επιπέδων τιµών». Ωστόσο, η µελέτη δεν υποδείκνυε συ-
γκεκριµένες µεταβολές των συνθηκών προσφοράς ή ζήτησης
που να δικαιολογούν τις εν λόγω διακυµάνσεις. Η µόνη εξέ-
λιξη η οποία προκύπτει σαφώς από την µελέτη είναι ότι η
ανάπτυξη της ζήτησης αυτογραφικού χαρτιού στην ∆υτική
Ευρώπη είναι περιορισµένη εδώ και αρκετά έτη. Η µελέτη
εφιστά την προσοχή, κατά κύριο λόγο, στην τάση µείωσης
του αριθµού αντιγράφων στις πολύφυλλες δέσµες. Ο σηµα-
ντικότερος λόγος της µείωσης της ζήτησης αυτογραφικού
χαρτιού, όµως, ήταν η µικρότερη ζήτηση πολύπτυχων εντύ-
πων στη συνέχεια της αυξανόµενης χρήσης ηλεκτρονικής
ανταλλαγής δεδοµένων (EDI), ηλεκτρονικών µέσων και κωδι-
κών µε µπάρες, σε συνδυασµό µε την χρήση εκτυπωτών λέι-
ζερ ή µε έκχυση µελάνης (34).

(28) Στην ∆υτική Ευρώπη, οι συνολικές παραδόσεις από
προµηθευτές AEMCP παρέµειναν αρκετά σταθερές µεταξύ
του 1990 και του 1996, σε επίπεδο µόλις 600 000 τόνων,
ενώ οι ποσότητες που παρείχαν οι παραγωγοί που δεν ανή-
καν στην AEMCP µειώθηκαν από 112 000 τόνους το 1990
σε λίγο περισσότερο από 70 000 τόνους το 1996. Οι εισα-
γωγές από χώρες εκτός της ∆υτικής Ευρώπης µειώθηκαν
κατά το ήµισυ κατά την ίδια περίοδο (35). Το 1990 το µερί-
διο των εισαγωγών ήταν 1,4 %, ενώ το 1996 είχε µειωθεί σε
περίπου 0,7 %. Ο πίνακας 2 συνοψίζει τις µεταβολές στις
παραδόσεις και την κατανάλωση στην ευρωπαϊκή
αγορά (36).

(30) Στοιχεία που υπολογίσθηκαν βάσει των πληροφοριών που περιλαµβά-
νονται στην έκθεση ΜΗΑ, ∆εκέµβριος 1996, σ. 40 (φάκελος σ. 1120).

(31) Έκθεση ΜΗΑ, ∆εκέµβριος 1996, σ. 4 (φάκελος σ. 1084).
(32) Έκθεση ΜΗΑ, ∆εκέµβριος 1996, σ. 3, 18-20 (φάκελος σ. 1083 και σ.

1098-1100).
(33) PPI, Φεβρουάριος 1997, φάκελος σ. 2787.
(34) Έκθεση ΜΗΑ, ∆εκέµβριος 1996, σ. 3, 9, 20-21 (φάκελος σ. 1083,

1089, 1100-1101) και έκθεση ΜΗΑ Μαΐου 1997, σ. 60 (φάκελος σ.
11670).

(35) Έκθεση ΜΗΑ, ∆εκέµβριος 1996, σ. 3 (φάκελος σ. 1083).
(36) Έκθεση ΜΗΑ, ∆εκέµβριος 1996, σ. 19 (φάκελος σ. 1099).
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ΠΙΝΑΚΑΣ 2

Παράδοση και κατανάλωση αυτογραφικού χαρτιού: ∆υτική Ευρώπη, 1990-1996

Παραδόσεις στην ∆υτική Ευρώπη
(1 000 τόνοι)

Κατανάλωση
(1 000 τόνοι)

AEMCP Μη AEMCP Εισαγωγές Συνολική κατανάλωση % µεταβολής σε σχέση
µε προηγούµενο έτος

1990 590 112 10 712 + 5,3

1991 628 97 10 735 + 3,2

1992 632 85 8 725 – 1,4

1993 618 76 7 701 – 3,3

1994 645 89 6 740 + 5,5

1995 570 82 5 657 – 11,2

1996 (*) 610 74 5 689 + 4,9

(*) Υπολογισµός
Πηγή: Έκθεση MHA, ∆εκέµβριος 1996.

1.2.2.4. Ενδοκοινοτικές συναλλαγές

(29) Εντός του ΕΟΧ, η παραγωγή αυτογραφικού χαρτιού είναι
συγκεντρωµένη και οι εγκαταστάσεις παραγωγής βρίσκονται
σε πέντε κράτη µέλη της Κοινότητας: Βέλγιο, Γαλλία, Γερµα-
νία, Ισπανία και Ηνωµένο Βασίλειο. Ωστόσο, σε γενικές
γραµµές, οι παραγωγοί πωλούν σε ολόκληρο τον ΕΟΧ και
τα έξοδα µεταφοράς δεν φαίνεται να εµποδίζουν το εµπόριο
εντός του χώρου αυτού (37).

(30) Η Επιτροπή διαθέτει λεπτοµερείς πληροφορίες, ανά χώρα,
σχετικά µε τις πωλήσεις στον χώρο που απετέλεσε τον ΕΟΧ
το 1994, οι οποίες καλύπτουν το µεγαλύτερο µέρος της
περιόδου αναφοράς της σύµπραξης για τις ακόλουθες
επιχειρήσεις: AWA, Divipa, Koehler, Mougeot, Sappi,
Stora, Torraspapel, Zanders και Zicuñaga (38). Από τα
στοιχεία αυτά προκύπτει ότι κατά τη στιγµή της παράβασης,
περισσότερο από το 56 % των συνολικών πωλήσεων των εν
λόγω επιχειρήσεων στον ΕΟΧ πραγµατοποιούνταν εκτός των
αντίστοιχων εγχώριων αγορών (δηλαδή των χωρών στις
οποίες βρίσκονταν οι παραγωγικές εγκαταστάσεις τους).

(31) Η περίοδος αναφοράς της σύµπραξης χαρακτηρίσθηκε
επίσης από σηµαντικές εµπορικές ροές µεταξύ της Κοινό-
τητας και διαφόρων χωρών της ΕΖΕΣ. Το 1994, σηµαντικές
ποσότητες αυτογραφικού χαρτιού πωλήθηκαν στην
Αυστρία, τη Φινλανδία και τη Σουηδία. Από το 1994 και
µετά, οι εµπορικές ροές επεκτάθηκαν και στην Ισλανδία και

τη Νορβηγία. Κατά συνέπεια, οι διασυνοριακές συναλλαγές
εντός του συνόλου του εδάφους του ΕΟΧ είναι σηµαντικές.

1.2.3. ΟΙ ΠΑΡΑΓΩΓΟΙ

1.2.3.1. Arjo Wiggins Appleton

(32) Η Arjo Wiggins Appleton p.l.c. µετετράπη στις 29 Νοεµ-
βρίου 2001 στην Arjo Wiggins Appleton Limited. Αποτε-
λεί την µητρική εταιρεία (στο εξής AWA) του οµίλου Arjo
Wiggins ο οποίος διαθέτει παγκοσµίως περισσότερες από
150 θυγατρικές εταιρείες και ασχολείται, µεταξύ άλλων, µε
την κατασκευή και διανοµή αυτογραφικού, θερµικού, εξευ-
γενισµένου, επιχρισµένου και ειδικού χαρτιού. Ασκεί σηµα-
ντικές δραστηριότητες σε ολόκληρη την Ευρώπη και τη
Βόρειο Αµερική, και έχει συµφέροντα και σε άλλες περιοχές
του κόσµου. Ο όµιλος αποτελεί τον µεγαλύτερο παραγωγό
αυτογραφικού χαρτιού στον κόσµο, µε µερίδιο της ευρωπα-
ϊκής αγοράς που υπερβαίνει το 30 % και ανέρχεται στο
50 % της Βορειοαµερικανικής αγοράς. Η οργάνωση της
παραγωγής αυτογραφικού χαρτιού υπαγόταν στο τµήµα
Arjo Wiggins Carbonless Paper Operation (CPO) ως το
1998 που δηµιουργήθηκε ένα τµήµα Carbonless & Ther-
mal. Η AWA διαθέτει εγκαταστάσεις παραγωγής χαρτιού
στο Βέλγιο, τη Γαλλία και το Ηνωµένο Βασίλειο.

1.2.3.2. Binda

(33) Η Cartiere Sottrici Binda S.p.A, η οποία µετονοµάσθηκε
Binda S.p.A τον Μάιο 1996, παρήγε αυτογραφικό χαρτί
µέχρι τον Οκτώβριο 1993. Στο σηµείο αυτό, η Binda έπαψε

(37) Σύµφωνα µε την Sappi, το µέσο κόστος µεταφοράς για παραδόσεις
στην Ευρώπη είναι < 10 % της τιµής παράδοσης. Φάκελος σ. 215.

(38) Για το έτος 1992, η Επιτροπή διαθέτει λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε
6 εταιρείες, για το 1993 και 1994 σχετικά µε 8 εταιρείες και για τα
έτη 1995-1997 σχετικά µε 9 εταιρείες.
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την παραγωγή και σύναψε διάφορες προνοµιούχες συµφω-
νίες µε την AWA για την πώληση του εµπορικού σήµατος
«Biplura» και ορισµένων µηχανηµάτων για την παραγωγή
αυτογραφικού χαρτιού. Τα προνόµια αυτά δεν χρησιµοποι-
ήθηκαν πλήρως και, το 1995, η AWA αγόρασε το εµπορικό
σήµα «Biplura» και ένα µηχάνηµα από την Binda. Η Binda
συνέχισε να παράγει επιχρισµένο χαρτί ως τον Αύγουστο
1998, µήνα κατά τον οποίο τέθηκε υπό εκκαθάριση (39).

(34) Στην παρούσα απόφαση, η Binda αναφέρεται προκειµένου
να είναι δυνατή η περιγραφή των πραγµατικών περιστατικών.
Ωστόσο, λόγω της παύσης λειτουργίας της εν λόγω επιχεί-
ρησης και ελλείψει νοµικού ή οικονοµικού διαδόχου, δεν
είναι δυνατόν για την Επιτροπή να απευθύνει την παρούσα
απόφαση σε κανένα νοµικό φυσικό πρόσωπο όσον αφορά
τις δραστηριότητες της Binda ως τον Οκτώβριο 1993.

1.2.3.3. Carrs

(35) Η Carrs Paper Limited (Carrs) έχει την εταιρική της έδρα
στην περιφέρεια West Midlands, του Ηνωµένου Βασιλείου.
Η µητρική της εταιρεία είναι η Carrs (Birmingham)
Limited, η οποία αποτελεί εταιρεία περιορισµένης ευθύνης
στην Αγγλία και την Ουαλία. Η Carrs παράγει και πωλεί
αυτογραφικό χαρτί (σχεδόν αποκλειστικά σε φύλλα) στο
Ηνωµένο Βασίλειο, και εξάγει κυρίως στην Ιρλανδία και τη
∆ανία.

(36) Η Carrs εισήγαγε καινοτοµίες στην αγορά αυτογραφικού
χαρτιού και ηγήθηκε της µεταβολής του αυτογραφικού
χαρτιού από µπλε σε µαύρο το 1983. Ήταν η πρώτη εται-
ρεία που εισήγαγε ποιότητα χαρτιού για εκτυπωτές µε λέι-
ζερ το 1991. Το 1992 εισήγαγε την µάρκα Signal Plus,
προϊόν το οποίο διαφήµιζε ως το πρώτο αυτογραφικό χαρτί
που είναι κατάλληλο για εκτυπωτές.

1.2.3.4. Copigraph

(37) Η Copigraph SA αποτελούσε θυγατρική κατά πλήρη συµ-
µετοχή της γαλλικής εταιρείας Bolloré SA (προηγουµένως
γνωστής ως Bolloré Technologies SA) ως τον Νοέµβριο
1998, όταν αγοράσθηκε από την AWA. Η Copigraph SA
αποτελούσε µέρος του τµήµατος ειδικών χαρτιών της Bol-
loré. Η Bolloré παρήγε βασικό χαρτί στις εγκαταστάσεις
της στο Thonon του οποίου η επίστρωση πραγµατοποιείτο
στο Thonon, στις εγκαταστάσεις της Copigraph στην
Malesherbes της Γαλλίας και στις εγκαταστάσεις στο Wül-
frath, Γερµανία, οι οποίες ανήκαν στην Eupaco grafische
Papiere GmbH & Co KG (η Bolloré αγόρασε την Eupaco
το 1992 και έκλεισε τις εγκαταστάσεις επίστρωσης το
1995) (40). Όταν η Copigraph πωλούσε τελειοποιηµένο
αυτογραφικό χαρτί, οι βασικές αγορές της στον ΕΟΧ ήταν
η Γαλλία και η Γερµανία.

1.2.3.5. Divipa

(38) Η Distribuidora Vizcaína de Papeles S.L. (Divipa) είναι
ισπανική εταιρεία η οποία αγοράζει µεγάλους ρόλους αυτο-
γραφικού χαρτιού και τους µετατρέπει σε φύλλα ή µικρότε-
ρους ρόλους που πωλεί στην Ισπανία.

1.2.3.6. Koehler

(39) Η Papierfabrik August Koehler AG, µε εταιρική έδρα στο
Oberkirch, Γερµανία, είναι η µητρική εταιρεία του ιδιόκτη-
του οµίλου Koehler και κατέχει το σύνολο του κεφαλαίου
των Reacto Papier GmbH, Hannover και Koehler Kehl
GmbH, Kehl. Η Koehler παράγει αυτογραφικό, εξευγενι-
σµένο και θερµικό χαρτί.

1.2.3.7. Mougeot

(40) Η Papeteries Mougeot SA (Mougeot) είναι γαλλική εται-
ρεία καταχωρηµένη στο Laval-sur-Vologne, Vosges, Γαλλία,
η οποία ελέγχεται από την οικογένεια […] (*). Η Mougeot
παράγει αυτογραφικό χαρτί στη Γαλλία και οι κύριες αγορές
εξαγωγής της είναι το Ηνωµένο Βασίλειο, η Γερµανία και η
Αυστρία. Πέραν του αυτογραφικού χαρτιού, η Mougeot
παράγει χαρτί υγείας και χαρτί για οικιακές χρήσεις και
πάνες που πωλούνται µε τις µάρκες των διανοµέων τους.

1.2.3.8. Sappi

(41) Η Sappi Limited (Sappi) είναι διεθνής εταιρεία µε εταιρική
έδρα στην ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής. Αποτελεί την
µητρική εταιρεία του οµίλου επιχειρήσεων Sappi.

(42) Η Sappi εισχώρησε στην ευρωπαϊκή αγορά αυτογραφικού
χαρτιού το 1990 µε την αγορά των παραγωγικών
εγκαταστάσεων Transcript της εταιρείας DRG στο Ηνωµένο
Βασίλειο. Μετά την είσοδό της στην αγορά, ασκούσε δρα-
στηριότητες µέσω της θυγατρικής της Sappi UK Limited η
οποία, µαζί µε µια άλλη θυγατρική της Sappi Limited
(Hannoversche Papierfabriken Alfeld-Gronau AG) δηµι-
ούργησε, το 1993, µια κοινή επιχείρηση για την οργάνωση
των πωλήσεων στην Ευρώπη, την Sappi Europe SA. Από
τον Μάιο 1995, η Sappi Europe Limited ήταν η ευρωπα-
ϊκή ελέγχουσα εταιρεία στην οποία υπάγονταν η Sappi UK
Limited και η Hannoversche Papierfabriken
Alfeld-Gronau AG (41). Τον Απρίλιο 1998, µετά την αγορά
της KNP Leykam (του µεγαλύτερου παραγωγού επιχρισµέ-
νου χαρτιού χωρίς ξύλο της Ευρώπης), ο όµιλος Sappi ανα-

(39) Φάκελος σ. 7793 σ. 19752-19755.
(40) Φάκελος σ. 414-415 και 13352.

(*) Τα πληροφοριακά στοιχεία µεταξύ αγκυλών, τα οποία επισηµαίνονται µε
αστερίσκο, αντικαθιστούν εµπιστευτικές πληροφορίες που απαλείφθηκαν
από το κείµενο.

(41) Φάκελος σ. 19-20, 26-28.

L 115/10 21.4.2004Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



διαρθρώθηκε και σήµερα έχει χωριστεί σε δύο επιχειρησιακά
τµήµατα: Sappi Fine Paper plc και Sappi Forest Products.
Οι βασικές δραστηριότητες της Sappi Fine Paper είναι επι-
χρισµένο και µη επιχρισµένο χαρτί χωρίς ξύλο, µηχανικό
χαρτί, επιχρισµένο και µη επιχρισµένο ειδικό χαρτί και
χαρτί release. Η διαχείριση των δραστηριοτήτων της Sappi
Fine Paper πραγµατοποιείται µέσω τριών θυγατρικών, των
Sappi Fine Paper Ευρώπης, Βορείου Αµερικής και Νοτίου
Αφρικής. Η µονάδα παραγωγής της Sappi, το χαρτοποιείο
Transcript, ανήκει στην Sappi UK limited, θυγατρική της
Sappi Fine Paper plc.

1.2.3.9. Stora

(43) Το 1990, η γερµανική εταιρεία παραγωγής Feldmühle
Aktiengesellschaft αγοράσθηκε από την Stora
Kopparbergs Bergslags AB, έναν διεθνή βιοµηχανικό όµιλο
ο οποίος είχε συσταθεί στη Σουηδία και ασκούσε δραστη-
ριότητες παραγωγής και πώλησης δασικών βιοµηχανικών
προϊόντων, όπως ιδίως χαρτί, χαρτόνι, χαρτοπολτό και πριο-
νισµένο ξύλο. Η Stora Feldmühle αποτελούσε θυγατρική
της Stora Kopparbergs Bergslags AB µε ποσοστό συµµε-
τοχής 100 %. Μέχρι το τέλος του 1992, οι σχετικές µε το
αυτογραφικό χαρτί δραστηριότητες του οµίλου πραγµατο-
ποιούνταν απευθείας από την Stora Feldmühle AG η οποία
ήταν µέλος της AEMCP. Στις αρχές του 1993, οι δραστη-
ριότητες αυτές περιορίσθηκαν σε νέα θυγατρική που ανήκε
κατά 100 % στην Stora Feldmühle, η οποία ονοµάσθηκε
Stora Carbonless Paper GmbH (SCP). Η Stora Carbonless
Paper GmbH παράγει αυτογραφικό χαρτί στη Γερµανία και
το πωλεί σε ολόκληρη την Ευρώπη.

(44) Τον Νοέµβριο 1998 η Επιτροπή ενέκρινε σύµπραξη µεταξύ
της Stora Kopparbergs Bergslags AB και ενός φινλανδικού
βιοµηχανικού οµίλου στον δασικό τοµέα, τον Enso Oyj.
Σαν αποτέλεσµα της πράξης αυτής, ο όµιλος Enso Oyj απέ-
κτησε το 100 % του µετοχικού κεφαλαίου της Stora
Kopparbergs Bergslags AB. Η νέα οντότητα, Stora Enso
Oyj (Stora Enso), άρχισε να ασκεί δραστηριότητες στο
τέλος του 1998 (42).

(45) Αµέσως µετά την ολοκλήρωση της σύµπραξης, η Stora
Enso πούλησε την ελέγχουσα συµµετοχή στην θυγατρική
της στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού Stora
Carbonless Paper στην Mitsubishi Paper Mills Ltd, και τη
µειοψηφική συµµετοχή στην Mitsubishi Corporation, µε
ισχύ από την 31η ∆εκεµβρίου 1998. Η Stora Enso εξακο-
λουθεί να διαθέτει µειοψηφική συµµετοχή στην Stora
Carbonless Paper GmbH, της οποίας το όνοµα µετετράπη
µετά την πράξη σε Mitsubishi HiTech Paper Bielefeld
GmbH.

1.2.3.10. Torraspapel

(46) Ο όµιλος Torraspapel (Torraspapel) ασχολείται κυρίως µε
την κατασκευή προϊόντων χαρτιού υψηλής ποιότητας για
εκτύπωση, γραφή και άλλες χρήσεις. Η µητρική εταιρεία

του οµίλου είναι η Torraspapel SA. Οι δραστηριότητες της
επιχείρησης στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού έχουν
ανατεθεί στην θυγατρική της µε συµµετοχή 100 %, την
Sarriópapel y Celulosa SA (Sarrió), η οποία διαθέτει
µονάδα παραγωγής στην Leitza, Ισπανία. Ο όµιλος δεν
παρήγε αυτογραφικό χαρτί µέχρι το 1991, όταν η Grupo
Torras SA (τότε µητρική εταιρεία του οµίλου Torraspapel)
αγόρασε, µέσω της θυγατρικής της Sarriópapel y Celulosa,
το σύνολο των δραστηριοτήτων της Sarrió SA που δεν
αφορούσαν τον τοµέα του χαρτονιού (43).

(47) Το 1999, ο όµιλος CVC, µια ιδιωτική επιχείρηση που ασχο-
λείται µε τη διαχείριση κεφαλαίων και την παροχή συµβου-
λών σχετικά µε επενδύσεις, απέκτησε τον πλήρη έλεγχο της
Torraspapel (υπόθεση COMP M.1728). Πριν από την
αγορά, η CVC δεν ασκούσε δραστηριότητες στην αγορά
του αυτογραφικού χαρτιού.

(48) Ο όµιλος κατέχει ηγετική θέση στην ισπανική αγορά χαρ-
τιού και έχει ισχυρή παρουσία στην Πορτογαλία, τη Γαλλία,
τη Γερµανία, την Ιταλία και το Ηνωµένο Βασίλειο.

1.2.3.11. Zanders

(49) Η Zanders Feinpapiere AG (Zanders) είναι γερµανική εται-
ρεία η οποία έχει συσταθεί στο Bergisch Gladblach, και
διαθέτει παραγωγικές εγκαταστάσεις στο Bergisch Glad-
blach και το Düren, στη Γερµανία. Η Zanders παράγει
κυρίως επιχρισµένο χαρτί και χαρτόνι, καθώς και αυτογρα-
φικό και ειδικό χαρτί.

(50) Μέχρι τον Ιανουάριο 2001 η Zanders ήταν συνδεδεµένη µε
την αµερικανική εταιρεία δασικών προϊόντων και προϊόντων
χαρτιού International Paper, και αποτελούσε τµήµα του
διεθνούς τµήµατός της. Η γερµανική θυγατρική της
International Paper, η International Paper Deutschland
Inc. & Co. Holdings KG κατείχε περίπου 72 % των µετο-
χών της Zanders. Η International Paper καταλογίζεται
µεταξύ των µεγαλύτερων παραγωγών στον κόσµο χαρτιών
υψηλής ποιότητας για εκτύπωση και γραφή.

(51) Στις 14 Νοεµβρίου 2000 έλαβε κοινοποίηση σχετικά µε
προβλεπόµενη σύµπραξη µέσω της οποίας η Metsä-Serla
Corporation, µια επιχείρηση δασικών βιοµηχανικών προ-
ϊόντων µε έδρα την Φινλανδία, θα αποκτούσε τον αποκλει-
στικό έλεγχο της Zanders Feinpapiere AG (υπόθεση
COMP/M.2245 — Metsä-Serla/Zanders). Η Επιτροπή ενέ-
κρινε την σύµπραξη τον ∆εκέµβριο 2000. Στις 3 Ιανουα-
ρίου 2001 η Metsä-Serla και η International Paper ολο-
κλήρωσαν την απόκτηση εκ µέρους της Metsä-Serla του
ελέγχου της Zanders. Στις 6 Απριλίου 2001, η Metsä-
Serla µετονοµάσθηκε M-real.

(42) Απόφαση της Επιτροπής 1999/641/ΕΚ της 25ης Νοεµβρίου 1998,
υπόθεση IV/M.1225, EE L 254 της 29.9.1999, σ. 9.

(43) Βλέπε απόφαση της Επιτροπής της 24.2.1992 στην υπόθεση IV/M.166
— Torras/ Sarrió.
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1.2.3.12. Zicuñaga

(52) Η Papelera Guipuzcoana de Zicuñaga SA (στο εξής Zicu-
ñaga) ανήκει στον όµιλο Iberpapel που εδρεύει στην
Μαδρίτη. Η εταιρεία Iberpapel Gestión SA, η οποία συστά-
θηκε το 1997, αποτελεί την ελέγχουσα και µητρική εταιρεία
του οµίλου που ασκεί διάφορες δραστηριότητες στον τοµέα
του χαρτιού. Η Zicuñaga κατέχει το 100 % της εταιρείας
Papeteries de l'Atlantique SA, η οποία βρίσκεται στο Hen-
daye, Γαλλία, και η οποία παράγει αυτογραφικό χαρτί από
το 1992.

1.2.4. Η ΕΝΩΣΗ ΕΥΡΩΠΑΙΩΝ ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ ΑΥΤΟΓΡΑΦΙΚΟΥ
ΧΑΡΤΙΟΥ — AEMCP

(53) Η ένωση ευρωπαίων παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού
(AEMCP) ιδρύθηκε το 1981 από 9 εταιρείες (44). Λειτουρ-
γούσε ως συνδεδεµένος όµιλος προϊόντων του Ευρωπαϊκού
Ινστιτούτου Χαρτιού (European Paper Institute — EPI)
µέχρι τις αρχές της δεκαετίας του '90, όταν το EPI συγχω-
νεύθηκε µε το CEPAC, µια άλλη εµπορική ένωση της βιοµη-
χανίας χαρτιού και δηµιούργησαν την συνοµοσπονδία ευρω-
παϊκών χαρτοβιοµηχανιών (Confederation of the European
Paper Industries — CEPI). Μετά τη συγχώνευση αυτή, ο
τότε πρόεδρος της AEMCP, ο κ. [υπάλληλος της AWA]*,
άρχισε να οργανώνει την «αναδιάρθρωση» της ένωσης, µε
σκοπό την τυπική και νόµιµη εγκατάσταση της ένωσης στο
Βέλγιο. Κατά συνέπεια, στις 13 Σεπτεµβρίου 1993 οι ακό-
λουθες επιχειρήσεις υπέγραψαν τα νέα άρθρα της ένωσης:
Arjo Wiggins Appleton plc, Copigraph SA, Koehler AG,
Papeteries Mougeot SA, Alfred Rose, Sappi Europe Ltd,
Stora Feldmühle AG, Torraspapel SA και Zanders
Feinpapiere AG. Η ένωση εγκρίθηκε ως διεθνής ένωση
βάσει της βελγικής νοµοθεσίας το 1994.

1.3. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1.3.1. ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΥΠΟΘΕΣΗΣ

(54) Το φθινόπωρο 1996, ο όµιλος προϊόντων χαρτιού Sappi
παρείχε στην Επιτροπή πληροφορίες και έγγραφα που δηµι-
ούργησαν στην τελευταία υπόνοιες ότι υπήρχε ή είχε υπάρ-
ξει µυστική σύµπραξη για τον καθορισµό των τιµών στον
τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού, στον οποίο η Sappi δρα-
στηριοποιείτο ως παραγωγός. Η Sappi επικαλέσθηκε τις
διατάξεις της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε τη µη
επιβολή ή τη µείωση των προστίµων σε υποθέσεις συµπρά-
ξεων [ανακοίνωση περί επιείκειας (45)].

1.3.2. ΟΙ ΕΡΕΥΝΕΣ

(55) Στη συνέχεια των πληροφοριών που υπέβαλε η Sappi, η
Επιτροπή, µε αποφάσεις της 23ης Ιανουαρίου 1997, διέταξε
ορισµένους παραγωγούς αυτογραφικού χαρτιού να υποβλη-
θούν σε έρευνες σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 3
του κανονισµού αριθ. 17. Οι έρευνες αυτές διεξήχθησαν
στις 18 και 19 Φεβρουαρίου 1997 στις εγκαταστάσεις των
ακόλουθων επιχειρήσεων: Arjo Wiggins Belgium SA,
Papeteries Mougeot SA, Torraspapel SA, Sarriópapel y
Celulosa SA, Grupo Torras SA.

(56) Έρευνες σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 2 του κανο-
νισµού αριθ. 17 διεξήχθησαν από τον Ιούλιο ως τον ∆εκέµ-
βριο 1997 στις εγκαταστάσεις των ακόλουθων επιχειρή-
σεων:

— στις 2, 3 και 4 Ιουλίου, Sappi Limited, Sappi Europe
Limited και Sappi (UK) Limited,

— στις 21 και 22 Οκτωβρίου 1997, Arjo Wiggins
Appleton P.L.C., Arjo Wiggins Europe Holdings Ltd.,
Arjo Wiggins SA και της θυγατρικής της Guerimand
SA,

— στις 23 και 24 Οκτωβρίου 1997, Papeteries Mougeot
SA,

— στις 6 και 7 Νοεµβρίου 1997, Torraspapel SA και
Sarriópapel y Celulosa SA,

— στις 20 και 21 Νοεµβρίου 1997, Unipapel, Sociedad
Comercial de Celulose e Papel Lda,

— στις 4 και 5 ∆εκεµβρίου 1997, Stora Carbonless
Paper GmbH, και

— στις 9 και 10 Οκτωβρίου 1997, Papierfabrik August
Koehler AG.

(57) Μετά από συµφωνία µε την Sappi, στις 25 Ιουλίου 1997,
πραγµατοποιήθηκε επίσκεψη στα γραφεία της θυγατρικής
της Sappi, Sappi Europe SA, στις Βρυξέλλες.

1.3.3. ΑΙΤΗΣΕΙΣ ΠΑΡΟΧΗΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

(58) Στις 8 Μαρτίου 1999, η Επιτροπή απηύθυνε αιτήσεις για
παροχή πληροφοριών κατ' εφαρµογή του άρθρου 11 του
κανονισµού αριθ. 17 στις επιχειρήσεις Arjo Wiggins
Appleton plc, Papeteries Mougeot S.A., Torraspapel S.A.,
Cartiere Sottrici Binda S.p.A., Carrs Paper Ltd,
Distribuidora Vizcaína de Papeles S.L., Ekman Iberica
S.A. και Papelera Guipuzcoana de Zicuñaga S.A. Στις 15
Μαρτίου 1999, αιτήσεις για παροχή πληροφοριών κατ'
εφαρµογή του άρθρου 11 του κανονισµού αριθ. 17 διαβιβά-
σθηκαν επίσης στις Papierfabrik August Koehler AG,
Stora Carbonless Paper GmbH and Zanders Feinpapiere
AG, και στις 20 ∆εκεµβρίου 1999, στην Copigraph S.A.

(44) Wiggins Teape, Feldmühle, Koehler, Zanders, Ahlström (έπαψε την
παραγωγή το 1991), Binda (έπαψε την παραγωγή το 1993), DRG,
Sarrio και Reed (έπαψε την παραγωγή το 1986) (φάκελος σ. 165).

(45) ΕΕ C 207 της 18.7.1996, σ. 4.

L 115/12 21.4.2004Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



(59) Περαιτέρω αιτήσεις κατ' εφαρµογή του άρθρου 11 του
κανονισµού αριθ. 17, απεστάλησαν στις Carrs Paper Ltd,
Stora Carbonless Paper GmbH και Torraspapel S.A.

(60) Με τις εν λόγω αιτήσεις οι επιχειρήσεις καλούνταν να παρά-
σχουν πληροφορίες σχετικά µε τις ανακοινώσεις τους όσον
αφορά την αύξηση των τιµών, τον όγκο πωλήσεων, τους
πελάτες, τον κύκλο εργασιών και τις συναντήσεις µε αντα-
γωνιστές. Οι ίδιες ερωτήσεις υποβλήθηκαν και στην Sappi.

(61) Στις απαντήσεις τους στην αίτηση παροχής πληροφοριών, οι
AWA, Stora και Copigraph παραδέχθηκαν ότι είχαν συµµε-
τάσχει σε πολυµερείς συνεδριάσεις της σύµπραξης µεταξύ
παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού. Η AWA παρείχε κατά-
λογο «αθέµιτων» συνεδριάσεων ή οµάδων συνεδριάσεων
µεταξύ ανταγωνιστών από το 1992 ως το 1998 κατά τις
οποίες «συζητούνταν τόσο οι τιµές του αυτογραφικού χαρ-
τιού, όσο και οι διάφορες τάσεις, καθώς και οι προθέσεις
σχετικά µε την ανακοίνωση αυξήσεων των τιµών» (46). Οι
περισσότερες (και οι πιο εµπεριστατωµένες) από τις συνε-
δριάσεις αυτές πραγµατοποιήθηκαν κατά την περίοδο
1992-1995. Η Stora παραδέχθηκε ότι είχε συµµετάσχει σε
συναντήσεις µε τους ανταγωνιστές κατά τις οποίες «η συζή-
τηση δεν αφορούσε µόνον τη γενική οικονοµική κατάσταση
της βιοµηχανίας αλλά και τις τιµές» (47). Οι συνεδριάσεις
αυτές συνεχίσθηκαν κατά την περίοδο από το τέλος του
1992 ως τα µέσα του 1995. Η Copigraph παραδέχθηκε
ότι είχε συµµετάσχει σε συναντήσεις µε ανταγωνιστές κατά
τις οποίες «αυξήθηκαν οι τιµές των ρόλων αυτογραφικού
χαρτιού» (48) και, ειδικότερα, ένα ανώτερο στέλεχος της
Copigraph θυµόταν ότι είχε συµµετάσχει σε δύο ή τρεις
συναντήσεις το 1993 και το 1994.

1.3.4. ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΤΑΘΕΣΕΙΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ ΠΡΙΝ ΑΠΟ
ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ ΑΙΤΙΑΣΕΩΝ

(62) Η Mougeot και η Sappi παραδέχθηκαν ότι είχαν συµµετά-
σχει σε πολυµερείς συναντήσεις της σύµπραξης µεταξύ
παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού. Όπως αναφέρεται ανω-
τέρω, η Sappi παρείχε στην Επιτροπή αποδείξεις της
ύπαρξης της σύµπραξης. Μετά την λήψη αίτησης παροχής
πληροφοριών δυνάµει του άρθρου 11 του κανονισµού αριθ.

17, η Mougeot προσέγγισε την Επιτροπή και δήλωσε ότι
ήταν πρόθυµη να συνεργαστεί µε τις έρευνες σχετικά µε τη
σύµπραξη σύµφωνα µε την ανακοίνωση περί επιείκειας. Η
Mougeot παραδέχθηκε την ύπαρξη σύµπραξης µε σκοπό
τον καθορισµό των τιµών αυτογραφικού χαρτιού και την
συµµετοχή της σε αυτή από τον Οκτώβριο 1993 ως τον
Ιούλιο 1995. Παρείχε στην Επιτροπή πληροφορίες σχετικά
µε τη διάρθρωση της σύµπραξης και, ιδίως, σχετικά µε τις
µεµονωµένες συναντήσεις για τον καθορισµό των τιµών στις
οποίες είχαν συµµετάσχει εκπρόσωποί της (49).

1.3.5. Η ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(63) Στις 26 Ιουλίου 2000, η Επιτροπή κίνησε τη διαδικασία
στην παρούσα υπόθεση και ενέκρινε κοινοποίηση αιτιάσεων
κατά των ακόλουθων επιχειρήσεων: Arjo Wiggins
Appleton p.l.c, Binda S.p.A, Bolloré SA, Carrs Paper Ltd,
Copigraph SA, Distribuidora Vizcaína de Papeles S.L.,
Iberpapel Gestión S.A., International Paper, Mitsubishi
HiTech Paper Bielefeld GmbH (MHTP (Stora)), Mitsubishi
Paper Mills Ltd, Papelera Guipuzcoana de Zicuñaga SA,
Papeteries Mougeot SA, Papierfabrik August Koehler
AG, Sappi Limited, Stora Enso Oyj, Torraspapel SA και
Zanders Feinpapiere AG.

(64) Όλοι οι αποδέκτες της κοινοποίησης αιτιάσεων εκτός της
Binda S.p.A, International Paper και της Mitsubishi Paper
Mills Ltd υπέβαλαν γραπτές παρατηρήσεις σε απάντηση των
αιτιάσεων της Επιτροπής.

(65) Οι επιχειρήσεις είχαν πρόσβαση στον φάκελο της Επιτροπής
σχετικά µε την έρευνα µέσω αντιγράφου του φακέλου σε
CD-ROM το οποίο τους είχε σταλεί την 1η Αυγούστου
2000.

(66) Στην απάντησή της στην κοινοποίηση αιτιάσεων, η Koehler
ισχυρίζεται ότι η πρόσβαση στο φάκελο µέσω CD-ROM δεν
πληροί τις προϋποθέσεις που η ίδια η Επιτροπή ορίζει στην
ανακοίνωσή της σχετικά µε την πρόσβαση σε φάκελο (50)
βάσει της νοµολογίας. Η Koehler διατείνεται ότι η επιχεί-
ρηση δεν είναι σε θέση να ελέγξει αν το CD-ROM περιέχει
πραγµατικά όλα τα έγγραφα στη διάθεση της Επιτροπής
στα οποία πρέπει να έχει πρόσβαση, αν τα έγγραφα είναι
πλήρη ή αν το «scanning» των εγγράφων είναι ελλιπές. Η
Koehler υπέβαλε αίτηση πρόσβασης στο φάκελο στα γρα-

(46) Φάκελος σ. 7828-7829.
(47) Πρωτότυπο στην γερµανική γλώσσα: «nicht nur die allgemeine

wirtschaftliche Situation der Branche erörtert, sondern auch über
Preise gesprochen wurde» … «[Z]wischen den Wettbewerbern
[wurde] kein Einvernehmen über Preiserhöhungen erzielt». (Φά-
κελος σ. 9044).

(48) Φάκελος σ. 13353.

(49) Φάκελος σ. 7647-7658.
(50) Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τους κανόνες εσωτερικής διαδι-

κασίας για την εξέταση των αιτήσεων πρόσβασης στο φάκελο στις
περιπτώσεις εφαρµογής των άρθρων 85 και 86 (νυν 81 και 82) της
συνθήκης ΕΚ, των άρθρων 65 και 66 της συνθήκης ΕΚΑΧ και του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου, ΕΕ C 23 της
23.1.1997, σ. 3.

21.4.2004 L 115/13Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



φεία της Επιτροπής επιπλέον της πρόσβασης που δόθηκε
µέσω του CD-ROM (51).

(67) Το CD-ROM που έλαβαν οι επιχειρήσεις περιελάµβανε
αριθµητικό κατάλογο όλων των εγγράφων στον φάκελο της
έρευνας (µε τρέχουσα αρίθµηση των σελίδων) ο οποίος δεί-
χνει τον βαθµό πρόσβασης του κάθε εγγράφου. Εξάλλου, η
Koehler είχε πληροφορηθεί ότι το CD-ROM παρέχει στα
ενδιαφερόµενα µέρη πλήρη πρόσβαση σε όλα τα έγγραφα
τα οποία συγκέντρωσε η Επιτροπή κατά τη διάρκεια της
έρευνας, εξαιρουµένων µόνο των στοιχείων που καλύπτονται
από επαγγελµατικό απόρρητο ή άλλων εµπιστευτικών πλη-
ροφοριών. Ο σύµβουλος ακροάσεων πρότεινε στην Koehler
επιβεβαίωση των ανωτέρω στοιχείων από αλλά η επιχείρηση
δεν έκανε χρήση της δυνατότητας αυτής (52).

(68) Στις 8 και 9 Μαρτίου 2001, πραγµατοποιήθηκε προφορική
ακρόαση στην οποία συµµετείχαν οι ακόλουθες
επιχειρήσεις: Arjo Wiggins Appleton p.l.c, Carrs Paper
Ltd, Distribuidora Vizcaína de Papeles S.L., Mitsubishi
HiTech Paper Bielefeld GmbH, Papelera Guipuzcoana de
Zicuñaga SA, Papeteries Mougeot SA, Papierfabrik
August Koehler AG, Sappi Limited, Torraspapel SA και
Zanders Feinpapiere AG.

(69) Στις γραπτές απαντήσεις τους στην κοινοποίηση αιτιάσεων,
η Torraspapel (53), η Divipa (54) και η Zicuñaga (55)
αµφισβήτησαν κάθε συµµετοχή σε αθέµιτες συµφωνίες.
Ωστόσο, οι περισσότεροι αποδέκτες της κοινοποίησης αιτιά-
σεων παραδέχθηκαν την ύπαρξη της σύµπραξης και την
συµµετοχή τους σε αυτήν.

(70) Οι επιχειρήσεις οι οποίες είχαν παραδεχθεί την συµµετοχή
τους στην σύµπραξη δεν αµφισβήτησαν σε µεγάλο βαθµό
τα πορίσµατα της Επιτροπής που περιγράφονται στην κοινο-
ποίηση αιτιάσεων, εξαιρουµένης της περιόδου µετά το καλο-
καίρι 1995. Πιο συγκεκριµένα, η Sappi δήλωσε ότι η συµ-
µετοχή της «έληξε πριν έλθει σε επαφή µε την Επιτροπή στις
19 Σεπτεµβρίου 1996» (56). Η Mougeot επιβεβαίωσε την
συµµετοχή της στη σύµπραξη από τον Σεπτέµβριο 1993 ως
το καλοκαίρι 1995 (57), όπως και η Copigraph (58). Η
AWA δεν αµφισβήτησε τα γεγονότα που αναφέρονται στην
κοινοποίηση αιτιάσεων αλλά, όσον αφορά την περίοδο µετά
το καλοκαίρι 1995, αναφέρει ότι «πραγµατοποιούνταν
περιοδικές συναντήσεις µεταξύ των υπευθύνων για τις
πωλήσεις σε εθνικό επίπεδο. […] Ορισµένοι από τους µεµο-

νωµένους υπεύθυνους πωλήσεών της δεν είχαν διακόψει
εντελώς τις επαφές µε τους συναδέλφους τους άλλων εται-
ρειών. […] Ωστόσο, πρόκειται για τοπικές πρωτοβουλίες
των εθνικών υπαλλήλων και δεν πρέπει να εκληφθούν ως
απόδειξη της συνέχισης της σύµπραξης η οποία υπήρχε
µέχρι το καλοκαίρι 1995 (59)». Η Mitsubishi HiTech/ Stora
δεν αµφισβήτησε την παράβαση κατά την περίοδο 1992 ως
το καλοκαίρι/φθινόπωρο 1995 (60).

(71) Ορισµένες επιχειρήσεις οι οποίες δεν αµφισβήτησαν τις
παράνοµες πρακτικές στις απαντήσεις που απέστειλαν στην
Επιτροπή µετά την αίτηση παροχής πληροφοριών, παραδέ-
χθηκαν την συµµετοχή τους στην σύµπραξη στις απαντήσεις
τους στην κοινοποίηση αιτιάσεων. Η Carrs παραδέχθηκε ότι
συµµετείχε σε συναντήσεις στο Ηνωµένο Βασίλειο κατά την
περίοδο από τον Ιανουάριο 1993 ως τον Μάρτιο 1997: ο
βαθµός συµµετοχής της Carrs διαφέρει κατά τη διάρκεια
της περιόδου (61). Η Koehler δεν αµφισβήτησε ορισµένα
από τα περιστατικά κατά την περίοδο από το φθινόπωρο
1993 ως το τέλος Μαΐου 1995 (62). Η Zanders δεν αµφι-
σβήτησε την περιγραφή της σύµπραξης την οποία πραγµα-
τοποίησε η Επιτροπή για την περίοδο 1992 ως το φθινό-
πωρο 1995 (63).

1.4. ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΒΑΣΗΣ

1.4.1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

(72) Οι περισσότεροι αποδέκτες της απόφασης παραδέχθηκαν
την συµµετοχή τους στη σύµπραξη. Ωστόσο, οι επιχειρήσεις
αυτές έδωσαν σε ορισµένες περιπτώσεις διαφορετική περι-
γραφή και διαφορετικό χρόνο έναρξης και λήξης της σύµ-
πραξης. Οι επιχειρήσεις που παραδέχονται τα γεγονότα δεν
αµφισβητούν ποτέ την ύπαρξη της σύµπραξης κατά την
περίοδο από τον Σεπτέµβριο 1993 ως την άνοιξη ή το
καλοκαίρι 1995.

(73) Όσον αφορά την αρχή της περιόδου, οι Copigraph,
Koehler και Mougeot αρνούνται ότι συµµετείχαν στη σύµ-

(51) Απάντηση της Koehler στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σ. 61-63.
(52) Φάκελος σ. 20739-20740.
(53) Φάκελος σ. 20439.
(54) Φάκελος σ. 19592.
(55) Φάκελος σ. 18468
(56) Φάκελος σ. 20603.
(57) Φάκελος σ. 19717.
(58) Φάκελος σ. 19563.

(59) Φάκελος σ. 19733.
(60) Φάκελος σ. 20403.
(61) Φάκελος σ. 20358: η Carrs αναφέρει ότι κατά τα έτη 1993 και 1994

συµµετείχε ενεργά σε συναντήσεις στο Ηνωµένο Βασίλειο. Από το
1994, δεν συµµετείχε γενικά στις συναντήσεις αλλά ενηµερωνόταν
τηλεφωνικώς σχετικά µε τα αποτελέσµατα των συναντήσεων αυτών,
συνήθως από την AWA.

(62) Φάκελος σ. 20703 και 20721
(63) Φάκελος σ. 20506.
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πραξη πριν από τον Σεπτέµβριο 1993 και η Stora (MHTP)
πριν από το τέλος του 1992. Όµως, από δηλώσεις της
Sappi προκύπτει ότι υπήρχαν επαφές παράνοµου χαρα-
κτήρα µεταξύ των ευρωπαίων παραγωγών αυτογραφικού
χαρτιού από την ίδρυση της εµπορικής ενώσεώς τους, της
AEMCP, το 1981, και ειδικότερα από τα µέσα της δεκαε-
τίας του '80 και µετά (64). Τα αποδεικτικά στοιχεία που
παρείχε η Sappi δείχνουν συναντήσεις της σύµπραξης που
αρχίζουν το 1989 και συνεχίζονται ως την συνάντηση της
2ας Φεβρουαρίου 1995 στην Φρανκφούρτη.

(74) Στην παρούσα υπόθεση, η Επιτροπή θα περιορίσει την εκτί-
µησή της στην περίοδο από τον Ιανουάριο 1992 και µετά,
επειδή από την ηµεροµηνία αυτή η Επιτροπή διαθέτει
συγκλίνουσες καταθέσεις από µέλη της σύµπραξης και επι-
κυρωµένες αποδείξεις της πραγµατοποίησης τακτικών αθέµι-
των επαφών µεταξύ των παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού.

(75) Όσον αφορά το τέλος της περιόδου, όπως περιγράφεται
στην κοινοποίηση αιτιάσεων, υπάρχουν επίσης υπόνοιες ότι
ορισµένα τουλάχιστον από τα στοιχεία των παράνοµων πρα-
κτικών που άρχισαν το αργότερο τον Ιανουάριο 1992 συνε-
χίσθηκαν και µετά τον Σεπτέµβριο 1995. Ωστόσο, όλα τα
µέρη εκτός των AWA, Carrs και Sappi αρνούνται ότι συνέ-
χισαν να συµµετέχουν στις αθέµιτες πρακτικές µετά τον
Σεπτέµβριο 1995 — συµπεριλαµβανοµένων των µερών που
παραδέχονται τη συµµετοχή τους πριν από την ηµεροµηνία
αυτή (Copigraph, Mougeot, Stora, Zanders). Εξάλλου, οι
καταθέσεις των AWA, Carrs και Sappi διαφέρουν αισθητά
η µία από την άλλη όσον αφορά τη φύση και τις ηµεροµη-
νίες των υποτιθέµενων παράνοµων επαφών. Τέλος, οι κατα-
θέσεις δεν συνοδεύονται ούτε επικυρώνονται από επαρκή

αποδεικτικά στοιχεία για να συναχθεί ότι η συµπεριφορά
που αποτελεί αντικείµενο της παρούσας διαδικασίας συνεχί-
σθηκε µετά τον Σεπτέµβριο 1995.

(76) Κατά συνέπεια, στην παρούσα υπόθεση η Επιτροπή θα
περιορίσει την εκτίµησή της στην περίοδο ως τον Σεπτέµ-
βριο 1995, εφόσον διαθέτει επικυρωµένες αποδείξεις σχε-
τικά µε την ύπαρξη της σύµπραξης µέχρι την ηµεροµηνία
αυτή.

1.4.2. ΒΑΣΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ ΤΗΣ ΣΥΜΠΡΑΞΗΣ

1.4.2.1. Στόχοι

(77) Από την έρευνα της Επιτροπής προκύπτει ότι τα µέλη της
σύµπραξης ήλθαν σε συµφωνία σχετικά µε ένα γενικό, αντί-
θετο προς τους κανόνες του ανταγωνισµού σχέδιο το οποίο
αποσκοπούσε κυρίως στην αύξηση του κέρδους των συµµε-
τεχόντων µέσω της συλλογικής αύξησης των τιµών. Στο
πλαίσιο του γενικού αυτού σχεδίου, βασικός στόχος της
σύµπραξης ήταν η επίτευξη συµφωνίας σχετικά µε τις αυξή-
σεις των τιµών και ο καθορισµός του χρονοδιαγράµµατος
των αυξήσεων (συγκεκριµένες ηµεροµηνίες των αυξήσεων).
Αυτό γινόταν µέσω συναντήσεων των µελών της σύµπραξης
σε διάφορα επίπεδα (γενικό, εθνικό ή περιφερειακό).

(78) Τα αποδεικτικά έγγραφα που αφορούν τις γενικές συνεδριά-
σεις της σύµπραξης δείχνουν ότι το σχέδιο αυτό τέθηκε σε
εφαρµογή µέσω συναντήσεων κατά τις οποίες οι συµµετέ-
χοντες συµφωνούσαν σχετικά µε σειρά αλλεπάλληλων αυξή-
σεων, εκφρασµένων σε ποσοστιαίες µονάδες, για κάθε χώρα
του ΕΟΧ. Στις συναντήσεις της σύµπραξης σε εθνικό και
περιφερειακό επίπεδο, τα µέλη συµφωνούσαν σχετικά µε
ποσοστιαίες αυξήσεις των τιµών και, στις περισσότερες περι-
πτώσεις, ήλεγχαν την εφαρµογή των αυξήσεων τιµών που
είχαν ορισθεί προηγουµένως. Όσον αφορά τις αγορές της
Ισπανίας και της Πορτογαλίας, αντί της ποσοστιαίας
αύξησης, τα ενδιαφερόµενα µέρη συχνά συµφωνούσαν µια
τιµή-στόχο για κάθε είδος προϊόντος (CB, CFB και CF). Η
εν λόγω τιµή-στόχος αποτελούσε την ελάχιστη τιµή.

(79) Ένα έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της Sappi εξηγεί
την µορφή των συµφωνηµένων αυξήσεων των τιµών, τουλά-
χιστον όσον αφορά την ισπανική αγορά, ως εξής: «Στο πλαί-
σιο της συµφωνίας, συζητούνται οι τιµές αγοράς όσον
αφορά τους ρόλους, ενώ όσον αφορά τα φύλλα συζητο-
ύνται οι τιµές πώλησης. Κάθε προµηθευτής αποφασίζει το
περιθώριο που επιθυµεί να λάβουν οι έµποροί του» (65) Οι
όροι «τιµές αγοράς» και «τιµές πώλησης» εµφανίζονται και
σε ένα άλλο έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της Sappi,

(64) Η Sappi διαβίβασε στην Επιτροπή δήλωση ενός εκ των υπαλλήλων της
ο οποίος εργαζόταν στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού από την
δεκαετία του '70: «Αρχικά υποπτεύθηκε την ύπαρξη αθέµιτων πρακτι-
κών στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού στα µέσα της δεκαετίας
του '80 µετά από σχόλια ανωτέρων στελεχών … Πίστευε ότι οι πρα-
κτικές αυτές αφορούσαν, µεταξύ άλλων, τις εταιρείες Arjo Wiggins,
Köhler και Stora Feldmühl. Είχε επίγνωση των διµερών ανταλλαγών
πληροφοριών από τα µέσα περίπου της δεκαετίας του '80». (Φάκελος
σ. 4656). Από µια άλλη δήλωση υπαλλήλου της Sappi προκύπτει ότι
υπήρχαν αθέµιτες πρακτικές και συναντήσεις µεταξύ ανταγωνιστών
κατά την περίοδο 1991-1993 σε κοινοτικό επίπεδο. Ο εν λόγω υπάλ-
ληλος της Sappi «πίστευε ότι οι συναντήσεις αυτές αφορούσαν αθέ-
µιτες πρακτικές και ότι πραγµατοποιούνταν συζητήσεις µεταξύ προµη-
θευτών σχετικά µε τις τιµές σε επίπεδο ΕΚ» Φάκελος σ. 4652-4653. Ο
υπάλληλος αυτός άρχισε να εργάζεται στην DRG το 1988 και από
τον Μάιο 1991 ως τον Μάρτιο 1993 εργάσθηκε για τον [υπάλληλος
της Sappi]* στην µονάδα παραγωγής Transcript). (65) Φάκελος σ. 2011.
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το οποίο αναφέρει συνοπτικά τις αυξήσεις τιµών στην αγορά
του Ηνωµένου Βασιλείου από τις 7 Φεβρουαρίου 1994 ως
τον 1995 (66). ∆εδοµένου ότι τα φύλλα συνήθως διατί-
θενται µέσω των εµπόρων, οι τιµές των φύλλων αποφασίζο-
νταν υπό µορφή τιµών για τους εµπόρους. Αντίθετα, οι
ρόλοι πωλούνται είτε απευθείας στους τελικούς χρήστες είτε
µέσω εµπόρων, και φαίνεται ότι οι τιµές των ρόλων αποφα-
σίζονταν υπό µορφή τιµών για τους τελικούς χρήστες. Είναι
πολύ πιθανό ότι οι αυξήσεις των τιµών αποφασίζονταν µε
τον ίδιο τρόπο για το σύνολο των χωρών του ΕΟΧ εφόσον
αυτό το εµπορικό πρότυπο εφαρµόζεται σε ολόκληρο τον
χώρο.

(80) Όσον αφορά τις τιµές των ρόλων, οι παραγωγοί αποφάσιζαν
επίσης την διαφοροποίηση των τιµών ανάλογα µε την αγο-
ραστική δύναµη του πελάτη, τουλάχιστον όσον αφορά την
ισπανική και πορτογαλική αγορά. Από τρία έγγραφα που
αφορούν συναντήσεις σχετικά µε την ισπανική αγορά και
ένα έγγραφο που αφορά συνάντηση για την πορτογαλική
αγορά προκύπτει ότι οι πελάτες που αγόραζαν ρόλους ήταν
χωρισµένοι σε τρεις οµάδες — Α, Β και Γ — και ότι οι
συµφωνηθείσες τιµές-στόχοι ήταν διαφορετικές για κάθε
οµάδα (67). Επιπλέον, το έγγραφο που αφορά τη συνάντηση
για την πορτογαλική αγορά, η οποία πραγµατοποιήθηκε
στις 9 Φεβρουαρίου 1994, περιλαµβάνει «ορισµό ελάχιστης
τιµής ανάλογα µε τις δυνητικές αγορές» και «ταξινόµηση
των πελατών ανάλογα µε τις δυνητικές αγορές» (68). Κατά
τις έρευνες στην Unipapel (αντιπρόσωπος της Sappi στην
πορτογαλική αγορά), ο [υπάλληλος της Unipapel]* επιβε-
βαίωσε ότι οι πελάτες ήταν χωρισµένοι σε κατηγορίες Α, Β
και Γ ανάλογα µε την αγοραστική τους δύναµη (69).

(81) Προκειµένου να εξασφαλιστεί η εφαρµογή των συµφωνηµέ-
νων αυξήσεων τιµών, σε ορισµένες συναντήσεις ορίζονταν
ποσοστώσεις πωλήσεων και καθορίζονταν µερίδια της
αγοράς για κάθε συµµετέχοντα (70). Οι συµφωνίες σχετικά
µε τον όγκο πωλήσεων και τα µερίδια της αγοράς δείχνουν
την πρόθεση τήρησης του κοινού σχεδίου και την υιοθέ-
τηση µη ανταγωνιστικής συµπεριφοράς όσον αφορά τις
άλλες εµπορικές πτυχές. Τούτο προκύπτει εµφανώς από την
ακόλουθη δήλωση της Mougeot: «Ο [υπάλληλος της
AWA]* διευκρίνισε ότι επρόκειτο για πρόβληµα που αφο-
ρούσε µόνον τις τιµές και όχι τον όγκο πωλήσεων, και ότι
θα φρόντιζε για την επίλυση του προβλήµατος αυτού µόλις
βελτιωνόταν η κατάσταση όσον αφορά την αποδοτικό-
τητα» (71).

1.4.2.2. Οργάνωση

(82) Οι συναντήσεις της σύµπραξης µπορούν εύκολα να κατα-
ταχθούν σε δύο επίπεδα — τις γενικές συναντήσεις της
σύµπραξης στις οποίες συµµετείχαν ανώτατα στελέχη, εµπο-
ρικοί διευθυντές ή υπάλληλοι µε συναφείς αρµοδιότητες
στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού, και τις εθνικές ή
περιφερειακές συναντήσεις της σύµπραξης, στις οποίες συµ-
µετείχαν εθνικοί ή περιφερειακοί αρµόδιοι για τις πωλήσεις
υπάλληλοι, συχνά µαζί µε τα προαναφερόµενα ανώτατα στε-
λέχη. Οι δηλώσεις της Mougeot και της Sappi επιβεβαι-
ώνουν τα πορίσµατα της Επιτροπής σχετικά µε τη διάρ-
θρωση της σύµπραξης (72).

α) Γενικές συναντήσεις της σύµπραξης

(83) Η κατάρτιση των σχεδίων σε επίπεδο ΕΟΧ και ο συντονι-
σµός της σύµπραξης πραγµατοποιούνταν κατά τις γενικές
συναντήσεις της σύµπραξης, οι οποίες συγκαλούνταν µε το
πρόσχηµα ότι επρόκειτο για επίσηµες συνεδριάσεις της
εµπορικής ένωσης AEMCP.

(84) Κατά τις γενικές συναντήσεις της σύµπραξης οι συµµετέ-
χοντες αποφάσιζαν συνήθως σχετικά µε το χρονοδιάγραµµα
και το ποσό (σε ποσοστιαία µορφή) των αυξήσεων των τιµών
για κάθε χώρα του ΕΟΧ. Οι συµφωνίες αφορούσαν αλλε-
πάλληλες αυξήσεις επί σειρά µηνών.

(85) Οι συνεδριάσεις της AEMCP συνιστούσαν συναντήσεις της
σύµπραξης τουλάχιστον από τον Ιανουάριο 1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1993. Έκτοτε, πραγµατοποιούνταν χωριστές
συναντήσεις της σύµπραξης επ' ευκαιρία των επίσηµων συνε-
δριάσεων της AEMCP (πριν ή µετά) (βλέπε αιτιολογικές
σκέψεις 107 ως 109).

(86) Η Επιτροπή έλαβε αντίγραφα των πρακτικών των επισήµων
συνεδριάσεων της AEMCP, αρχίζοντας από τη συνεδρίαση
της 23ης Ιανουαρίου 1992 (73). Οι επίσηµες συνεδριάσεις
της AEMCP πραγµατοποιούνταν πέντε φορές το έτος από
το 1992 ως το 1995. Ο πίνακας α) του παραρτήµατος I
αναφέρει τις επίσηµες συνεδριάσεις της AEMCP από το
1992 και µετά και τις γενικές συναντήσεις της σύµπραξης
για τις οποίες υπάρχουν αποδεικτικά στοιχεία, αρχίζοντας
µε τη συνάντηση του Σεπτεµβρίου 1993 κατά την οποία
αποφασίσθηκε ο διαχωρισµός των αρµοδιοτήτων της εµπο-
ρικής ένωσης και της σύµπραξης.

(66) Φάκελος σ. 2245.
(67) Φάκελος σ. 8, 4476, 1839, 47-51.
(68) Φάκελος σ. 50.
(69) Φάκελος σ. 4520.
(70) Βλέπε κεφάλαιο 1.4.4.2. Κατανοµή ποσοστώσεων πωλήσεων και κατα-

µερισµός της αγοράς.
(71) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «[un employé d'AWA]* a précisé

qu'il ne s'agissait que d'un problème de prix et non de volume
mais que sur ce point i1 se chargerait de régler ces problèmes dès
l'instant où l'on participerait à la restauration de la rentabilité.»
(Φάκελος σ. 7648).

(72) Φάκελος σ. 9936, 11596-11598.
(73) Βλέπε π.χ. φάκελος σ. 72 και 3973-3976. (Τα πρακτικά των συνεδριά-

σεων περιλαµβάνονται στον φάκελο σ. 73-197, 3978-4173 και
4732-4750.) Οι συνεδριάσεις αρχικά συγκαλούνταν ως συναντήσεις
του τοµέα προϊόντων EPI AEMCP και από το 1993 και ύστερα ως
γενικές συνελεύσεις της AEMCP. Στα πρακτικά της συνεδρίασης της
AEMCP της 1ης.12.1995 επισυνάπτεται κατάλογος των προέδρων και
γραµµατέων της ένωσης από τον Απρίλιο 1981 (φάκελος σ. 186). Ο
κατάλογος αυτός δείχνει ότι κάθε έτος διοριζόταν ένας πρόεδρος και
ένας γραµµατέας από µία από τις εταιρείες-µέλη (και οι δύο από την
ίδια εταιρεία).

L 115/16 21.4.2004Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



(87) Οι συνεδριάσεις της AEMCP χαρακτηρίζονταν συνήθως από
αθρόα συµµετοχή και κατά την περίοδο της παράβασης όλα
τα τότε µέλη της AEMCP συµµετείχαν στις συνεδριάσεις:
AWA, Binda, Copigraph, Koehler, Mougeot, Sappi, Stora,
Torraspapel/Sarrió (74) και Zanders. Οι παρουσίες ελέγ-
χονταν και τα µέλη ήταν υποχρεωµένα να δικαιολογήσουν
οποιαδήποτε απουσία. Για παράδειγµα, στα πρακτικά της
συνεδρίασης της AEMCP στις 29 Φεβρουαρίου 1996, ανα-
φέρεται ότι η Sarrió ήταν απούσα για δεύτερη συνεχή
φορά, και ότι ο πρόεδρός της θα ερχόταν σε επαφή µε την
εταιρεία και θα ζητούσε εξηγήσεις για την απουσία της (75).

(88) Η παρουσία κάθε παραγωγού στις επίσηµες συνεδριάσεις
της AEMCP από τον Ιανουάριο 1992 ως το καλοκαίρι
1995 αναφέρεται στο παράρτηµα I, πίνακας Β.

β) Εθνικές και περιφερειακές συναντήσεις της
σύµπραξης

(89) Μετά τις γενικές συναντήσεις της σύµπραξης πραγµατοποι-
ούνταν διάφορες συναντήσεις σε εθνικό ή περιφερειακό επί-
πεδο. Σκοπός των συναντήσεων αυτών ήταν να εξασφαλισθεί
η εφαρµογή των αυξήσεων των τιµών που είχαν συµφωνηθεί
στις γενικές συναντήσεις της σύµπραξης σε κάθε αγορά.
Φαίνεται ότι οι αυξήσεις των τιµών, οι οποίες είχαν συµφω-
νηθεί στις γενικές συναντήσεις της σύµπραξης από τα ανώ-
τατα στελέχη, δεν µπορούσαν να εφαρµοσθούν επιτυχώς
χωρίς την συµµετοχή των στελεχών σε εθνικό και περιφερει-
ακό επίπεδο.

(90) Όσον αφορά τους λόγους για την πραγµατοποίηση συναν-
τήσεων της σύµπραξης για κάθε αγορά χωριστά (δηλαδή
χωριστές εθνικές/περιφερειακές συναντήσεις) η Mougeot
δήλωσε ότι η «η AWA πίστευε ότι αν δεν συµµετείχαν οι
τοπικοί αρµόδιοι για τις αγορές δεν θα ήταν δυνατόν να
επιτευχθούν τα επιδιωκόµενα αποτελέσµατα, γεγονός που
εξηγεί την πραγµατοποίηση συναντήσεων ανά αγορά». Η
Mougeot συνέχισε λέγοντας ότι: «οι προϊστάµενοι είπαν
στους τοπικούς υπαλλήλους ότι επιθυµούσαν αύξηση των
τιµών και οι τελευταίοι έπρεπε να αποφασίσουν πώς µπο-
ρούσε να επιτευχθεί η εν λόγω αύξηση στην πράξη» (76).

(91) Κατά τις συναντήσεις της σύµπραξης σε εθνικό και περιφε-
ρειακό επίπεδο επιβεβαιώνονταν ή αναθεωρούνταν, εφόσον
ήταν αναγκαίο, οι αυξήσεις τιµών που είχαν συµφωνηθεί σε
ευρωπαϊκό επίπεδο και ελεγχόταν η πραγµατοποίηση των

αυξήσεων που είχαν συµφωνηθεί προηγουµένως. Η δήλωση
της Mougeot επιβεβαιώνει επίσης ότι οι συµµετέχοντες στις
συναντήσεις συµφωνούσαν σχετικά µε τα πρακτικά µέτρα
που έπρεπε να ληφθούν για την πραγµατοποίηση των αυξή-
σεων.

(92) Οι εθνικές και περιφερειακές συναντήσεις της σύµπραξης
πραγµατοποιούνταν συνήθως έναν ως τρεις µήνες πριν από
την εφαρµογή της αύξησης των τιµών που είχε συµφωνηθεί
στη γενική συνάντηση της σύµπραξης. Ωστόσο, ορισµένες
φορές, ο καθορισµός σειράς αλλεπάλληλων αυξήσεων τιµών
γινόταν και σε εθνικές συναντήσεις της σύµπραξης.

(93) Η Επιτροπή διαθέτει στοιχεία που αποδεικνύουν την πραγ-
µατοποίηση συναντήσεων της σύµπραξης σχετικά µε τις
ακόλουθες αγορές: Γαλλία, Πορτογαλία και Ισπανία, Ηνω-
µένο Βασίλειο και Ιρλανδία (77), Αυστρία, Γερµανία, Ιταλία,
Μπενελούξ και Σκανδιναβικά κράτη (παράγραφοι (129) ως
(188)).

(94) Όλα τα τότε µέλη της AEMCP συµµετείχαν σε ορισµένες ή
όλες τις συναντήσεις της σύµπραξης, ενώ ορισµένα µη µέλη
συµµετείχαν σε διάφορες συναντήσεις της σύµπραξης σε
εθνικό επίπεδο. Μεταξύ των εταιρειών που δεν ήταν µέλη, η
Divipa και η Zicuñaga, ιδίως, συµµετείχαν σε συναντήσεις
που αφορούσαν την ισπανική αγορά, και η Carrs συµµετείχε
σε συναντήσεις που αφορούσαν την αγορά του Ηνωµένου
Βασιλείου.

γ) Άλλες επαφές µεταξύ των παραγωγών

(95) Τα µέλη της σύµπραξης τα οποία δεν συµµετείχαν στις
συναντήσεις ενηµερώνονταν από άλλα µέλη σχετικά µε τις
αποφάσεις που είχαν ληφθεί, συνήθως από τηλεφώνου. Η
Mougeot έχει εξηγήσει πώς ελάµβανε πληροφορίες σχετικά
µε τις συµφωνηθείσες αυξήσεις των τιµών όταν δεν συµµε-
τείχε στις συναντήσεις της σύµπραξης: «οι Papeteries Mou-
geot λάµβαναν τηλεφωνήµατα από µια από τις επιχειρήσεις,
συνήθως την AWA, που µετέφεραν τις λεπτοµέρειες σχετικά
µε τις αυξήσεις των τιµών ανά αγορά. Αυτό συνεχίσθηκε
ουσιαστικά µέχρι τα µέσα του 1995» (78).

(96) Ορισµένες φορές έπρεπε να αναθεωρηθεί το καθορισθέν
χρονοδιάγραµµα για την εφαρµογή των αυξήσεων, αλλά δεν
υπήρχε χρόνος αλλά ούτε και ανάγκη για νέα συνάντηση.

(74) Εκπρόσωποι τόσο της both Torraspapel SA όσο και της Sarriopapel
y Celulosa SA συµµετείχαν στις συνεδριάσεις της AEMCP.

(75) Φάκελος σ. 187-190.
(76) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «il était considéré par AWA que

sans implication des responsables locaux des marchés, il y avait
peu de chances d'atteindre les résultats escomptés, expliquant
par-là même la tenue des réunions marché par marché»… «les
responsables locaux informés par leurs dirigeants d'une volonté de
hausse de prix étaient chargés de définir entre eux les modalités
pratiques pour obtenir cette hausse». (Φάκελος σ. 11597).

(77) Τα αποδεικτικά έγγραφα, και ιδίως οι πληροφορίες σχετικά µε τις
αυξήσεις των τιµών, δείχνουν ότι οι αγορές του Ηνωµένου Βασιλείου
και της Ιρλανδίας θεωρούνταν ως ενιαία περιοχή.

(78) Πρωτότυπο στη γαλλική γλώσσα: «Les Papeteries Mougeot recevait
des uns ou des autres, le plus souvent d'AWA, des coups de
téléphone annonçant les modalités de hausses de prix par marché.
Ceci a été essentiellement pratiqué jusqu'à mi 1995». (Φάκελος σ.
11598).
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Στις περιπτώσεις αυτές, οι ανταγωνιστές ενηµέρωναν απευ-
θείας ο ένας τον άλλο για τις προθέσεις τους σχετικά µε
την πορεία που επρόκειτο να ακολουθήσουν. Αυτό γινόταν
συνήθως από τηλεφώνου, χωρίς να υπάρχουν ίχνη, αλλά
υπάρχουν δύο έγγραφα τα οποία δείχνουν ότι η AWA πλη-
ροφόρησε την Sappi σχετικά µε την απόφασή της να αναθε-
ωρήσει ορισµένες ηµεροµηνίες αυξήσεων. Το πρώτο έγγραφο
είναι ένα φαξ µε το οποίο η AWA ενηµερώνει την Sappi
ότι η αύξηση των τιµών του Ιουνίου 1993 δεν έπρεπε να
πραγµατοποιηθεί επειδή οι ανταγωνιστές δεν είχαν αυξήσει
τις τιµές τους (79). Το δεύτερο έγγραφο, που προέρχεται
και αυτό από την Sappi, αναφέρει: «Μετά το τηλεφώνηµά
µας, εγώ ο [υπάλληλος της Sappi]* ενηµερώθηκα από την
ARJ/W [Arjo Wiggins] ότι αποφάσισαν να αναβάλουν κατά
ένα µήνα την εφαρµογή των αυξήσεων στην Σκανδιναβία.
∆ηλαδή στις 1/5/94» (80).

1.4.2.3. Συστήµατα παρακολούθησης και κυρώσεις

(97) Οι παραγωγοί αυτογραφικού χαρτιού αντάλλαξαν ατοµικές,
εµπιστευτικές πληροφορίες προκειµένου να διευκολύνουν
την επίτευξη συµφωνιών που αφορούσαν αυξήσεις τιµών και
ποσοστώσεις πωλήσεων και για να παρακολουθούν την
τήρηση των συµφωνιών. Κατά τις συναντήσεις της σύµ-
πραξης σε εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο, οι συµµετέχοντες
αντάλλαζαν λεπτοµερείς και ατοµικές πληροφορίες σχετικά
µε τις τιµές και τον όγκο των πωλήσεών τους (81). Η Mou-
geot επιβεβαίωσε την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε
τις τιµές και τον όγκο πωλήσεων, και υπογράµµισε τον ρόλο
της AWA στη διαδικασία αυτή (82).

(98) Η επίσηµη συνεργασία των µελών της AEMCP στο πλαίσιο
της ένωσης περιλαµβάνει τη συλλογή και διανοµή στατιστι-
κών στοιχείων σχετικά µε τις παραδόσεις αυτογραφικού
χαρτιού. Από το τέλος του 1994, για την η λειτουργία της
στατιστικής υπηρεσίας ήταν αρµόδια η Deloitte & Touche,
και πριν από αυτήν η COPACEL. Τα µέλη της AEMCP
παρέχουν ατοµικά στοιχεία σε µηνιαία βάση στην Deloitte
& Touche, η οποία συγκεντρώνει τις πληροφορίες και παρά-
γει συνολικά στατιστικά στοιχεία για τις χώρες της ∆υτικής
Ευρώπης και συνδυασµένα στατιστικά στοιχεία για τις άλλες
Ευρωπαϊκές χώρες και τις υπερπόντιες αγορές. Τα συνολικά
αυτά στατιστικά στοιχεία που διαβιβάζονται στα µέλη της
AEMCP δεν διευκρινίζουν τον όγκο πωλήσεων κάθε παρα-
γωγού.

(99) Ωστόσο, η Επιτροπή ανακάλυψε στα γραφεία της AWA
πίνακες οι οποίοι περιείχαν λεπτοµερείς πληροφορίες σχε-
τικά µε τις ατοµικές πωλήσεις των παραγωγών αυτογραφι-
κού χαρτιού. Το πρώτο είδος πίνακα δείχνει τις ετήσιες

πωλήσεις των µεµονωµένων παραγωγών κατά τα έτη 1992,
1993 και 1994 καθώς και τις «προβλεπόµενες» πωλήσεις το
1995 και τις «εγγεγραµµένες στον προϋπολογισµό» πωλή-
σεις το 1996 στην περιοχή του Μπενελούξ (83). Πίνακες
του ιδίου τύπου βρέθηκαν και στις εγκαταστάσεις της AWA
οι οποίοι περιελάµβαναν τις ατοµικές πωλήσεις των παραγω-
γών στις αγορές του Ηνωµένου Βασιλείου, της Ισπανίας και
της Πορτογαλίας το 1995 (και ακόµα και το 1996 καθώς
και «προβλέψεις» για το 1997) (84). Το δεύτερο είδος
πίνακα αναφέρει τα µερίδια που αναλογούσαν σε κάθε
παραγωγό των αγορών της Ολλανδίας, του Βελγίου/Λουξεµ-
βούργου και του συνόλου του Μπενελούξ το 1993 και το
1994, και τα «εκτιµώµενα» µερίδια για το 1995 (και τα
«προβλεπόµενα» µερίδια για το 1996) (85). Μια άλλη σειρά
πινάκων δείχνει την ποσοστιαία αύξηση ή µείωση των πωλή-
σεων κάθε παραγωγού στην περιοχή του Μπενελούξ κατά
τις περιόδους 1993/94, 1994/95, 1995/96 και
1992/95 (86). Τα στοιχεία σχετικά µε τα µερίδια της
αγοράς και την ανάπτυξη παρέχονται µε ακρίβεια µιας δεκα-
δικής µονάδας. Όλοι οι πίνακες χρονολογούνται από τον
∆εκέµβριο 1995 (87).

(100) Εξίσου λεπτοµερή στοιχεία (µε ακρίβεια µιας δεκαδικής
µονάδας) περιλαµβάνονται σε χειρόγραφες σηµειώσεις
εκπροσώπων της Mougeot κατά την συνάντηση στην Γενεύη
στις 6 ∆εκεµβρίου 1994 (88). Στις σηµειώσεις αυτές αναφέ-
ρονται τα µερίδια της γαλλικής αγοράς το 1994 και το
1995 (τα µερίδια για το 1995 αποφασίσθηκαν και αυτά
στη συνάντηση) που αντιστοιχούσαν στις εταιρείες AWA,
Copigraph, Zanders, Sarrió (Torraspapel), Koehler,
Feldmühle (Stora) και Mougeot. Τα πρακτικά της συνε-
δρίασης και οι δηλώσεις των επιχειρήσεων δείχνουν ότι τα
µέλη της σύµπραξης αντάλλαξαν επίσης στοιχεία σχετικά µε
τον ατοµικό όγκο πωλήσεων (89).

(101) Οι πίνακες που βρέθηκαν στις εγκαταστάσεις της AWA
καθώς και τα πρακτικά και οι σηµειώσεις από τις συνεδριά-
σεις της σύµπραξης επιβεβαιώνουν το γεγονός ότι τα µέλη
της AEMCP τουλάχιστον, για να είναι σε θέση να παρακο-
λουθούν την διαδικασία καθορισµού των τιµών και το
σύστηµα ποσοστώσεων, αντάλλαζαν στοιχεία σχετικά µε τις

(79) Φάκελος σ. 10005-10006.
(80) Φάκελος σ. 2482.
(81) Βλέπε κεφάλαιο 1.4.4.2. Κατανοµή ποσοστώσεων πωλήσεων και κατα-

µερισµός της αγοράς.
(82) Φάκελος σ. 11493 και 11598.

(83) Φάκελος σ. 940, 942-943, 945, 948, 3378-3380. Για το έτος 1992
µόνον όσον αφορά το Βέλγιο και το Λουξεµβούργο.

(84) Φάκελος σ. 3414, 3641, 3643. Για την Πορτογαλία αφορά µόνον το
1996.

(85) Φάκελος σ. 3381-3383 και 946. Παρόµοιοι πίνακες βρέθηκαν επίσης
σχετικά µε τις αγορές του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ισπανίας για
την περίοδο από το 1995 ως το 1997 («εκτίµηση») και για την πορτο-
γαλική αγορά κατά το έτος 1996 (Φάκελος σ. 3415, 3642, 3644,
βλέπε επίσης φάκελο σ. 3265, που παρέχει εξίσου λεπτοµερείς πληρο-
φορίες σχετικά µε τους βασικούς ανταγωνιστές σε ευρωπαϊκό επίπεδο).

(86) Φάκελος σ. 3384-3386 και 947.
(87) Οι επιχειρήσεις χωρίζονται σε δύο οµάδες στους πίνακες: Μέλη

AEMCP (AWA, Feldmühle (Stora), Koehler, Zanders, Sappi, Sarrio
(Torraspapel), Copigraph και Mougeot) και µη µέλη (Molineus,
Hauffe, Carrs, Jujo, Nashua κλπ.). Για τα µέλη της AEMCP οι πίνακες
περιέχουν πλήρη στοιχεία για κάθε έτος, ενώ για τα µη µέλη παρέχο-
νται ορισµένες µόνον πληροφορίες.

(88) Φάκελος σ. 7657-7658.
(89) Πληροφορίες σχετικά µε τον όγκο πωλήσεων ανταλλάχθηκαν τουλάχι-

στον κατά τις ακόλουθες συναντήσεις: 30.9.1993 στη Βαρκελώνη,
1.10.1993 στο Παρίσι, 9.2.1994 στη Λισσαβόνα, άνοιξη 1994 στο
Nogentel και 6.12.1994 στη Γενεύη. Για λεπτοµέρειες βλέπε κεφάλαιο
1.4.4.2 κατωτέρω.
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ατοµικές τους πωλήσεις και τα µερίδια της αγοράς, εκτός
του επίσηµου πλαισίου για την συγκέντρωση και διανοµή
στατιστικών πληροφοριών, δηλαδή της AEMCP.

(102) Για να εξασφαλιστεί η τήρηση των συµφωνιών για τον καθο-
ρισµό των τιµών αποστέλλονταν τυπικές επιστολές οι οποίες
ανακοίνωναν τις αυξήσεις των τιµών στους πελάτες. Σύµ-
φωνα µε την Mougeot, ο [υπάλληλος της AWA]* είχε την
απαίτηση να ανακοινώνονται οι αυξήσεις των τιµών στους
πελάτες µε τυπική επιστολή (90). Η Mougeot επιβεβαίωσε
ότι η AWA και «ορισµένοι άλλοι κύριοι παράγοντες της
αγοράς» χρησιµοποιούσαν παρόµοιες επιστολές για τις
αυξήσεις (91). Η Επιτροπή έχει ανακαλύψει και έχει λάβει
από διάφορους παραγωγούς µεγάλο αριθµό τέτοιων επιστο-
λών.

(103) Η Mougeot ισχυρίζεται ότι οι επιστολές οι οποίες βρέθηκαν
στις εγκαταστάσεις της και αφορούσαν αυξήσεις τιµών των
ανταγωνιστών της είχαν σταλεί από πελάτες. Αν και είναι
αλήθεια ότι ορισµένες φορές οι πληροφορίες διαδίδονταν
µέσω των πελατών, είναι σαφές ότι η AWA τουλάχιστον
ενηµέρωνε άµεσα τους ανταγωνιστές της σχετικά µε τις ανα-
κοινώσεις αύξησης των τιµών. Το γεγονός αυτό επιβεβαι-
ώνεται από διάφορες επιστολές της AWA προς τους
πελάτες της σχετικά µε αύξηση τιµών οι οποίες βρέθηκαν
στα γραφεία της Sappi στο Λονδίνο, µαζί µε υπογεγραµ-
µένη κάρτα της AWA µε «χαιρετισµούς» από την Arjo
Wiggins Belgium s.a. (92).

(104) Από την περιγραφή της Mougeot της συνάντησης της 1ης
Οκτωβρίου 1993 προκύπτει ότι επιβάλλονταν κυρώσεις σε
περίπτωση µη τήρησης των συµφωνιών: «Ο κ. [υπάλληλος
της AWA]* δήλωσε ρητά ότι δεν θα ανεχόταν περιπτώσεις
µη εφαρµογής της αύξησης των τιµών και ότι θα “ασχολείτο
προσωπικά” µε όποιον δεν “έπαιζε το παιχνίδι”» (93). Όταν
της ζητήθηκε να περιγράψει τον µηχανισµό ελέγχου και
τους λόγους για τους οποίους ο [υπάλληλος της AWA]*
και η AWA διέθεταν τέτοια εξουσία, η Mougeot απάντησε:
«Απ' ό,τι γνωρίζουµε δεν υπήρχαν συµβάσεις, έγγραφα ή
νοµικές περιστάσεις που να επιτρέπουν στην AWA να διαθέ-
τει οποιαδήποτε εξουσία. Η επιχείρηση αυτή, όµως, κατείχε
θέση ηθικού και οικονοµικού ηγέτη στην αγορά. Για τους
παλαιούς παραγωγούς, ο […]* ήταν ο άνθρωπος που είχε
εισάγει µε επιτυχία το αυτογραφικό χαρτί στην ευρωπαϊκή
αγορά για λογαριασµό της AWA, και ο οποίος στη συνέ-
χεια είχε επιτύχει εξαιρετικά αποτελέσµατα στις Ηνωµένες
Πολιτείες. Το οικονοµικό και βιοµηχανικό βάρος της AWA
του έδινε την δυνατότητα να δηλώνει ότι αν οι αυξήσεις
αυτές δεν τηρούνταν, η AWA θα εφάρµοζε πολιτική τιµών
η οποία θα είχε ολέθρια αποτελέσµατα για τους περισσότε-

ρους παραγωγούς. Εξάλλου, είχε δείξει καθαρά τη δύναµή
του συνθλίβοντας την Binda στην Ιταλία» (94).

(105) Η AWA ήταν (και εξακολουθεί να είναι) σαφώς ο µεγαλύ-
τερος παραγωγός αυτογραφικού χαρτιού στην Ευρώπη, µε
µερίδιο της αγοράς του ΕΟΧ που φθάνει περίπου 30-35 %.
∆ιαθέτει, επίσης, την µεγαλύτερη κατά πολύ παραγωγική
ικανότητα, διπλάσια από αυτήν του δεύτερου ή τρίτου
ανταγωνιστή της στον ΕΟΧ. Ωστόσο, φαίνεται ότι η AWA
δεν θα είχε µπορέσει να «εξουδετερώσει» τους µεγαλύτερους
ανταγωνιστές της, Stora και Zanders.

(106) Οι απειλές της AWA είχαν µεγαλύτερη απήχηση στους
µικρότερους παραγωγούς. Η Mougeot διατείνεται ότι λόγω
της µικρής κλίµακας της παραγωγής τους, οι κυρώσεις και
οι απειλές που ελάµβαναν περιορίζονταν σε επιπλήξεις
(«reproches»), στις οποίες απαντούσαν υποσχόµενοι να
εφαρµόσουν τις µελλοντικές αυξήσεις τιµών. Υπάρχουν,
ωστόσο, ενδείξεις ότι η AWA έλαβε αυστηρότερα µέτρα
κατά της Torraspapel (έναν άλλο µικρό παραγωγό) προκει-
µένου να εξασφαλίσει την τήρηση των συµφωνιών. Πράγ-
µατι, στην συνάντηση σχετικά µε την γαλλική αγορά που
πραγµατοποιήθηκε στις 6 ∆εκεµβρίου 1994 υπήρξαν ορι-
σµένες διαφωνίες µεταξύ των µελών της σύµπραξης όσον
αφορά την ακρίβεια των πληροφοριών που είχαν ανταλλαγεί
κατά τη διάρκεια της συνάντησης σχετικά µε τις αυξήσεις
των τιµών και το όγκο των πωλήσεων (95). Για να επαληθεύ-
σει τα στοιχεία που είχαν υποβληθεί, ο [υπάλληλος της
AWA]*, ο οποίος αµφισβητούσε τα στοιχεία που είχε παρά-
σχει η Sarrió (Torraspapel), είχε ζητήσει και λάβει άδεια να
ελέγξει τις πληροφορίες σχετικά µε τον όγκο πωλήσεων της
Sarrió στις εγκαταστάσεις της τελευταίας (96).

1.4.3. ΟΙ ΣΥΝΑΝΤΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΣΥΜΠΡΑΞΗΣ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΠΑΡΑ-
ΝΟΜΕΣ ΕΠΑΦΕΣ

1.4.3.1. Γενικές συναντήσεις της σύµπραξης

α) Γενικές συναντήσεις της σύµπραξης ως την
αναδιάρθρωση της AEMCP το 1993

(107) Η Sappi παραδέχθηκε ότι οι παραγωγοί προέβαιναν σε αθέ-
µιτες πρακτικές κατά τις τακτικές συναντήσεις που πραγµα-

(90) Φάκελος σ. 7649.
(91) Φάκελος σ. 7655. Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «certains des

principaux intervenants sur ce marché».
(92) Φάκελος σ. 2485-2491.
(93) Η υπογράµµιση προστέθηκε. Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «[un

employé d'AWA]* a très explicitement indiqué qu'il ne tolérerait
pas que cette hausse de prix ne soit pas suivie et qu'il “s'occuperait
personnellement” de tous ceux qui ne “joueraient pas le jeu”» (φά-
κελος σ. 7648).

(94) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «Il n'y avait pas à notre
connaissance de contrats, documents ou situations juridiques
permettant à AWA de revendiquer une quelconque autorité. En
revanche, ces derniers avaient une position de leader moral et
économique sur le marché. [un employé d'AWA]* ιtait pour les
anciens fabricants celui qui avait lancé avec succès l'autocopiant en
Europe pour AWA, puis obtenu des résultats flatteurs aux
Etats-Unis. La présence financière et industrielle de AWA lui
permettait de déclarer que pour le cas où ces hausses ne seraient
pas répercutées, AWA faisait son affaire de complètement écraser
le marché en appliquant une politique de prix qui laisserait le plus
grand nombre “sur le carreau”. Il fit d'ailleurs une parfaite
démonstration de sa capacité en écrasant BINDA en Italie». (Φά-
κελος σ. 11494).

(95) Κατάθεση της Mougeot της 14.04.1999 (φάκελος σ. 7653).
(96) Κατάθεση της Mougeot της 29.6.1999 (φάκελος σ. 11493-11494).
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τοποιούνταν τουλάχιστον από την αρχή του 1992 και µετά.
Ένας υπάλληλος της Sappi δήλωσε ότι οι συναντήσεις
αυτές πραγµατοποιούνταν «σε ευρωπαϊκό επίπεδο» από το
1991 και µετά. Η AWA παραδέχθηκε και αυτή ότι τέτοιες
συναντήσεις πραγµατοποιούνταν από τις αρχές του 1992.
Επιπλέον, η περίοδος σχετικά µε την οποία η Επιτροπή δια-
θέτει πλήθος πληροφοριών που αποδεικνύουν την πραγµα-
τοποίηση τακτικών συναντήσεων και επαφών σε εθνικό ή
περιφερειακό επίπεδο αρχίζει τον Ιανουάριο 1992. Τα απο-
δεικτικά στοιχεία αφορούν ιδιαίτερα συναντήσεις σχετικά µε
τις αγορές της Ισπανίας και της Πορτογαλίας. Άλλες συνα-
ντήσεις και επαφές κατά την ίδια περίοδο αφορούσαν τις
αγορές της Γαλλίας, της Ιταλίας, των Σκανδιναβικών χωρών
και του Ηνωµένου Βασιλείου.

(108) Στην κατάθεσή της η Mougeot, η οποία έγινε µέλος της
AEMCP στο τέλος του 1992 (97), παρέχει πληροφορίες
σχετικά µε επίσηµη συνεδρίαση της AEMCP η οποία πραγ-
µατοποιήθηκε το 1993, βάσει των οποίων η Επιτροπή συνά-
γει ότι η «αναδιάρθρωση» της ένωσης συνοδευόταν και από
αναδιάρθρωση της σύµπραξης. Η Mougeot αναφέρει: «Κατά
πάσα πιθανότητα επ' ευκαιρία της συνάντησης της AEMCP
στην Φρανκφούρτη στις 14 Σεπτεµβρίου 1993, ή κατά την
προηγούµενη συνάντηση, και χωρίς αµφιβολία όταν ανέλαβε
το τµήµα αυτογραφικού χαρτιού της AWA, ο [υπάλληλος
της AWA]* αποφάσισε να προσκαλεί τους κύριους παραγω-
γούς αυτογραφικού χαρτιού κάθε αγοράς σε αυτές τις “ανε-
πίσηµες” συνεδριάσεις, και να αλλάξει την οργάνωση των
επίσηµων συνεδριάσεων της AEMCP. Ο υπάλληλος αυτός
αποφάσισε ότι στο εξής θα παρίσταται δικηγόρος σε όλες
τις συνεδριάσεις της AEMCP έτσι ώστε να τους προσδίδει
επίσηµο χαρακτήρα και να εξασφαλίζει ότι η διαδικασία δεν
θα αποτελούσε αντικείµενο κριτικής. Οι συζητήσεις που
αφορούσαν τις τιµές δεν θα πραγµατοποιούνταν πια κατά
τις συνεδριάσεις αυτές αλλά µόνον κατά τις “ανεπίσηµες
συνεδριάσεις”» (98).

(109) Η ανωτέρω κατάθεση δείχνει ότι η εκλογή του [υπάλληλος
της AWA]* ως προέδρου της AEMCP στις 9 Φεβρουαρίου
1993 (99) είχε σαν συνέπεια την αναδιάρθρωση της σύµ-

πραξης. Σύµφωνα πάντοτε µε την κατάθεση, κατά την συνε-
δρίαση της AEMCP της 14ης Σεπτεµβρίου 1993 (ή κατά
την προηγούµενη συνεδρίαση) (100) ο [υπάλληλος της
AWA]* πληροφόρησε τα άλλα µέλη της AEMCP σχετικά
µε την απόφασή του να διοργανώνει χωριστές συναντήσεις
της σύµπραξης παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού σε σχέση
µε αυτές της ένωσης. Φαίνεται ότι, µε βάση την πρόταση
της AWA, τα µέλη της AEMCP συµφώνησαν να διαχωρί-
σουν τις δραστηριότητες της εµπορικής ένωσης από αυτές
της σύµπραξης.

(110) ∆εδοµένου ότι η πρώτη επίσηµη συνεδρίαση της AEMCP
παρουσία δικηγόρου πραγµατοποιήθηκε στις 18 Νοεµβρίου
1993 (101), φαίνεται ότι τουλάχιστον από αυτή τη συνε-
δρίαση και µετά οι δραστηριότητες της σύµπραξης µετα-
φέρθηκαν από τις «επίσηµες» συνεδριάσεις της AEMCP στις
«ανεπίσηµες» συνεδριάσεις, δηλαδή τις γενικές και τις
εθνικές/περιφερειακές συναντήσεις της σύµπραξης.

(111) Κατά συνέπεια, η κατάθεση της Mougeot επιβεβαιώνει ότι
πριν από την αναδιάρθρωση της AEMCP οι συµφωνίες για
τον καθορισµό των τιµών του αυτογραφικού χαρτιού συνά-
πτονταν στο πλαίσιο των επίσηµων συνεδριάσεων της
AEMCP και, στη συνέχεια, εκτός των συνεδριάσεων αυτών.

(112) Η ακόλουθη δήλωση υπαλλήλου της Sappi ο οποίος εργα-
ζόταν στην Sappi Europe SA από τον Φεβρουάριο 1993,
σχετικά µε την συµµετοχή των τότε ανωτέρων και συναδέλ-
φων του στις συναντήσεις της σύµπραξης, επιβεβαιώνει ότι
οι τιµές καθορίζονταν κατά τις επίσηµες συνεδριάσεις της
AEMCP ή σε συναντήσεις που διοργανώνονταν παράλληλα
επ'ευκαιρία των συνεδριάσεων αυτών: «Ωστόσο, παραδέχεται
ότι είχε σοβαρές υπόνοιες, σχεδόν την βεβαιότητα, ότι [δύο
υπάλληλοι της Sappi]* είχαν συµµετάσχει συναντήσεις µε
τους ανταγωνιστές τους. Θυµάται ότι και ο ένας και ο
άλλος επέστρεφαν από τις συναντήσεις, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των συνεδριάσεων της AEMCP, µε πολύ σαφείς απόψεις
σχετικά µε τις αυξήσεις τιµών που έπρεπε να εφαρµοσθούν
και δεν έµοιαζαν να ανησυχούν για τις αντιδράσεις των
ανταγωνιστών τους. Ο υπάλληλος γνώριζε ότι συναντούσαν
ανταγωνιστές από καιρού εις καιρόν αλλά αγνοούσε τις
λεπτοµέρειες ή την δοµή. Υπέθετε ότι οι παράνοµες πρα-
κτικές αφορούσαν τις τιµές και κάλυπταν το σύνολο της
ΕΚ» (102).

(97) Η Mougeot αναφέρει ότι συστήθηκε στην AEMCP ως υποψήφιο µέλος
στις 25.11.1992, και ότι η πρώτη συνεδρίαση στην οποία συµµετείχε
ως µέλος πραγµατοποιήθηκε στις 9.2.1993. Ωστόσο, [υπάλληλος της
Mougeot]* παρίστατο σε συνεδριάσεις της AEMCP από τις 26.5 και
τις 10.9.1992. Φάκελος σ. 3996 και 4001.

(98) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «Sans doute à l'occasion de la
réunion officielle de l'AEMCP du 14 septembre 1993 à Francfort
ou à celle d'avant, en tout cas lors de l'entrée en fonction de [un
employé d'AWA]* ` la tête de la Direction Générale de la branche
autocopiant d'AWA. [Il]* a clairement décidé de convoquer à des
réunions “non-officielles” les principaux producteurs de
l'autocopiant marché par marché, et de modifier l'organisation des
réunions officielles de l'AEMCP. Désormais, [υπάλληλος της AWA]*
a décidé qu'un avocat assisterait à chaque réunion de l'AEMCP
pour donner à celles-ci un caractère officiel et insusceptible de
critique. En revanche il décida que tout ce qui concernerait les
prix n'y serait plus abordé mais uniquement traité lors de réunions
“non-officielles”.» (Φάκελος σ. 7647).

(99) Φάκελος σ. 74-82. Κατά τα φαινόµενα, [υπάλληλος της AWA]* είχε
διορισθεί υπεύθυνος για του τµήµατος αυτογραφικού χαρτιού της
AWA µόλις πριν από τη συνεδρίαση αυτή. Τα πρακτικά της συνε-
δρίασης αναφέρουν ρητά την επιστροφή του στην Ευρώπη: «[υπάλ-
ληλος της AWA]* … αναλαµβάνει την προεδρία στη θέση του[…]*
ο οποίος έφυγε από την ARJO WIGGINS».

(100) Η συνεδρίαση της AEMCP που είχε προηγηθεί εκείνης της 14.9.1993
πραγµατοποιήθηκε στην Ζυρίχη στις 7.7.1993.

(101) Φάκελος σ. 106-111.
(102) Φάκελος σ. 5407.
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(113) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι,
ως την αναδιάρθρωση της ένωσης AEMCP και της σύµ-
πραξης τον Σεπτέµβριο 1993, πραγµατοποιούνταν ήδη
γενικές συναντήσεις της σύµπραξης. Η Επιτροπή συνάγει
από την αναφερόµενη στην παράγραφο 108 κατάθεση της
Mougeot ότι οι συναντήσεις αυτές πραγµατοποιούνταν στο
πλαίσιο των τακτικών συνεδριάσεων της AEMCP. Η Επι-
τροπή διαθέτει πληροφορίες σχετικά µε τις ηµεροµηνίες
από τη συνεδρίαση της 23ης Ιανουαρίου 1992 και µετά.
Από τα πρακτικά των συνεδριάσεων αυτών που βρίσκονται
στην διάθεση της Επιτροπής προκύπτει ότι κατά την
περίοδο από τον Ιανουάριο 1992 ως την αναδιάρθρωση τον
Σεπτέµβριο 1993 πραγµατοποιήθηκαν στην Ζυρίχη οκτώ
συνεδριάσεις της AEMCP (βλέπε παράρτηµα I, πίνακα Α).

(114) Η συνεδρίαση της AEMCP της 14ης Σεπτεµβρίου 1993
πραγµατοποιήθηκε στην Φρανκφούρτη. Στη συνεδρίαση
αυτή συµµετείχαν εκπρόσωποι των ακόλουθων εταιρειών
(όλα τα τότε µέλη της AEMCP) οι οποίοι, κατά συνέπεια,
συµµετείχαν στην αναδιάρθρωση της σύµπραξης: AWA,
Copigraph, Koehler, Mougeot, Sappi, Stora, Torraspapel
και Zanders (103).

β) Γενικές συναντήσεις της σύµπραξης µετά την
αναδιάρθρωση

(115) Όσον αφορά τις γενικές συναντήσεις της σύµπραξης που
πραγµατοποιήθηκαν µετά την αναδιάρθρωση, η Επιτροπή
διαθέτει αποδεικτικά στοιχεία και καταθέσεις που επιτρέπουν
να γίνουν γνωστές η διαδικασία, η έκβαση καθώς και οι
συµµετέχοντες στις εν λόγω τέσσερις συναντήσεις:

— συνάντηση της 19ης Ιανουαρίου 1994 στο Παρίσι,

— συνάντηση της 21ης Ιουνίου 1994 στην Φρανκφούρτη,

— συνάντηση της 22ας Σεπτεµβρίου 1994 στην Φρανκ-
φούρτη,

— συνάντηση της 2ας Φεβρουαρίου 1995 στην Φρανκ-
φούρτη.

(116) Όλες οι ανωτέρω γενικές συναντήσεις της σύµπραξης πραγ-
µατοποιήθηκαν µε την ευκαιρία επίσηµης συνεδρίασης της
AEMCP.

(117) Η πρώτη γενική συνάντησης της σύµπραξης το 1994, η
οποία αποσκοπούσε στον καθορισµό και την παρακολού-

θηση των αυξήσεων τιµών κατά το πρώτο εξάµηνο του
έτους εντός του ΕΟΧ, πραγµατοποιήθηκε στις 19 Ιανουα-
ρίου στο Παρίσι (104). Σύµφωνα µε τα πρακτικά της επί-
σηµης συνεδρίασης της AEMCP της 19ης Ιανουαρίου
1994, η συνεδρίαση άρχισε στις 13.55 και περατώθηκε στις
15.30 (105). Η AWA επιβεβαίωσε ότι η συνάντηση της σύµ-
πραξης πραγµατοποιήθηκε πριν από την επίσηµη συνεδρίαση
της AEMCP και ότι η AWA εκπροσωπείτο από τον κ. […]*
(τότε ∆ιευθύνοντα Σύµβουλο του τµήµατος AWA Printing
and Writing) (106) και τον κ. […]* (τότε υπεύθυνο των
πωλήσεων του τµήµατος AWA Carbonless Paper). Όσον
αφορά τους άλλους συµµετέχοντες, η AWA αναφέρει «Πι-
στεύεται ότι στην συνάντηση αυτή συµµετείχαν στελέχη από
ορισµένες ή όλες τις ακόλουθες επιχειρήσεις: Koehler,
Stora-Feldmühle, και Zanders.» (107). Η Επιτροπή έχει
επίσης στην διάθεσή της ένα δελτίο εξόδων ταξιδίου από το
οποίο προκύπτει ότι ο εκπρόσωπος της Koehler στην επί-
σηµη συνεδρίαση της AEMCP µπορούσε να ήταν παρών και
κατά την γενική συνάντηση της σύµπραξης που πραγµατο-
ποιήθηκε πριν από την επίσηµη συνεδρίαση (108). Εξάλλου,
ένα αντίγραφο του ηµερολογίου του [υπάλληλος της Mou-
geot]* δείχνει ότι βρισκόταν και αυτός στο Παρίσι στις 19
Ιανουαρίου 1994 (109).

(118) Η Επιτροπή ανακάλυψε στις εγκαταστάσεις της Sappi
πίνακα µε ηµεροµηνία 21 Ιανουαρίου 1994 (δύο ηµέρες
µετά τη συνάντηση) ο οποίος περιλαµβάνει αυξήσεις τιµών
για τις περισσότερες χώρες του ΕΟΧ από τον Ιανουάριο
1994 ως τον Μάιο 1995 (110). Ορισµένες από τις αυξήσεις
αυτές αντιστοιχούν σε αυτές που αναφέρονται στα πρακτικά
των συναντήσεων της σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο που
πραγµατοποιήθηκαν πριν από τη γενική συνάντηση της σύµ-
πραξης στις 19 Ιανουαρίου. Η Επιτροπή διαθέτει επίσης
αποδείξεις σχετικά µε την εφαρµογή των αυξήσεων που ανα-
φέρονται στον πίνακα εκ µέρους των προαναφερόµενων επι-
χειρήσεων και ορισµένων άλλων παραγωγών αυτογραφικού
χαρτιού. Όλα αυτά τα στοιχεία συνιστούν περαιτέρω από-
δειξη της γενικής συνάντησης της σύµπραξης και των συµ-
φωνιών που επετεύχθησαν κατά τη διάρκειά της (βλέπε
παραγράφους (189) ως (206).

(119) Στις 21 Ιουνίου 1994 πραγµατοποιήθηκε επίσηµη συνε-
δρίαση της AEMCP στην Φρανκφούρτη. Σύµφωνα µε τα

(103) Φάκελος σ. 91 και 97. Οι εταιρείες εκπροσωπούνταν και κατά την
προηγούµενη συνεδρίαση της AEMCP στις 7.7.1993 στην Ζυρίχη.

(104) Φάκελος σ. 121. Οι ακόλουθες επιχειρήσεις εκπροσωπούνταν κατά
την επίσηµη συνεδρίαση: AWA, Copigraph, Koehler, Mougeot,
Sappi, Stora, Torraspapel και Zanders.

(105) Φάκελος σ. 121-127.
(106) Η Επιτροπή διαθέτει επίσης αντίγραφο της σχετικής σελίδας του ηµε-

ρολογίου 1994 του [υπάλληλος της AWA]*, η οποία δείχνει ότι στις
19.1 σχεδίαζε να είναι στο Παρίσι, στο Ξενοδοχείο Sofitel στις 8 π.µ.,
να γευµατίσει στις 12.00, και να συµµετάσχει σε συνεδρίαση (την επί-
σηµη συνεδρίαση της AEMCP) στις 13.00. Εξάλλου, είχε σηµειώσει
µε κύκλο τις ώρες 11 και 16 στο ηµερολόγιό του (φάκελος σ. 927).

(107) Απάντηση της AWA στην αίτηση παροχής πληροφοριών της Επι-
τροπής (Φάκελος σ. 7828) και την κοινοποίηση αιτιάσεων, σ. 19749.

(108) ∆ελτίο εξόδων ταξιδίου του [υπάλληλος της Koehler]* (φάκελος σ.
5044), το οποίο δείχνει ότι έφυγε για το Παρίσι στις 18 Ιανουαρίου,
στις 4 µ.µ. και επέστρεψε στη Γερµανία στις 19 Ιανουαρίου, ώρα 9
µ.µ.

(109) Φάκελος σ. 1147.
(110) Φάκελος σ. 2484, 10035-10036.

21.4.2004 L 115/21Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



πρακτικά, η συνεδρίαση άρχισε στις 11.00 και τελείωσε στις
13.00 (111). Οι επίσηµες συνεδριάσεις της AEMCP χαρα-
κτηρίζονταν συνήθως από αθρόα συµµετοχή και κατά την
συνεδρίαση της 21ης Ιουνίου 1994 ήταν παρούσες όλες οι
επιχειρήσεις-µέλη της AEMCP (AWA, Copigraph, Koehler,
Mougeot, Sappi, Stora, Torraspapel και Zanders). Φαίνε-
ται ότι, σύµφωνα µε τη συνήθη πρακτική, πραγµατοποι-
ήθηκε γενική συνάντηση της σύµπραξης µόλις πριν ή
αµέσως µετά την επίσηµη συνεδρίαση της AEMCP της 21ης
Ιουνίου. Τούτο επιβεβαιώνεται από πίνακα της 23ης Ιουνίου
1994 (δύο ηµέρες µετά την συνεδρίαση της AEMCP) στον
οποίο παρατίθενται αυξήσεις τιµών για διάφορες χώρες του
ΕΟΧ από την 1η Ιουνίου 1994 ως την 1η Οκτωβρίου
1994 (112) καθώς και από στοιχεία που αποδεικνύουν την
εφαρµογή των αυξήσεων αυτών από τις προαναφερόµενες
εταιρείες (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 207 ως 216).

(120) Μια άλλη γενική συνάντηση της σύµπραξης, η οποία απο-
σκοπούσε στην αύξηση των τιµών εντός του ΕΟΧ, πραγµα-
τοποιήθηκε επ' ευκαιρία της επίσηµης συνεδρίασης της
AEMCP της 22ας Σεπτεµβρίου 1994 στην Φρανκφούρτη.
Η επίσηµη συνεδρίαση της AEMCP άρχισε στις 11.00 και
έληξε στις 13.30 (113). Η γενική συνάντηση της σύµπραξης,
την οποία είχε συγκαλέσει ο [υπάλληλος της AWA]*, πραγ-
µατοποιήθηκε µόλις πριν την εν λόγω συνεδρίαση στο
ξενοδοχείο Steinberger (Φρανκφούρτη), αίθουσα
Jagdzimmer, και άρχισε στις 08.30. Η πραγµατοποίηση της
συνάντησης επιβεβαιώθηκε από την AWA και την Mougeot
καθώς και από σηµειώσεις στο ηµερολόγιο του εκπροσώπου
της Mougeot (114). Σύµφωνα µε τη Mougeot, κατά τη διάρ-
κεια της συνάντησης, ο [υπάλληλος της AWA]* ενηµέρωσε
τους συµµετέχοντες σχετικά µε ποσοστιαίες αυξήσεις των
τιµών καθώς και µε τις ηµεροµηνίες εφαρµογής των αυξή-
σεων ανά χώρα, και τους κάλεσε να εφαρµόσουν τις ίδιες
αυξήσεις ταυτόχρονα (115).

(121) Με βάση τις καταθέσεις της AWA και της Mougeot καθώς
και τα δελτία εξόδων ταξιδίου των εκπροσώπων της
Koehler και της Stora (116), η Επιτροπή θεωρεί ότι εκπρό-
σωποι των επιχειρήσεων AWA, Koehler, Mougeot, Stora

και Zanders, τουλάχιστον, συµµετείχαν στην εν λόγω γενική
συνάντηση της σύµπραξης. Από πίνακες που βρέθηκαν στα
γραφεία της Sappi, της Torraspapel και της AWA (117),
στους οποίους παρατίθενται όµοιες αυξήσεις τιµών, προκύ-
πτει ότι η Sappi και η Torraspapel εκπροσωπούνταν και
αυτές στην συνάντηση (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 217 ως
221).

(122) Η Επιτροπή έχει στη διάθεσή της τα πρακτικά γενικής
συνάντησης της σύµπραξης µεταξύ Ευρωπαίων παραγωγών
αυτογραφικού χαρτιού η οποία πραγµατοποιήθηκε στις 2
Φεβρουαρίου 1995 στο αεροδρόµιο της Φρανκ-
φούρτης (118). Σύµφωνα µε την Sappi, σκοπός της µυστικής
αυτής συνάντησης ήταν «να συζητηθούν οι αυξήσεις των
τιµών σε διάφορες χώρες» (119). Κατά την ίδια ηµεροµηνία
πραγµατοποιήθηκε επίσης επίσηµη συνεδρίαση της AEMCP,
στην αίθουσα συνεδριάσεων του Ξενοδοχείου Sheraton στο
αεροδρόµιο της Φρανκφούρτης, Terminal 1 υπό την προ-
εδρία του [υπάλληλος της Koehler]*. Η επίσηµη συνε-
δρίαση, την οποία ακολούθησε γεύµα, διήρκεσε από τις
11.00 ως τις 13.00 (120).

(123) Η συνάντηση της σύµπραξης πραγµατοποιήθηκε κατά πάσα
πιθανότητα µετά την επίσηµη συνεδρίαση της AEMCP. Το
ξενοδοχείο Sheraton επιβεβαίωσε την κράτηση, εκ µέρους
της Koehler, αίθουσας συνεδριάσεων για 25 άτοµα από τις
11.00 ως τις 18.00. Χειρόγραφα σηµειώµατα που βρέθηκαν
στα γραφεία της Koehler, µε ηµεροµηνία 26 Ιανουαρίου,
δείχνουν ότι προβλέπονταν δύο συνεδριάσεις, εκ των οποίων
η πρώτη ήταν η επίσηµη συνεδρίαση της AEMCP. Η δεύ-
τερη συνάντηση ήταν κατά πάσα πιθανότητα αυτή της σύµ-
πραξης, η οποία είχε προβλεφθεί µετά την επίσηµη συνε-
δρίαση και στην οποία συµµετείχαν λιγότερα άτοµα. Οι
σηµειώσεις αναφέρουν τα εξής όσον αφορά την ώρα και τον
τόπο της δεύτερης συνάντησης: «Κράτηση αίθουσας για
οκτώ ως δέκα άτοµα, Airport Center, αίθουσα αριθ. 19
[«αίθουσα αριθ. 19» είναι γραµµένο στο περιθώριο της
σελίδας], 2 Φεβρουαρίου 1995 από τις 14.00 ως τις 17.00
ή τις 18.00, στο όνοµα Koehler» (121).

(124) Τα πρακτικά της συνάντησης της σύµπραξης αναφέρουν
τους εξής συµµετέχοντες (122):

— [τρεις υπάλληλοι της AWA]*,

— [υπάλληλος της Mougeot]*,

— [δύο υπάλληλοι της Zanders]*,

— [δύο υπάλληλοι της Stora]*,

(111) Φάκελος σ. 144-149.
(112) Έγγραφα που βρέθηκαν στα γραφεία της Sappi και της εκπροσώπου

της στην Πορτογαλία, Unipapel. Φάκελος σ. 2358, 4539-4540,
10053-10054.

(113) Φάκελος σ. 150-155. Στην επίσηµη συνάντηση εκπροσωπούνταν οι
ακόλουθες εταιρείες: AWA, Copigraph, Koehler, Mougeot, Sappi,
Stora, Torraspapel και Zanders.

(114) Απάντηση της AWA στην αίτηση παροχής πληροφοριών της Επι-
τροπής (φάκελος σ. 7828) και στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σ. 19742.
Βλέπε φάκελο σ. 1748 και 11597.

(115) Φάκελος σ. 11597 και 11599.
(116) Από το δελτίο εξόδων ταξιδίου του [υπάλληλος της Koehler]* προκύ-

πτει ότι έφυγε για την Φρανκφούρτη στις 21 Σεπτεµβρίου στις 14.00
και επέστρεψε στις 22 Σεπτεµβρίου στις 17.00. Από το δελτίο εξόδων
ταξιδίου του [υπάλληλος της Stora]* προκύπτει ότι έφυγε για την
Φρανκφούρτη στις 07.30 και επέστρεψε στις 18.15 στις 22 Σεπτεµ-
βρίου 1994. Μία σελίδα του ηµερολογίου του [υπάλληλος της
AWA]* δείχνει ότι ολόκληρη η ηµέρα της 22ας Σεπτεµβρίου ήταν
αφιερωµένη στην «AEMCP/Frankfurt», και ότι είχε την πρόθεση να
φύγει από την Φρανκφούρτη για το Παρίσι µε την πτήση LH 4306
στις 17.20. (Φάκελος σ. 930, 1748, 4787 και 5057). Από τα προανα-
φερόµενα έγγραφα προκύπτει ότι οι [υπάλληλος της Koehler]*,
[υπάλληλος της Stora]* και [υπάλληλος της AWA]* µπορούσαν να
έχουν συµµετάσχει σε γενική συνάντηση της σύµπραξης πριν από την
επίσηµη συνεδρίαση της AEMCP.

(117) Φάκελος σ. 2494, 691 και 918.
(118) Φάκελος σ. 7.
(119) Φάκελος σ. 9938, 9940 και 9973.
(120) Φάκελος σ. 161-167, 549, 890-892, 905, 4116-4118, 4781; 4783,

4785, 4786, 5216, 5218, 5222-5226; 5230-5232, 5234.
(121) Φάκελος σ. 5219-5220. Πρωτότυπο στην γερµανική γλώσσα:

«Raumreservierung für 8-10 Pers. Airport Center / Raum Nr 19
2.2.95 ab 1400 (~ 17/1800) auf den Namen Koehler».

(122) Το παρουσιολόγιο της επίσηµης συνάντησης αναφέρει όλα αυτά τα
ονόµατα και µερικά άλλα (Φάκελος σ. 164).
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— [δύο υπάλληλοι της Koehler]*,

— [υπάλληλος της Sappi]*,

— [δύο υπάλληλοι της Torraspapel]*.

(125) Η Επιτροπή έχει στην διάθεσή της σελίδες από ηµερολόγια,
αποδείξεις, εισιτήρια και προφορικές εξηγήσεις οι οποίες
δόθηκαν κατά την έρευνα που αποδεικνύουν ότι οι εκπρό-
σωποι των AWA, Stora, Koehler και Torraspapel που ανα-
φέρονται στα πρακτικά της συνάντησης βρίσκονταν στην
Φρανκφούρτη την ηµέρα της συνάντησης (123).

(126) Η Mougeot αρνείται ότι συµµετείχε σε συνάντηση της σύµ-
πραξης στις 2 Φεβρουαρίου 1995, και δηλώνει ότι δεν έχει
γνώση καµιάς γενικής συµφωνίας σχετικά µε τις τιµές που
συνήφθη την ηµεροµηνία αυτή (124). Η Mougeot παρείχε
δηλώσεις και έγγραφα που αφορούσαν τις κινήσεις των
εκπροσώπων της µετά την επίσηµη συνεδρίαση και σύµφωνα
µε τα οποία ο [υπάλληλος της Mougeot]* έφυγε από την
Φρανκφούρτη στις 14.33 και ο [άλλος υπάλληλος της
Mougeot]* στις 15.30 (125). Σε κάθε περίπτωση, από τα
στοιχεία σχετικά µε την συµµετοχή της Mougeot στις πρω-
τοβουλίες αύξησης των τιµών και την συζήτηση σχετικά µε
τις ανάγκες της Mougeot ως προς τον όγκο πωλήσεων που
καταγράφηκαν στα πρακτικά της συνάντησης, προκύπτει
σαφώς ότι η Mougeot τήρησε τις συµφωνίες που συνάφθη-
καν στην συνάντηση (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 237 και
250 ως 251). Κατά συνέπεια, ο ισχυρισµός της ότι δεν
συµµετείχε στην συνάντηση δεν επηρεάζει την εκτίµηση της
υπόθεσης. Τα έγγραφα στοιχεία που αφορούν την εφαρµογή
των αυξήσεων τιµών που συµφωνήθηκαν κατά την συνάν-
τηση παρέχουν επιπλέον αποδείξεις σχετικά µε την συµµε-
τοχή και άλλων επιχειρήσεων (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις
228 ως 240).

(127) Από ένα έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της Koehler
προκύπτει ότι µετά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης
στις 2 Φεβρουαρίου 1995, τα µέρη είχαν συµφωνήσει να
διοργανώσουν τουλάχιστον άλλες τρεις τέτοιες συναντήσεις
το 1995 (126). Σύµφωνα µε την καθιερωµένη πρακτική,
καθεµία από τις συναντήσεις αυτές επρόκειτο να πραγµατο-
ποιηθεί µε την ευκαιρία επίσηµης συνεδρίασης της AEMCP.
Το έγγραφο, το οποίο έχει ηµεροµηνία 14 Φεβρουαρίου

1995, δείχνει ότι [δύο υπάλληλοι της Koehler]* (Koehler,
πρόεδρος της AEMCP το 1995) και (Koehler, γραµµατέας
της AEMCP το 1995) είχαν προβεί σε κρατήσεις αιθουσών
συνεδριάσεων για τρεις συνεδριάσεις της AEMCP (127) ακο-
λουθούµενες από συναντήσεις λιγότερων ατόµων (128) για
τις ηµεροµηνίες 21 Απριλίου, 28 Ιουνίου και 29 Σεπτεµ-
βρίου 1995.

(128) Τα πρακτικά της επίσηµης συνεδρίασης της AEMCP στις
29 Σεπτεµβρίου 1995 αναφέρουν δραµατική πτώση των
παραγγελιών και των παραδόσεων τον Ιούλιο, Αύγουστο και
Σεπτέµβριο. Τα πρακτικά συνεχίζουν µε την ακόλουθη
δήλωση: «το βασικό πρόβληµα τον Ιούνιο ήταν το αυξηµένο
κόστος της πρώτης ύλης και το γεγονός ότι η τιµή του
χαρτιού δεν µπορούσε να αυξηθεί όσο γρήγορα χρειαζόταν
σε κάθε αγορά» (129). Οι συζητήσεις σχετικά µε την επιβρά-
δυνση της ευρωπαϊκής αγοράς αυτογραφικού χαρτιού και
την εξέλιξη των τιµών συνεχίσθηκαν και κατά την συνε-
δρίαση της AEMCP την 1η ∆εκεµβρίου 1995 και ο πρό-
εδρος της AEMCP, ο [υπάλληλος της Koehler]*, τόνισε ότι
«κάθε µέλος πρέπει να καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια
για την αποκατάσταση της αποδοτικότητας στον τοµέα του
αυτογραφικού χαρτιού». Ο υπάλληλος αυτός αναφέρθηκε
επίσης στο πρόβληµα της υπερβάλλουσας παραγωγικής ικα-
νότητας και την µείωση των τιµών του αυτογραφικού χαρ-
τιού στις περισσότερες χώρες, γεγονός το οποίο θα οδη-
γούσε σε µηδενικά κέρδη ή ακόµα και σε ζηµίες (130).

1.4.3.2. Συναντήσεις της σύµπραξης και παράνοµες
επαφές σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο

α) Γενικές

(129) Πέραν των γενικών συναντήσεων της σύµπραξης, η Επιτροπή
µπόρεσε να εντοπίσει τις ηµεροµηνίες και συχνά τους
τόπους των 20 συναντήσεων της σύµπραξης σε εθνικό ή
περιφερειακό επίπεδο µεταξύ παραγωγών αυτογραφικού
χαρτιού, που αφορούσαν τις αγορές της Γαλλίας, της Πορ-
τογαλίας, της Ισπανίας και του Ηνωµένου Βασιλείου (συµπε-
ριλαµβανοµένης της Ιρλανδίας). Ο πίνακας 3 περιλαµβάνει
κατάλογο των συναντήσεων αυτών. Η Επιτροπή εντόπισε και
άλλες συναντήσεις των οποίων η ηµεροµηνία δεν µπορεί να
καθορισθεί επακριβώς.

(123) Φάκελος σ. 264-267, 862, 931, 3675-3676, 3876, 3879,
4246-4247, 4250-4251, 4254, 5001-5002, 5011-5012,
5364-5365, 5382. Το απόσπασµα από το ηµερολόγιο 1995 του
[υπάλληλος της AWA]* δείχνει ότι σχεδίαζε να αναχωρήσει από την
Φρανφούρτη για το Παρίσι µε την πτήση LH 4306 στις 17.20,
πράγµα που σηµαίνει ότι θα βρισκόταν ακόµα στην Φρανφουρτη για
αρκετές ώρες µετά την επίσηµη συνεδρίαση.

(124) Φάκελος σ. 11496-11497.
(125) Φάκελος σ. 11500-11501, 11601, 11674 (απόδειξη χώρου σταθµεύ-

σεως του [υπάλληλος της Mougeot]* και σ. 11675 (κάρτα επιβίβασης
του [υπάλληλος της Mougeot]*.

(126) Φάκελος σ. 5095.

(127) Από τις 11:00 ως τις 13:00, 25 άτοµα και γεύµα. Το έγγραφο αναφέ-
ρει την ώρα και τον τόπο της συνάντησης µε ένδειξη είτε
«Ausschilderung AEMCP» («σήµανση AEMCP») ή «keine Ausschil-
derung» («χωρίς σήµανση»).

(128) Από τις 14:00 ως τις 18:00, 10 άτοµα. Το έγγραφο αναφέρει την
ώρα και τον τόπο της συνάντησης µε ένδειξη είτε «keine Ausschil-
derung» («χωρίς σήµανση») ή «Ausschilderung Koehler» («σήµανση
Koehler»).

(129) Φάκελος σ. 178.
(130) Φάκελος σ. 183.
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ΠΙΝΑΚΑΣ 3

Συναντήσεις της σύµπραξης σε εθνικό και περιφερειακό επί-
πεδο από τον Φεβρουάριο 1992 ως την άνοιξη 1995.

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΤΟΠΟΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ
ΑΓΟΡΕΣ

17 Φεβρουαρίου
1992

Ισπανική αγορά

5 Μαρτίου 1992 Βαρκελώνη Ισπανική αγορά

Άνοιξη 1992 (µάλλον
Απρίλιος)

Παρίσι, αεροδρ.
Charles de Gaulle

Γαλλική αγορά

16 Ιουλίου 1992 Βαρκελώνη Ισπανική και πορτο-
γαλική αγορά

14 Ιανουαρίου 1993 London Heathrow
Business Centre

Αγορές Η.Β. και
Ιρλανδίας

Άνοιξη 1993 (µάλλον
Απρίλιος)

Παρίσι, κοντά στην
Place de l'Etoile

Γαλλική αγορά

30 Σεπτεµβρίου
1993

Βαρκελώνη Ισπανική αγορά

1 Οκτωβρίου 1993 Παρίσι, αεροδρ.
Charles de Gaulle

Γαλλική αγορά

19 Οκτωβρίου 1993 Βαρκελώνη Ισπανική αγορά

9 Νοεµβρίου 1993 Λονδίνο, ξενοδοχείο
Sheraton Sky

Αγορές Η.Β. και
Ιρλανδίας

20 Ιανουαρίου 1994 Châtillon, Γαλλία Γαλλική αγορά

9 Φεβρουαρίου 1994 Λισσαβόνα Πορτογαλική αγορά

3 Μαΐου 1994 Βαρκελώνη Ισπανική αγορά

Μάιος 1994 Nogentel, Nogent-
sur-Marne, Γαλλία

Γαλλική αγορά

29 Ιουνίου 1994 Βαρκελώνη Ισπανική αγορά

23 Σεπτεµβρίου
1994

Ισπανική αγορά

19 Οκτωβρίου 1994 Βαρκελώνη Ισπανική αγορά

6 ∆εκεµβρίου 1994 Γενεύη, ξενοδοχείο
Mövenpick

Γαλλική αγορά

20 Ιανουαρίου 1995 Ζυρίχη Γαλλική αγορά

Άνοιξη 1995 Γαλλική αγορά

(130) Όσον αφορά τις συναντήσεις που αναφέρονται στον πίνακα
3, υπάρχουν αποδεικτικά έγγραφα (συµπεριλαµβανοµένων
των ανεπίσηµων πρακτικών) και καταθέσεις που περιγράφουν
λεπτοµερώς τον στόχο, την διαδικασία, την έκβαση και,
συχνά, τους συµµετέχοντες στις συναντήσεις.

(131) Η συµµετοχή των παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού και,
εφόσον είναι γνωστή, των εκπροσώπων τους παρατίθεται
ανά συνάντηση στο παράρτηµα II. Ο κατάλογος των συµµε-

τεχόντων δεν µπορεί να θεωρηθεί εξαντλητικός δεδοµένου
ότι δεν ήταν δυνατόν να προσδιορισθούν µε ακρίβεια όλοι
οι συµµετέχοντες σε κάθε συνάντηση. Για παράδειγµα, οι
επιχειρήσεις που παρείχαν πληροφορίες σχετικά µε τους
συµµετέχοντες συχνά αναφέρουν ότι ενδέχεται να ήταν
παρόντα και άλλα άτοµα εκτός από εκείνα που αναφέρονται
ρητά.

(132) Πέραν των συναντήσεων που αναφέρονται στον πίνακα 3,
από τις απαντήσεις της AWA και της Copigraph στις αιτή-
σεις παροχής πληροφοριών της Επιτροπής και από τις κατα-
θέσεις της Sappi, η Επιτροπή συνάγει ότι κατά την περίοδο
1992-1995, πραγµατοποιήθηκαν παράνοµες, αντίθετες προς
τους κανόνες του ανταγωνισµού επαφές και συναντήσεις
κατά τις ακόλουθες χρονικές περιόδους και σε σχέση µε τις
ακόλουθες αγορές (131):

— µεταξύ του 1992 και του 1995 σε σχέση µε την γαλ-
λική, ιταλική, πορτογαλική και ισπανική αγορά·

— µεταξύ του 1992 και του 1995 σε σχέση µε τις αγορές
του Ηνωµένου Βασιλείου, της Ιρλανδίας, του Μπενε-
λούξ και των Σκανδιναβικών χωρών (132)·

— µεταξύ του 1993 και του 1994 σε σχέση µε την
αυστριακή και την γερµανική αγορά.

(133) Οι πληροφορίες που διαβίβασαν οι AWA, Copigraph και
Sappi, σε συνδυασµό µε τα έγγραφα και τις καταθέσεις σχε-
τικά µε συναντήσεις που αφορούσαν τις αγορές της Γαλ-
λίας, της Πορτογαλίας, της Ισπανίας και του Ηνωµένου
Βασιλείου, δείχνουν ότι το σύστηµα τακτικών συναντήσεων
σε εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο κάλυπτε το σύνολο του
ΕΟΧ.

(134) Επιπλέον των προαναφερόµενων εθνικών ή περιφερειακών
συναντήσεων της σύµπραξης υπάρχει πλήθος στοιχείων που
αποδεικνύουν την πραγµατοποίηση αντίθετων προς τους
κανόνες του ανταγωνισµού επαφών και συναντήσεων µεταξύ
παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού κατά την ίδια περίοδο.
Τα έγγραφα αυτά αποδεικνύουν την ύπαρξη αθέµιτων πρα-
κτικών σε σχέση µε τις ίδιες αγορές, ήτοι τις αγορές της
Γαλλίας, της Πορτογαλίας, της Ισπανίας και του Ηνωµένου
Βασιλείου, αλλά και σε σχέση µε αυτές της Γερµανίας, των
Σκανδιναβικών χωρών και της Ιταλίας.

(131) Φάκελος σ. 7828-7829; Φάκελος σ. 13353; Φάκελος σ. 33-34,
223-224, 4647-4669.

(132) Φάκελος σ. 7828-7829. Στο πλαίσιο του δικτύου πωλήσεων της
AWA οι χώρες του Μπενελούξ υπάγονται στην αρµοδιότητα ενός
περιφερειακού διευθυντή του οποίου οι αρµοδιότητες καλύπτουν και
το Ηνωµένο Βασίλειο, την Ιρλανδία και τις υπερπόντιες χώρες (φά-
κελος σ. 1931). Ένα έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της AWA δεί-
χνει ότι πραγµατοποιήθηκαν συναντήσεις οι οποίες αφορούσαν τις
χώρες Μπενελούξ (φάκελος σ. 953).

L 115/24 21.4.2004Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



β) Γαλλία

(135) Στην απάντησή της στην αίτηση παροχής πληροφοριών της
Επιτροπής, η AWA δήλωσε ότι πραγµατοποιήθηκαν συναν-
τήσεις µεταξύ ανταγωνιστών στο Παρίσι, τη Ζυρίχη και τη
Γενεύη κατά την περίοδο 1992-95 στις οποίες συµµετείχε ο
κ. […]* (Υπεύθυνος πωλήσεων, Tenor brand France, AWA
Carbonless papers) και ενίοτε ο κ. […]* (τότε υπεύθυνος
πωλήσεων, Idem brand France, AWA Carbonless Papers),
ο κ. […]* (τότε υπεύθυνος πωλήσεων, AWA Carbonless
Papers) και ο κ. […]* (τότε διευθύνων σύµβουλος, AWA
Printing and Writing Papers) (133). Σύµφωνα µε την AWA
οι συναντήσεις αυτές περιλαµβάνονταν στις «παράνοµες
συναντήσεις ... σε ορισµένες από αυτές … συζητούνταν και
οι τιµές του αυτογραφικού χαρτιού, συµπεριλαµβανοµένων
των ιστορικών τάσεων, και ανταλλάσσονταν επίσης απόψεις
σχετικά µε τις προθέσεις ανακοίνωσης των αυξήσεων
τιµών» (134).

(136) Η Sappi και η Mougeot επιβεβαίωσαν στις καταθέσεις τους
την πραγµατοποίηση διαφόρων συναντήσεων της σύµπραξης
σχετικά µε την γαλλική αγορά. Βάσει των καταθέσεων και
των εγγράφων που παρείχαν οι δύο αυτές εταιρείες, η Επι-
τροπή µπόρεσε να εντοπίσει τις ηµεροµηνίες και τους
τόπους όπου πραγµατοποιήθηκαν οκτώ συναντήσεις της
σύµπραξης για την γαλλική αγορά από την άνοιξη 1992 ως
την άνοιξη 1995 (βλέπε κατάλογο συµµετεχόντων στο
παράρτηµα II και τον πίνακα 3.

(137) Οι πρώτες δύο από τις συναντήσεις αυτές πραγµατοποι-
ήθηκαν στο Παρίσι, µία την άνοιξη 1992 και η άλλη την
άνοιξη 1993 (135), µάλλον τον Απρίλιο (136). Η Sappi ανα-
φέρει ότι σκοπός των συναντήσεων αυτών ήταν «η ανταλ-
λαγή πληροφοριών, συζητήσεις σχετικά µε τους πελάτες και
µε τις τιµές που εφαρµόζονταν για τους πελάτες
αυτούς» (137).

(138) Μια συνάντηση της σύµπραξης σχετικά µε τη γαλλική
αγορά πραγµατοποιήθηκε την 1 Οκτωβρίου 1993 στο
Παρίσι (138). Ένα «σηµείωµα» του εκπροσώπου της Sappi
αναφέρει το αποτέλεσµα της συνάντησης (139). Τόσο η
Sappi όσο και η Mougeot έχουν παραδεχθεί ότι σκοπός
της συνάντησης ήταν να συµφωνηθεί αύξηση των τιµών
στην γαλλική αγορά. Από το σηµείωµα του εκπροσώπου
της Sappi προκύπτει ότι, εκτός από τις αυξήσεις των τιµών,

οι συµµετέχοντες συµφώνησαν επίσης «ποσοστώσεις για το
τέταρτο τρίµηνο 1993 που να λαµβάνουν υπόψη τις αυξή-
σεις των τιµών», ότι «οι έµποροι πρέπει να ελέγχονται» και
ότι «η AWA και η Sarri ó θα προβούν σε ανακοινώσεις
στον Τύπο σχετικά µε την αύξηση των τιµών, κ.λπ.» (140).

(139) Η κατάθεση της Mougeot παρέχει αποδείξεις σχετικά µε
πέντε ακόµα συναντήσεις της σύµπραξης για την γαλλική
αγορά οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν στις 20 Ιανουαρίου
1994 στο Châtillon, την άνοιξη 1994 στο Nogent-sur-
Marne, στις 6 ∆εκεµβρίου 1994 στην Γενεύη, 20 Ιανουα-
ρίου 1995 στην Ζυρίχη και την άνοιξη 1995.

(140) Η συνάντηση της σύµπραξης για την γαλλική αγορά της
20ής Ιανουαρίου 1994 πραγµατοποιήθηκε αµέσως µετά την
γενική συνάντηση στης σύµπραξης της 19ης Ιανουαρίου
1994 στο Παρίσι, την οποία είχε συγκαλέσει ο [υπάλληλος
της AWA]*. Σκοπός της συνάντησης ήταν να δοθεί συνέ-
χεια στις αυξήσεις τιµών του ∆εκεµβρίου 1993 (που είχαν
συµφωνηθεί κατά την συνάντηση της 1ης Οκτωβρίου 1993)
και να προετοιµασθεί η αύξηση των τιµών στην γαλλική
αγορά η οποία θα εφαρµοζόταν την 1η Απριλίου
1994 (141).

(141) Μια άλλη συνάντηση της σύµπραξης για την γαλλική αγορά
πραγµατοποιήθηκε την άνοιξη 1994. Η Mougeot είχε
δηλώσει ότι η εν λόγω συνάντηση πραγµατοποιήθηκε κατά
πάσα πιθανότητα στις 31 Μαΐου στο ξενοδοχείο Nogentel
στο Nogent-sur-Marne και ότι είχε συγκληθεί και αυτή από
τον [υπάλληλος της AWA]* (142). Η Mougeot δηλώνει ότι
σκοπός της συνάντησης ήταν «η παρακολούθηση της γαλ-
λικής αγοράς, ενόψει της αύξησης των τιµών µάλλον την
1η Ιουλίου 1994» και ότι ο [υπάλληλος της AWA]* «εν-
θάρρυνε άλλους να ακολουθήσουν την κατά 6 % αύξηση
των τιµών την οποία η AWA σχεδίαζε να εφαρµόσει την 1η
Ιουλίου 1994» (143).

(142) Όσον αφορά τη συνάντηση της 6ης ∆εκεµβρίου 1994 που
πραγµατοποιήθηκε στο ξενοδοχείο Mövenpick στην Γενεύη,
η Mougeot παρείχε χειρόγραφες σηµειώσεις του εκπροσώ-
που της (144). Η Επιτροπή διαθέτει επίσης µια σελίδα από
το ηµερολόγιο 1994 του [υπάλληλος της Mougeot]*, στο

(133) Φάκελος σ. 7828.
(134) Φάκελος σ.7829.
(135) Η Επιτροπή διαθέτει δελτία εξόδων ταξιδίου που δείχνουν ότι ο

[υπάλληλος της Koehler]* και ο [υπάλληλος της Stora]* βρίσκονταν
και οι δύο στο Παρίσι στις 14.4.1993. Φάκελος σ. 5034 και σ.
4798-4799.

(136) Φάκελος σ. 34, 223-224 και 9940.
(137) Φάκελος σ. 9940.
(138) Φάκελος σ. 7648-7649 και φάκελος σ. 9973.
(139) Φάκελος σ. 6.

(140) Το αυτό.
(141) Φάκελος σ. 7650.
(142) Φάκελος σ. 7651. Όσον αφορά την ηµεροµηνία της συνάντησης, τα

έγγραφα σχετικά µε την αύξηση των τιµών της AWA και της Mou-
geot δείχνουν ότι η συνάντηση πραγµατοποιήθηκε νωρίτερα από ό,τι
ανέφερε η Mougeot. Ένα εσωτερικό σηµείωµα της Mougeot της
16ης.5.1994 αναφέρεται στην ανάγκη να ανακοινωθεί την ίδια εβδο-
µάδα ότι οι τιµές θα αυξάνονταν κατά 6 % στις 4.7.1994. Η AWA,
από την πλευρά της, είχε ανακοινώσει την αύξηση στις 20.5.

(143) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «suivi du marché français,
augmentation des prix vraisemblablement au 1er juillet 1994»; [un
employé d'AWA]* «a incité à suivre l'augmentation de prix de 6 %
qu'AWA entendait mettre en oeuvre le 1er juillet 1994».

(144) Φάκελος σ. 7652-7653 και σ. 7657-7658.
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οποίο δίπλα στην ηµεροµηνία 6 ∆εκεµβρίου υπάρχει ένδειξη
Mövenpick, Γενεύη, καθώς και ορισµένες λεπτοµέρειες σχε-
τικά µε τη συνάντηση (145). Κατά την εν λόγω συνάντηση
εξετάσθηκε η εφαρµογή των αυξήσεων τιµών που είχαν συµ-
φωνηθεί προηγουµένως, αρχίζοντας µε την αύξηση τον
∆εκέµβριο 1993 ως την αύξηση που πραγµατοποιήθηκε τον
Οκτώβριο 1994. Βάσει των σηµειώσεων σχετικά µε την
συνάντηση, η Mougeot επιβεβαιώνει ότι οι εξής αυξήσεις
αποφασίσθηκαν για τους ρόλους στις ακόλουθες συναντή-
σεις:

— 10 % την 1η ∆εκεµβρίου 1993 που αποφασίσθηκε στη
συνάντηση της 1ης Οκτωβρίου 1993,

— 6 % την 1η Απριλίου 1994 που αποφασίσθηκε στη
συνάντηση της 20ής Ιανουαρίου 1994,

— 6 % την 1η Ιουλίου 1994 (146) που αποφασίσθηκε στη
συνάντηση της 31ης Μαΐου 1994 και

— 10 % την 1η Οκτωβρίου 1994 [πιθανά αποφασίσθηκε
στη συνάντηση του Ιουλίου 1994].

(143) ∆εδοµένου ότι οι αυξήσεις αυτές ήταν σωρευτικές, η συνο-
λική αύξηση έπρεπε να φθάσει 36 % ενώ η Mougeot αύξησε
τις τιµές των ρόλων της κατά µόνον 29 % συνολικά. Η
Mougeot ισχυρίζεται ότι για τον λόγο αυτό ο [υπάλληλος
της AWA]* την επέκρινε κατά τη συνάντηση επειδή δεν είχε
συµµορφωθεί προς τις εντολές της AWA (147).

(144) Το σηµείωµα του εκπροσώπου της Mougeot σχετικά µε την
συνάντηση αναφέρει επίσης το ακόλουθο σχέδιο για την
αύξηση της τιµής του αυτογραφικού χαρτιού από τον
Νοέµβριο 1994 ως τον Ιανουάριο 1996: «Nov 118 F,
Decem. 132 F, Mi 95 [“µέσα 1995”] 165 F, Fin 95
[“τέλος 1995”] 170 F» (148). Αυτό δείχνει ότι οι συµµετέ-
χοντες στη συνάντηση συµφώνησαν σχετικά µε τις αυξήσεις
των τιµών και το χρονοδιάγραµµά τους για το τέλος του
1994 και το έτος 1995. Το σχέδιο αυτό προέβλεπε αύξηση
της τιµής του αυτογραφικού χαρτιού κατά 70 FRF στο
τέλος του 1995.

(145) Η Mougeot δήλωσε ότι κατά την συνάντηση για την γαλ-
λική αγορά της 6ης ∆εκεµβρίου 1994, συµφωνήθηκε
αύξηση 6 % για τους ρόλους, η οποία έπρεπε να τεθεί σε
εφαρµογή την 1η Ιανουαρίου 1995 (149). Ωστόσο, κατά τη
γενική συνάντηση της σύµπραξης της 22ας Σεπτεµβρίου
1994 που αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψή 120, είχε
συµφωνηθεί αύξηση 10 % για τους ρόλους και 5 % για τα
φύλλα, επίσης µε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου 1995 (βλέπε
πίνακα 6). Το συµπέρασµα ότι οι αυξήσεις αυτές επιβεβαι-
ώθηκαν κατά την συνάντηση της 6ης ∆εκεµβρίου στηρίζεται
στο γεγονός ότι οι AWA, Copigraph, Sappi, Stora, Torras-
papel και Zanders, τουλάχιστον, ανακοίνωσαν τις αυξήσεις
αυτές οι οποίες επρόκειτο να τεθούν σε εφαρµογή τον
Ιανουάριο 1995 (η ανακοίνωση της Zanders αφορούσε
µόνον ρόλους).

(146) Η επόµενη συνάντηση της σύµπραξης σχετικά µε τη γαλλική
αγορά πραγµατοποιήθηκε στις 20 Ιανουαρίου 1995 στη
Ζυρίχη. Οι συµµετέχοντες στη συνάντηση αυτή συµφώνησαν
αύξηση των τιµών για την 1η Απριλίου 1995 και εξέτασαν
την εφαρµογή των αυξήσεων που είχαν συµφωνηθεί προ-
ηγουµένως. Αντάλλαξαν επίσης πληροφορίες σχετικά µε τον
όγκο πωλήσεων της κάθε επιχείρησης στη γαλλική
αγορά (150). Η επόµενη συνάντηση της σύµπραξης σχετικά
µε τη γαλλική αγορά πραγµατοποιήθηκε την άνοιξη 1995.
Κατά τη συνάντηση αυτή οι συµµετέχοντες συµφώνησαν
αυξήσεις τιµών για τον Ιούλιο 1995 (βλέπε αιτιολογικές
σκέψεις 231 και 232) (151).

(147) Υπάρχουν επίσης ενδείξεις ότι πέραν των συναντήσεων της
σύµπραξης που αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέψεις 137,
138 και 139, πραγµατοποιήθηκαν δύο ακόµα συναντήσεις
σχετικά µε τη γαλλική αγορά το 1994, µία τον Ιούλιο και η
άλλη τον Οκτώβριο. Η Mougeot δήλωσε ότι «Αν και δεν
έχουµε αποδείξεις ή σαφείς αναµνήσεις, είναι πολύ πιθανό
να πραγµατοποιήθηκε συνάντηση τον Ιούλιο 1994 προκει-
µένου να προετοιµασθεί η αύξηση των τιµών τον Οκτώβριο.
Μια άλλη συνάντηση ενδέχεται να πραγµατοποιήθηκε τον
Οκτώβριο 1994» (152).

(148) Στην απάντησή τη στην κοινοποίηση αιτιάσεων (153) η
AWA επιβεβαιώνει ότι οι συναντήσεις την άνοιξη 1992, την
άνοιξη και τον Οκτώβριο 1993, στις 6 ∆εκεµβρίου 1994
και στις 20 Ιανουαρίου 1995 περιλαµβάνονταν στις «αθέ-
µιτες» (154) συναντήσεις µεταξύ ανταγωνιστών τις οποίες
αναφέρει στην απάντησή της στην αίτηση παροχής πληρο-
φοριών.

(145) Φάκελος σ. 1751.
(146) Όχι τον Ιούνιο, όπως αναφέρεται στο χειρόγραφο σηµείωµα των

εκπροσώπων της Mougeot.
(147) Φάκελος σ. 7652-7653; 11493-11495.
(148) Πρόκειται κατά πάσα πιθανότητα για δείκτες τιµών όπου οι τιµές τον

Οκτώβριο 1994 αναφέρονται ως 100 και οι αυξήσεις ορίζονται σε
συνάρτηση µε το ποσό αυτό. Τούτο συµβιβάζεται µε το γεγονός ότι η
σύµπραξη όριζε συνήθως τις αυξήσεις των τιµών υπό µορφή ποσο-
στού (εκτός από ό,τι αφορούσε την ισπανική αγορά).

(149) Φάκελος σ. 7652-7653.
(150) Φάκελος σ. 7653-7654.
(151) Φάκελος σ. 7654.
(152) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «Quoique n'ayant pas retrouvé

de trace et n'ayant pas garde de souvenirs précis, il est
vraisemblable qu'il y ait eu une réunion au mois de juillet 1994
afin de préparer une hausse de prix pour le mois d'octobre de la
même année. Il se peut également qu'une autre réunion se soit
tenue au mois d'octobre 1994.» (Φάκελος σ. 7652).

(153) Απάντηση της AWA στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ. 19748.
(154) Φάκελος σ. 7829.
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(149) Τα εν λόγω έγγραφα και οι καταθέσεις της Sappi, της Mou-
geot και της AWA σε συνδυασµό µε ορισµένα ταξιδιωτικά
έγγραφα και σηµειώσεις σε ηµερολόγια (155) αποδεικνύουν
ότι οι ακόλουθες επιχειρήσεις εκπροσωπούνταν στις συναν-
τήσεις της σύµπραξης για την γαλλική αγορά: AWA,
Copigraph, Koehler, Mougeot, Sappi, Stora, Torraspapel
και Zanders (βλέπε παράρτηµα II).

γ) Γερµανία

(150) Στην απάντησή της στην αίτηση παροχής πληροφοριών της
Επιτροπής η AWA παραδέχεται ότι µεταξύ των «αθέµιτων»
συναντήσεων περιλαµβάνονταν τέσσερις συναντήσεις στην
Βασιλεία της Ελβετίας και στο Ettlingen και Wiesbaden
της Γερµανίας το 1993 και 1994, στις οποίες παρέστη ο κ.
[…]*, περιφερειακός διευθυντής της AWA Carbonless
Papers για τη Γερµανία, την Αυστρία, την Ελβετία και την
Ιταλία. Σύµφωνα µε την AWA ορισµένες ή όλες οι ακό-
λουθες επιχειρήσεις Koehler, Stora, Sarrió (Torraspapel),
Hauffe και Eupaco (156) συµµετείχαν στις συναντήσεις
αυτές (157).

(151) Η Copigraph επιβεβαιώνει ότι κατά την περίοδο 1993-94
πραγµατοποιήθηκαν συναντήσεις µεταξύ ανταγωνιστών, στις
οποίες συµµετείχε ο «κοινός Geschaftsführer» της Eupaco
KG και της Copigraph GmbH καθώς και ανώτατα στελέχη
από όλες τις εταιρείες που αναφέρονται στην παράγραφο
(150), συµπεριλαµβανοµένης της AWA. Η Copigraph
θυµάται ότι στις συναντήσεις αυτές, µία εκ των οποίων είχε
πραγµατοποιηθεί στην Βασιλεία, «αυξήθηκαν οι τιµές των
ρόλων αυτογραφικού χαρτιού» (158).

(152) Το σηµείωµα του εκπροσώπου της Sappi στην συνάντηση
για την γαλλική αγορά που πραγµατοποιήθηκε στο Παρίσι
την 1η Οκτωβρίου 1993 παρέχει αποδείξεις σχετικά µε την
διοργάνωση συνάντησης για τη γερµανική αγορά, η οποία

προβλεπόταν να πραγµατοποιηθεί στα τέλη του 1993:
«Άλλες αγορές … συνάντηση για τη Γερµανία —
26.11.93» (159). Η Sappi επιβεβαίωσε ότι η συνάντηση αυτή
έλαβε χώρα και ότι ο εκπρόσωπός της κατά πάσα πιθανό-
τητα παρέστη σε αυτήν (160). Η Επιτροπή δεν γνωρίζει τον
ακριβή αριθµό και την ταυτότητα των συµµετεχόντων.

δ) Ισπανία και Πορτογαλία

(153) Υπάρχει µεγάλος αριθµός εγγράφων και καταθέσεων που
αποδεικνύουν την ύπαρξη αθέµιτων πρακτικών στις αγορές
της Ισπανίας και της Πορτογαλίας. Οι αγορές αυτές χαρα-
κτηρίζονταν από το γεγονός ότι οι παραγωγοί ανελάµβαναν
και την διανοµή. Η Copigraph και η Sappi διέθεταν γρα-
φεία στην Ισπανία, ενώ η AWA και η Torraspapel είχαν
δικές τους εµπορικές εταιρείες στην αγορά. Η Divipa και η
Zicuñaga πωλούσαν απευθείας στα τυπογραφεία. Μόνον οι
Koehler, Stora και Zanders [και ως τις αρχές του 1994
και η Sappi (161)] δεν ασκούσαν δραστηριότητες διανοµής
στην Ισπανία (η Zanders πωλούσε µέσω της Torraspapel).
Επιπλέον, όπως αναφέρεται ήδη στην αιτιολογική σκέψη 17,
δύο µικροί ανεξάρτητοι παραγωγοί, η Divipa και η Zicu-
ñaga, παρήγαν φύλλα ή µικρούς ρόλους αυτογραφικού
χαρτιού αγοράζοντας το βασικό χαρτί και τις χηµικές
ουσίες ή ακόµα και µεγάλους ρόλους («jumbo») από
άλλους παραγωγούς. Οι παράνοµες επαφές πραγµατοποι-
ήθηκαν µεταξύ όλων των παραγωγών (οι οποίοι συχνά ανα-
φέρονται στα έγγραφα ως «διανοµείς») συµπεριλαµβανοµέ-
νων των εν λόγω µικρών παραγωγών/µεταποιητών.

(154) Όσον αφορά τις αγορές της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
η AWA συγκαταλέγει µεταξύ των «αθέµιτων» συναντήσεων
τέσσερις συναντήσεις στην Λισσαβόνα και την Βαρκελώνη
κατά την περίοδο 1992 ως 1994, στις οποίες συµµετείχαν
ο κ. […]* (τότε υπεύθυνος πωλήσεων της AWA Carbonless
Paper για την Πορτογαλία) και ο κ. […]* (περιφερειακός
διευθυντής για την Ιβηρική Χερσόνησο) καθώς και άλλες
τρεις ή τέσσερις συναντήσεις κατά την περίοδο 1992 ως
1994 στις οποίες συµµετείχε ο κ. […]* (τότε υπεύθυνος
πωλήσεων της AWA Carbonless Paper για την Ισπανία)
µαζί µε τον […]* (162).

(155) Η Sappi παραδέχεται ότι συµµετείχε σε συναντήσεις της
σύµπραξης σχετικά µε την ισπανική αγορά από τον
Φεβρουάριο 1992 και υποβάλλει έγγραφα τα οποία δεί-
χνουν ότι πραγµατοποιήθηκε εναρµονισµένη αύξηση των
τιµών κατά 10 ESP/kg στις αρχές Φεβρουαρίου 1992 η
οποία είχε συζητηθεί κατά τις συναντήσεις της σύµπραξης
στις 17 Φεβρουαρίου και 5 Μαρτίου 1992.

(156) Το πρώτο έγγραφο, ένα υπόµνηµα µε ηµεροµηνία 9 Μαρ-
τίου 1992 από τον αντιπρόσωπο της Sappi στην Ισπανία

(155) Συνάντηση την άνοιξη 1993: από τα δελτία εξόδων ταξιδίου προκύ-
πτει ότι ο [υπάλληλος της Koehler]* και ο [υπάλληλος της Stora]*
ήταν και οι δύο στο Παρίσι στις 14.4.1993 (φάκελος σ. 5034 και σ.
4798-4799). Συνάντηση την 1.10.1993: η παρουσία του [υπάλληλος
της Koehler]* στο Παρίσι την 1.10.1993 επιβεβαιώνεται από το δελ-
τίο εξόδων ταξιδίου, το αεροπορικό εισητήριο και τον λογαριασµό
του ξενοδοχείου (φάκελος σ. 5025-5028 και 5043). Οι παρατηρή-
σεις που είναι σηµειωµένες δίπλα στην ηµεροµηνία 1.10 στο ηµερολό-
γιο 1993 [δύο υπάλληλοι της Mougeot]* δείχνουν ότι και οι δύο
βρίσκονταν στο Παρίσι στις 1.10.1993. Στο ηµερολόγιο του [υπάλ-
ληλος της Mougeot]* υπάρχει η ακόλουθη ένδειξη: «Salle Saturne
[αίθουσα Saturne] (Paris Roissy) 14h30. marché France [γαλλική
αγορά]. Tel: 39.63.4000». Στο ηµερολόγιο του [υπάλληλος της
Mougeot]* (Mougeot), την ίδια ηµεροµηνία, υπάρχει η ένδειξη
«France AEMCP» (φάκελος σ. 1151 και 1755).

(156) Η «Eupaco grafische Papiere GmbH & Co KG (Eupaco KG)» ήταν
αδελφική εταιρεία της Copigraph SA και παρήγε επίσης αυτογραφικό
χαρτί. Η µητρική τους εταιρεία, Bolloré Technologies SA, αγόρασε
την Eupaco το 1992, και το 1997 η Eupaco συγχωνεύθηκε µε τη
γερµανική θυγατρική της Copigraph, Copigraph GmbH.

(157) Απάντηση της AWA στην αίτηση παροχής πληροφοριών της Επι-
τροπής (φάκελος σ. 7828) και στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος
σ. 19748.

(158) Φάκελος σ. 13353.

(159) Φάκελος σ. 6.
(160) Φάκελος σ. 9939.
(161) Από το 1991, περίπου, ως τις αρχές του 1994, η Sappi πωλούσε τα

προϊόντα της στην Ισπανία µέσω αντιπροσώπου, της Norandum
Fibras. Το 1994 η Sappi άνοιξε γραφεία πωλήσεων στην Μαδρίτη και
την Βαρκελώνη υπό την διαχείριση της Sappi Europe (España) SL,
και έθεσε τέλος στην συµφωνία αντιπροσωπείας. Φάκελος σ. 4635 και
4637-4638.

(162) Φάκελος σ. 7828.
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προς την Sappi Europe, αναφέρει αύξηση των τιµών κατά
«PTAs 10.–» ανά χιλιόγραµµο στις αρχές Φεβρουαρίου η
οποία είχε ορισθεί ως στόχος από τους διανοµείς (δηλαδή
τους πωλητές αυτογραφικού χαρτιού στην Ισπανία). Το υπό-
µνηµα περιγράφει τις δυσκολίες επιβολής της αύξησης
αυτής στην αγορά και αναφέρει ότι «2) Οι έµποροι που
πωλούν TRANSCRIPT είναι οι µόνοι που όπως φαίνεται
αύξησαν τις τιµές κατά 10.– PTAs ανά χιλιόγραµµο», «3) Η
“S” [Sarrió] ισχυρίζεται ότι αύξησαν τις τιµές τους για
όλους», «4) Οι διανοµείς που πωλούν “K” [Koehler] αύξη-
σαν τις τιµές τους σε ελάχιστες περιπτώσεις … η Divipa
δεν αύξησε καθόλου τις τιµές της» και ότι «5) Η WT
[Wiggins Teape, σήµερα Arjo Wiggins Appleton] µιλάει
πολύ για την αύξηση των τιµών και για το πόσο σθεναρά
την εφαρµόζει». Ο εκπρόσωπος της Sappi διατείνεται στο
υπόµνηµα ότι «… Είναι προφανές ότι η Sappi Europe δεν
µπορεί να προκαλέσει αύξηση των τιµών αν δεν ακολουθή-
σουν οι άλλοι προµηθευτές», και προτείνει την συµπερίληψη
της Papelera Zicuñaga στις συµφωνηµένες αυξήσεις των
τιµών για την ισπανική αγορά (163).

(157) Από το υπόµνηµα προκύπτει ότι η εναρµονισµένη αύξηση
του Φεβρουαρίου 1992 δεν τέθηκε σε εφαρµογή από την
Koehler και την Sarrió, οι οποίες προσπάθησαν να προσελ-
κύσουν τους πελάτες της Sappi. Τούτο οδήγησε στην
συνάντηση της 17ης Φεβρουαρίου 1992. Η σοβαρότητα
της κατάστασης και η βαρύτητα του θέµατος της συνά-
ντησης, σχετικά µε την οποία ο [υπάλληλος της Sappi]*
ενηµέρωσε µε φαξ τον [άλλος υπάλληλος της Sappi]* την
ίδια ηµέρα, µπορεί να συναχθεί από την σπουδή που έδειξε
ο [πρώτος υπάλληλος]*, ο οποίος προσπάθησε να έλθει σε
επαφή µε τον [δεύτερος υπάλληλος]* κατά τη διάρκεια του
Σαββατοκύριακου: «Προσπάθησα να σου τηλεφωνήσω το
Σαββατοκύριακο σχετικά µε άλλες πληροφορίες που έλαβα
από τον κοινό µας φίλο στην Sarrió αλλά δεν απάντησε
κανείς και υπέθεσα ότι ήσουν έξω. Μίλησα σήµερα µε τον
[υπάλληλος της Norandum]* και η κατάσταση παραµένει,
τουλάχιστον, αβέβαιη λόγω της συµπεριφοράς των Kohler
και Sarrió. Θα γίνει συνάντηση των ενδιαφεροµένων µερών
σήµερα και θα µε ενηµερώσουν σχετικά νωρίς αύριο το
πρωί. Θα σου τηλεφωνήσω αύριο για να συζητή-
σουµε» (164).

(158) Οι συζητήσεις συνεχίσθηκαν σε συνάντηση που πραγµατο-
ποιήθηκε στις 5 Μαρτίου 1992. Ένα υπόµνηµα της 27ης
Φεβρουαρίου 1992 του [υπάλληλος της Sappi]* προς τον
ανώτερό του [υπάλληλος της Sappi]* αναφέρεται στην
«Αγορά αυτογραφικού χαρτιού-Ισπανία» και λέει: «κανόνισα
να παραστώ σε συνάντηση την επόµενη εβδοµάδα µε τα
άλλα ενδιαφερόµενα µέρη στην Βαρκελώνη για να συζητή-
σουµε τις πρόσφατες κινήσεις στην ισπανική αγορά. Η
συνάντηση θα πραγµατοποιηθεί την Τρίτη 5 Μαρτίου και
θα µε συνοδεύει ο [υπάλληλος της Norandum]*» (165). Η
Sappi επιβεβαίωσε ότι αυτή η συνάντηση µεταξύ Ευρωπαίων
παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού όντως πραγµατοποι-
ήθηκε. Ισχυρίζεται ότι σκοπός της ήταν να «συζητηθούν οι
πρόσφατες κινήσεις στην ισπανική αγορά» (166). Η αύξηση
κατά 10 ESP/kg τον Φεβρουάριο είχε, κατά τα φαινόµενα,
εφαρµοσθεί µόνον από την Sappi, η οποία σαν αποτέλεσµα
είχε χάσει πολλούς πελάτες και η κατάσταση που είχε προ-
κύψει καθιστούσε αναγκαίο να εξασφαλισθεί ότι οι αυξήσεις
που θα συµφωνούνταν στο µέλλον θα εφαρµόζονταν από
όλους τους παραγωγούς στην αγορά. Το θέµα αυτό
σίγουρα συζητήθηκε κατά τη συνάντηση του Μαρτίου στην
Ισπανία.

(159) Η Unipapel, αντιπρόσωπος της Sappi στην Πορτογαλία,
επιβεβαίωσε ότι στις 16 Ιουλίου 1992 πραγµατοποιήθηκε
συνάντηση της σύµπραξης στην Βαρκελώνη η οποία αφο-
ρούσε τις αγορές της Ισπανίας και της Πορτογαλίας. Κατά
την συνάντηση αυτή συµφωνήθηκε η αύξηση των τιµών των
ρόλων αυτογραφικού χαρτιού στην Ισπανία και την Πορτο-
γαλία (167). Σύµφωνα µε τον εκπρόσωπο της Unipapel, η
Sarrió (Torraspapel) και η Stora εφάρµοζαν πολύ χαµηλές
τιµές στην Πορτογαλία, κατώτερες από την τιµή του βασι-
κού χαρτιού. Ισχυρίζεται ότι, εκτός από την Unipapel, στη
συνάντηση συµµετείχαν εκπρόσωποι των Sarrió
(Torraspapel), AWA και Koehler και ότι σκοπός της συνάν-
τησης ήταν «να συζητηθούν οι αυξήσεις των τιµών και τα
µερίδια της αγοράς. Οι συµφωνίες αυτές αφορούσαν κυρίως
τους “ρόλους”· ενδέχεται να υπάρχουν ανάλογες συµφωνίες
σχετικά µε τα “φύλλα” αλλά δεν µπορεί να το επιβεβαιώσει».
Τούτο σηµαίνει ότι κατά τη συνάντηση επετεύχθη συµφωνία
σχετικά µε τις αυξήσεις των τιµών και τα µερίδια της
αγοράς τουλάχιστον όσον αφορά τους ρόλους. Ο εκπρό-
σωπος της Unipapel αναφέρει ότι είχαν πραγµατοποιηθεί
περισσότερες συναντήσεις «αυτού του είδους» κατά τις
οποίες «ανταλλάσσονταν πληροφορίες σχετικά µε τις ποσό-
τητες που είχαν πωληθεί και τις τιµές που εφήρµοζε η κάθε
εταιρεία» (168).

(163) Φάκελος σ. 4703-4704 (υπόµνηµα που έστειλε στον [υπάλληλος της
Sappi]* ο αντιπρόσωπος της Sappi στην Ισπανία, [υπάλληλος της
Norandum]*, στις 9 Μαρτίου 1992).

(164) Φάκελος σ. 4588 (Φαξ του [υπάλληλος της Sappi]* προς τον ανώ-
τερό του [υπάλληλος της Sappi]* µε ηµεροµηνία 17 Φεβρουαρίου
1992). Βλέπε επίσης φάκελο σ. 9944.

(165) Φάκελος σ. 4589 (Έκθεση του [υπάλληλος της Sappi]* προς τον
[υπάλληλος της Sappi]* της 27ης Φεβρουαρίου 1992).

(166) Φάκελος σ. 9938.
(167) Φάκελος σ. 4501-4503.
(168) Φάκελος σ. 4520 και 4484. Πρωτότυπο στην πορτογαλική γλώσσα:

«discutir aumentos de preços e quotas de mercado. Os acordos
incidem essencialmente sobre “bobinas” mas admite, sem
confirmar, a existência do mesmo tipo de acordos para “folhas”.»;
«trocam-se informações sobre as quantidades vendidas e os preços
praticados por cada empresa».
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(160) Όσον αφορά τα έτη 1993-1995, η Sappi διαβίβασε στην
Επιτροπή αποδεικτικά στοιχεία τα οποία είχε παράσχει ένας
από τους υπαλλήλους της σχετικά µε τη λειτουργία της
σύµπραξης και, ιδίως, τις συναντήσεις για τον καθορισµό
των τιµών µεταξύ των παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού
στην Ισπανία. Η Sappi διατείνεται ότι «[ο υπάλληλος] είχε
συµµετάσχει σε έξι ή επτά συναντήσεις στην Βαρκελώνη µε
άλλους προµηθευτές. Οι συναντήσεις αυτές πραγµατοποι-
ούνταν περίπου τέσσερις ή πέντε φορές το έτος. Νοµίζει ότι
η πρώτη συνάντηση στην οποία συµµετείχε ήταν στις 19
Οκτωβρίου 1993, ενώ η τελευταία ήταν το 1995» (169).

(161) Όσον αφορά τον σκοπό και το θέµα των συναντήσεων της
σύµπραξης σχετικά µε την ισπανική αγορά κατά την περίοδο
1993-95, η Sappi παρατηρεί ότι «σκοπός των συναντήσεων
ήταν ο καθορισµός των τιµών για την ισπανική αγορά» και
«οι συναντήσεις κατέληγαν συνήθως σε συµφωνία σχετικά
µε ποσοστιαία αύξηση των τιµών». Αν και η Sappi ισχυρίζε-
ται ότι «οι συµφωνίες για τις τιµές δεν εφαρµόζονταν και
δεν τηρούνταν ποτέ πλήρως» είναι προφανές ότι υπήρχε µια
εναρµονισµένη προσπάθεια αύξησης των τιµών στην ισπα-
νική αγορά (170).

(162) Η Επιτροπή διαθέτει αρκετές σηµειώσεις σχετικά µε τις
συναντήσεις της σύµπραξης για την ισπανική αγορά που
προέρχονται από εκπροσώπους της Sappi οι οποίοι συµµε-
τείχαν στις συναντήσεις αυτές, καθώς και ένα σηµείωµα από
τον εκπρόσωπο της Mougeot. Οι εν λόγω σηµειώσεις ανα-
φέρουν τα αποτελέσµατα των ακόλουθων συναντήσεων: 30
Σεπτεµβρίου 1993 στην Βαρκελώνη, 19 Οκτωβρίου 1993,
3 Μαΐου 1994 στην Βαρκελώνη, 29 Ιουνίου 1994 στην
Βαρκελώνη και 19 Οκτωβρίου 1994 στην Βαρκελώνη.

(163) Η Sappi διαβίβασε στην Επιτροπή σηµείωµα του εκπροσώ-
που της κατά την συνάντηση της 30ής Σεπτεµβρίου 1993
στην Βαρκελώνη. Το σηµείωµα δείχνει ότι συµφωνήθηκαν οι
«ποσοστώσεις του 4ου τριµήνου» του κάθε συµµετέχοντα
για το 1993 καθώς και η αύξηση των τιµών των ρόλων και
των φύλλων . Συµφωνήθηκε επίσης «να οργανωθεί νέα
συνάντηση προκειµένου να εξακριβωθεί η τήρηση των ποσο-
στώσεων» (171). Η Sappi επιβεβαίωσε ότι σκοπός της συνά-
ντησης ήταν «να συµφωνηθεί ποσοστιαία αύξηση των
τιµών» (172).

(164) Τρία επιπλέον σηµειώµατα εκπροσώπων της Sappi καταγρά-
φουν την έκβαση των συναντήσεων σχετικά µε την ισπανική

αγορά που πραγµατοποιήθηκαν στις 19 Οκτωβρίου 1993,
3 Μαΐου 1994 και 29 Ιουνίου 1994 (173). Οι τελευταίες
δύο συναντήσεις είχαν οργανωθεί από τον [υπάλληλος της
Torraspapel]* και έλαβαν χώρα στην Βαρκελώνη, ενώ η
τοποθεσία της πρώτης συνάντησης δεν είναι γνωστή. Σκοπός
και αυτών των συναντήσεων ήταν ο καθορισµός των τιµών.
Από το σηµείωµα σχετικά µε την συνάντηση της 3ης Μαΐου
προκύπτει επίσης ότι η Torraspapel άρχισε τις συζητήσεις
σχετικά µε τις αυξήσεις των τιµών.

(165) Το σηµείωµα που αφορά την συνάντηση της 19ης Οκτω-
βρίου 1993 αναφέρει ότι «όλοι οι διανοµείς … πλην της
Copigraph» συµµετείχαν στην συνάντηση (174). Το σηµεί-
ωµα σχετικά µε την συνάντηση της 3ης Μαΐου 1994 περι-
λαµβάνει πίνακα µε τις τιµές για «σήµερα» («hoy», δηλαδή
για τις 3 Μαΐου 1994) (175) και τις 16 Μαΐου 1994 και
αναφέρει ότι οι τιµές ήταν αποτέλεσµα «συµφωνιών µεταξύ
των διανοµέων» («acuerdos entre los distribuidores»). Η
χρησιµοποίηση του όρου «διανοµείς» οφείλεται στο γεγονός
ότι κατά την στιγµή των συναντήσεων αυτών οι περισσότε-
ροι προµηθευτές αυτογραφικού χαρτιού στην Ισπανία ασχο-
λούνταν άµεσα µε τη διανοµή στην αγορά αυτή, όπως περι-
γράφεται ήδη στην αιτιολογική σκέψη 153. Κατά συνέπεια,
η Επιτροπή θεωρεί ότι οι παραγωγοί αυτογραφικού χαρτιού
που αναφέρονται στις σηµειώσεις σχετικά µε την συνάντηση
συµµετείχαν τόσο στις συναντήσεις όσο και στις συµφωνίες
για την αύξηση των τιµών που επιτεύχθηκαν σε αυτές
(βλέπε κατάλογο συµµετεχόντων στο παράρτηµα II).

(166) Σύµφωνα µε τις σηµειώσεις σχετικά µε τη συνάντηση για
την ισπανική αγορά της 29ης Ιουνίου 1994, µια άλλη
συνάντηση της σύµπραξης προβλεπόταν να πραγµατοποι-
ηθεί στις 23 Σεπτεµβρίου (ηµέρα της γενικής συνάντησης
της σύµπραξης). Φαίνεται ότι την περίοδο εκείνη πραγµατο-
ποιήθηκε συνάντηση ή άλλη παράνοµη επαφή σχετικά µε
την ισπανική αγορά κατά την οποία επήλθε συµφωνία όσον
αφορά την αύξηση των τιµών που έπρεπε να τεθεί σε εφαρ-
µογή στην εν λόγω αγορά τον Νοέµβριο 1994. Τούτο προ-
κύπτει από εσωτερικό φαξ της Sappi, το οποίο αναφέρει ότι
οι παραγωγοί αυτογραφικού χαρτιού είχαν συµφωνήσει να
αυξήσουν τις τιµές τον Νοέµβριο 1994. Το φαξ αποκαλύ-
πτει ότι η εταιρεία-ηγέτης της σύµπραξης για την ισπανική
αγορά, η Torraspapel, είχε µειώσει τις τιµές της, γεγονός
το οποίο — κατά την άποψη του συντάκτη του φαξ — θα
καθιστούσε αναποτελεσµατική την αύξηση του Νοεµβρίου:
«Ο ηγέτης µας (TP) [Torraspapel] ανακοίνωσε µείωση των
τιµών κατά 10 ESP, και όλα δείχνουν ότι οι αυξήσεις του
Νοεµβρίου δεν θα έχουν κανένα αποτέλεσµα. Μέχρι σήµερα
κανένας διανοµέας δεν έχει ανακοινώσει αύξηση» (176).

(169) Φάκελος σ. 4657-4662. Ο υπάλληλος αυτός είχε αρχίσει να εργάζε-
ται για την Sappi στην Ισπανία τον Σεπτέµβριο 1993.

(170) Φάκελος σ. 4659.
(171) Φάκελος σ. 5 και 9972.
(172) Φάκελος σ. 9938.

(173) Φάκελος σ. 8, 4474, 4476, 9938-9940 και 9977-9980.
(174) Φάκελος σ. 4474 και 9987. Πρωτότυπο στην ισπανική γλώσσα: «…

todos los distribuidores excepto Copygraf».
(175) Η επιστολή της AWA σχετικά µε τις αυξήσεις των τιµών της 3ης

Μαρτίου 1994 προς Ισπανό πελάτη επιβεβαιώνει τις «σηµερινές» τιµές
που αναφέρονται στην έκθεση για τη συνάντηση καθώς και το γεγονός
ότι οι τιµές αυτές έπρεπε να παραµείνουν σε ισχύ ως τις 31 Μαΐου.
Φάκελος σ. 8144.

(176) Πρωτότυπο στην ισπανική γλώσσα: «Nuestro líder (TP [Torraspapel])
ha anunciado una disminución en precio de 10 Ptas y todo hace
prever que los aumentos de Noviembre no tomaran efecto, ya que
hasta la fecha ningún distribuidor los ha anunciado.» (Φάκελος σ.
4565).
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(167) Οι παραγωγοί αυτογραφικού χαρτιού συναντήθηκαν και
πάλι στην Βαρκελώνη στις 19 Οκτωβρίου 1994 για να
συνάψουν άλλη συµφωνία σχετικά µε την αύξηση των τιµών
στην ισπανική αγορά. Ένα χειρόγραφο σηµείωµα του εκπρο-
σώπου της Mougeot περιγράφει την συνάντηση αυτή. Σύµ-
φωνα µε την Mougeot, η συνάντηση διοργανώθηκε από την
Torraspapel και σκοπός της ήταν η «οργάνωση της ισπα-
νικής αγοράς» («Organisation du Marché Espagnol»). Κατά
τη συνάντηση αυτή καθορίσθηκαν οι τιµές για την ισπανική
αγορά ανάλογα µε το µέγεθος του πελάτη (177).

(168) Όσον αφορά την πορτογαλική αγορά, πραγµατοποιήθηκε
συνάντηση της σύµπραξης στη Λισσαβόνα στις 9 Φεβρουα-
ρίου 1994, η οποία διοργανώθηκε από την Sarrió (Torras-
papel), µάλλον σε συνδυασµό µε την AWA (178). Η Unipa-
pel, εκπρόσωπος της Sappi, έστειλε δύο φαξ στην τελευταία
στις 31 Ιανουαρίου 1994 και την 1η Φεβρουαρίου 1994
σχετικά µε την επικείµενη συνάντηση µεταξύ ανταγωνιστών
και ζητούσε από την Sappi να επιβεβαιώσει αν εκπρόσωπός
της θα συµµετείχε στην συνάντηση (179). Επειδή κανένα στέ-
λεχος της Sappi δεν µπορούσε να παραστεί, ο [υπάλληλος
της Sappi]* πληροφόρησε την Unipapel µε φαξ ότι έπρεπε
να εκπροσωπήσει την Sappi, και της έδωσε επίσης εντολή
να προσπαθήσει να αυξήσει τις τιµές. Χειρόγραφες σηµει-
ώσεις στο φαξ δείχνουν ότι η παρουσία της Unipapel ως
εκπροσώπου της Sappi στις «µυστικές συναντήσεις» αποτέ-
λεσε αντικείµενο συζητήσεων στην Sappi (180).

(169) Η Unipapel διαβίβασε έκθεση σχετικά µε την «συνάντηση
των προµηθευτών της πορτογαλικής αγοράς στις 9.2.94»
στην Sappi Europe µε φαξ της 14ης Φεβρουαρίου
1994 (181). Κατά τις προφορικές εξηγήσεις που δόθηκαν
κατά τη διάρκεια της έρευνας στην Unipapel, ο εκπρό-
σωπος της εταιρείας ισχυρίζεται ότι δεν συµµετείχε στην
συνάντηση και ότι οι πληροφορίες που περιλαµβάνονται
στην έκθεση είχαν παρασχεθεί από τον κ. […]*, τον τότε
υπεύθυνο πωλήσεων της AWA Carbonless Papers για την
Πορτογαλία (182). Ακόµα και αν υποτεθεί ότι ο εκπρόσωπος
της Unipapel δεν είχε παραστεί στην συνάντηση, είχε ενηµε-
ρωθεί πλήρως για το αποτέλεσµά της και το είχε ανακοινώ-
σει στην Sappi σαν να ήταν κάτι που είχε συµφωνήσει για
λογαριασµό της τελευταίας.

(170) Στην απάντησή της στην κοινοποίηση αιτιάσεων η AWA
επιβεβαιώνει ότι όλες οι προαναφερθείσες συναντήσεις για
την ισπανική και την πορτογαλική αγορά κατά την περίοδο
1992-1994 περιλαµβάνονταν στις «αθέµιτες» συναντήσεις
µεταξύ ανταγωνιστών που αναφέρονται στην απάντησή της
στην αίτηση παροχής πληροφοριών (183).

(171) Τα περισσότερα από τα έγγραφα αυτά σχετικά µε τις συνα-
ντήσεις για την ισπανική και την πορτογαλική αγορά περι-
λαµβάνουν και κατάλογο των συµµετεχόντων ενώ ορισµένα
από αυτά περιέχουν έµµεσες ενδείξεις όσον αφορά τους
συµµετέχοντες. Συχνά, τα άτοµα αυτά είναι τα ίδια µε αυτά
που υποδεικνύονται από την AWA ως συµµετέχοντες στις
συναντήσεις κατά την περίοδο 1992-1994 (184). Η Sappi
και η Mougeot έχουν επιβεβαιώσει και συµπληρώσει τον
κατάλογο των συµµετεχόντων που αναγνωρίσθηκαν άµεσα ή
έµµεσα βάσει των εκθέσεων των εταιρειών τους όσον αφορά
τις εν λόγω συναντήσεις (185). Αυτά τα έγγραφα και οι
καταθέσεις, σε συνδυασµό µε ταξιδιωτικά έγγραφα και
σηµειώσεις σε ηµερολόγια (186) δείχνουν ότι οι ακόλουθες
επιχειρήσεις εκπροσωπούνταν σε ορισµένες ή όλες τις
συναντήσεις της σύµπραξης σχετικά µε την ισπανική και την
πορτογαλική αγορά: AWA, Binda, Copigraph, Divipa,
Koehler, Mougeot, Sappi, Stora, Torraspapel, Zanders και
Zicuñaga (βλέπε επίσης παράρτηµα II).

(172) Πέραν αυτών των συναντήσεων για την ισπανική και την
πορτογαλική αγορά, η Sappi υπέδειξε διάφορες άλλες ηµε-
ροµηνίες συναντήσεων µεταξύ ανταγωνιστών που αφορού-
σαν ειδικά την ισπανική αγορά. Η Sappi ισχυρίζεται ότι ο
υπάλληλός της, ο οποίος είχε παραστεί σε όλες τις συνα-
ντήσεις για την ισπανική αγορά µαζί µε τον [υπάλληλος της
Sappi]*, «πίστευε … ότι όλες οι σελίδες του ηµερολογίου
του στις οποίες αναφερόταν το όνοµα ή τα αρχικά του
[υπάλληλος της Sappi]* σήµαιναν ότι είχε πραγµατοποιηθεί
συνάντηση µε ανταγωνιστές. Επισυνάπτονται οι σχετικές
σελίδες του ηµερολογίου … από τις οποίες προκύπτει ότι
πραγµατοποιήθηκαν κατά πάσα πιθανότητα συναντήσεις στις
24 Ιανουαρίου 1994, 18, 19 ή 20 Απριλίου 1994, 29 Ιου-
νίου 1994 … και 19 ∆εκεµβρίου 1994» (187).

(173) Το γεγονός ότι η σύµπραξη για τον καθορισµό των τιµών
συνεχίσθηκε στην ισπανική αγορά το 1995 επιβεβαιώνεται
από έγγραφο της Sappi το οποίο παρέχει ορισµένες λεπτο-

(177) Φάκελος σ. 1839, 7652 και 11495.
(178) Φάκελος σ. 9939 και 4483-4484.
(179) Φάκελος σ. 35-36.
(180) Φάκελος σ. 41.
(181) Φάκελος σ. 47-51.
(182) Φάκελος σ. 4483-4484.
(183) Απάντηση της AWA στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.

19748-19749. Στην απάντησή της, η AWA αναφέρει όλες αυτές τις
συναντήσεις εξαιρουµένης εκείνης που πιθανά πραγµατοποιήθηκε
γύρω στις 23 Σεπτεµβρίου 1994.

(184) Απάντηση της AWA στην αίτηση παροχής πληροφοριών της Επι-
τροπής (φάκελος σ. 7828).

(185) Έγγραφα που υπέβαλε η Sappi στις 4.12.1997 και 18.5.1999 (φά-
κελος σ. 4657-4659, 15198-15200) και η Mougeot στις 14.4.1999
και τις 29.6.1999 (φάκελος σ. 7652 και 11495).

(186) Συνάντηση στην Βαρκελώνη στις 30.9.1993: ένα δελτίο εξόδων ταξι-
δίου, ένα αεροπορικό εισιτήριο και µια απόδειξη ξενοδοχείου στο
όνοµα του [υπάλληλος της Koehler]* επιβεβαιώνουν ότι βρισκόταν
στην βαρκελώνη στις 30.9.1993 (φάκελος σ. 5025-5028 και 5043).
Συνάντηση στις 3.05.1994: τα δελτία εξόδων ταξιδίου καθώς και οι
προφορικές και γραπτές εξηγήσεις που έλαβε η Επιτροπή αποδει-
κνύουν ότι ο [υπάλληλος της Koehler]* και [δύο υπάλληλοι της
Stora]* βρίσκονταν στην Βαρκελώνη την ηµέρα της συνάντησης (φά-
κελος σ. 4788-4790, 5009, 5637-5638, 5690-5693, 5052,
5014-5015, 5373). Συνάντηση στις 29 Ιουνίου 1994: η Επιτροπή
έχει στην διάθεσή της ένα δελτίο εξόδων ταξιδίου και προφορικές εξη-
γήσεις που δόθηκαν κατά την έρευνα που επιβεβαιώνουν ότι τόσο ο
[υπάλληλος της Koehler]* όσο και ο […]* από την αντιπρόσωπο της
Koehler, […]*, βρίσκονταν στην Βαρκελώνη στις 29.6.1994 (φάκελος
σ. 5053 και 5373-5374).

(187) Φάκελος σ. 4760-4764. Πέραν των προαναφερόµενων ηµεροµηνιών,
το όνοµα ή τα αρχικά του [υπάλληλος της Sappi]* είναι επίσης σηµει-
ωµένα δίπλα στις ακόλουθες ηµεροµηνίες: 25.1.1994, 28.1.1994 και
28.6.1994.
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µέρειες σχετικά µε προσπάθειες αύξησης των τιµών στην
αγορά αυτή από τον Φεβρουάριο ως τον Σεπτέµβριο/Οκτώ-
βριο 1995 (188). Σύµφωνα µε τη Sappi, το έγγραφο αυτό,
που έχει ηµεροµηνία 26 Σεπτεµβρίου 1995, αποτελεί µέρος
εσωτερικής µελέτης σχετικά µε τις διακυµάνσεις των τιµών
στις κύριες αγορές της (189). Όσον αφορά τους ρόλους, το
έγγραφο αναφέρει: «Όµως, σε τελευταία ανάλυση, οι αυξή-
σεις που εφαρµόσθηκαν ήταν αυτές που συµφωνήθηκαν (µε
αποτέλεσµα όλοι να βρίσκονται στο ίδιο επίπεδο εκτός της
Zicuñaga, 10 % χαµηλότερα). Οι αυξήσεις αυτές είναι απο-
τέλεσµα µυστικών συµφωνιών, έτσι ώστε να συµπίπτουν οι
ηµεροµηνίες και τα ποσά. Για τις µεγάλες παραγγελίες
εφαρµόζονται πάντοτε ειδικές τιµές, αλλά δεν έχουµε προ-
βεί σε καµία ειδική ενέργεια» (190).

(174) Όσον αφορά την πορτογαλική αγορά, από έκθεση της
εκπροσώπου της Sappi, Unipapel, σχετικά µε συνάντηση
που πραγµατοποιήθηκε στις 9 Φεβρουαρίου 1994 προκύ-
πτει ότι οι συµµετέχοντες συµφώνησαν σχετικά µε τη διορ-
γάνωση σειράς συναντήσεων της σύµπραξης για την πορτο-
γαλική αγορά κατά τους επόµενους µήνες του 1994: Απρί-
λιο, Μάιο, Ιούνιο, Σεπτέµβριο και Νοέµβριο (191). Κατά
τους µήνες αυτούς, εκτός του Μαΐου, πραγµατοποιήθηκαν
και επίσηµες συνεδριάσεις της AEMCP. Το προβλεπόµενο
χρονοδιάγραµµα των συναντήσεων για την πορτογαλική
αγορά συµβιβάζεται µε την πρακτική της διοργάνωσης γενι-
κών συναντήσεων της σύµπραξης ταυτόχρονα µε τις επί-
σηµες συνεδριάσεις της AEMCP και διοργάνωσης συναντή-
σεων της σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο µετά από κάθε
γενική συνάντηση της σύµπραξης.

(175) Εξάλλου, υπάρχουν αποδείξεις ότι οι παράνοµες ενέργειες
στην πορτογαλική αγορά συνεχίσθηκαν το 1995. Ένα φαξ
της Unipapel προς την Sappi, το οποίο περιγράφει τις δια-
κυµάνσεις των τιµών των ρόλων, δείχνει ότι οι ανταγωνιστές
είχαν προσπαθήσει να αυξήσουν παράνοµα τις τιµές στην
Πορτογαλία από τον Ιανουάριο ως τον Σεπτέµβριο 1995.
Το φαξ αναφέρει την «πρόθεση αύξησης των τιµών κατά
15 % (την οποία κανείς δεν τήρησε)» την 1η Ιανουαρίου
1995, καθώς και ότι την 1η Απριλίου 1995 εκφράσθηκε
και πάλι «πρόθεση αύξησης των τιµών (την οποία κανείς δεν
τήρησε)». Την 1η Σεπτεµβρίου 1995 έγινε λόγος για «περαι-
τέρω πρόθεση αύξησης των τιµών» (192). Κατά τους πρώ-
τους οκτώ µήνες του 1995 η συνολική κατανάλωση στην
πορτογαλική αγορά µειώθηκε κατά 4,4 %. Κατά συνέπεια,

φαίνεται ότι οι παραγωγοί αυτογραφικού χαρτιού προσπά-
θησαν να αντισταθµίσουν την µείωση του όγκου πωλήσεών
τους µε παράνοµη αύξηση των τιµών.

(176) Στην απάντησή του σε προφορικές ερωτήσεις που του υπο-
βλήθηκαν κατά την έρευνα, ένας εκπρόσωπος της Unipapel
περιέγραψε την πορτογαλική αγορά και τους λόγους που
οδήγησαν στις αθέµιτες πρακτικές λέγοντας ότι «Οι πελάτες
έλεγαν ότι όλοι οι παραγωγοί είχαν αυξήσει τις τιµές τους
ταυτόχρονα … Υπήρχε η αίσθηση ότι κυριαρχούσε µια ορι-
σµένη λογική της αγοράς σε ευρωπαϊκό επίπεδο µεταξύ των
παραγωγών. Τα γεγονότα στην Πορτογαλία µπορούσαν να
ενταχθούν στο πλαίσιο αυτό» (193).

ε) Ηνωµένο Βασίλειο

(177) Η Sappi έχει αναγνωρίσει την συµµετοχή της στις δραστη-
ριότητες της σύµπραξης των παραγωγών αυτογραφικού
χαρτιού στην αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου από το
1989/1990 (194). Ένα υπόµνηµα του [υπάλληλος της
Sappi]* προς τον [υπάλληλος της Sappi]* της 24ης
Σεπτεµβρίου 1990 αναφέρει δύο «συµφωνίες του “κλαµπ”»
που συνάφθηκαν το 1989, στη συνέχεια εµπιστευτικών
συνοµιλιών µεταξύ «των συµµετεχόντων που αντιπροσώ-
πευαν την αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου» στην Ζυρίχη, µε
σκοπό την αύξηση των ρόλων αυτογραφικού χαρτιού. Το
έγγραφο αναφέρει µια άλλη συνάντηση της «επιτροπής
καθορισµού των τιµών» η οποία «ήταν γενικά επι-
τυχής» (195).

(178) Επιπλέον, η Sappi παραδέχθηκε ότι συµµετείχε σε συναντή-
σεις της σύµπραξης για το Ηνωµένο Βασίλειο «αρκετές
φορές κατά τα έτη 1992, 1993, 1994» (196). Η AWA
παραδέχθηκε και αυτή την ύπαρξη «αθέµιτων συναντήσεων»
κατά την περίοδο από το 1992 ως το 1994 στις οποίες
συµµετείχε ο κ. […]*, περιφερειακός διευθυντής της AWA
Carbonless Paper για το Ηνωµένο βασίλειο και την Ιρλαν-
δία (197).

(179) Η Sappi υπέβαλε στην Επιτροπή αποδεικτικά στοιχεία που
παρείχε ένας από τους υπαλλήλους της του τµήµατος
πωλήσεων, ο οποίος είχε συµµετάσχει στις εν λόγω συνα-
ντήσεις στο Ηνωµένο Βασίλειο (198). Ο υπάλληλος αυτός

(188) Φάκελος σ. 2010-2011 και 4602-4603. Σχέδιο του φαξ αυτού, της
προηγούµενης ηµέρας, περιλαµβάνεται στον φάκελο σ. 4580-4581.

(189) Φάκελος σ. 4579, 4668-4669. Βλέπε επίσης κατάθεση της Sappi
στον φάκελο σ. 9969.

(190) Ένα άλλο έγγραφο που διαβίβασε η Sappi επιβεβαιώνει ότι οι συµφω-
νηµένες τιµές των ρόλων γενικά τηρούνταν από τα µέλη της σύµ-
πραξης, εκτός της Zicuñaga. Φάκελος σ. 4574-4575.

(191) Φάκελος σ. 51.
(192) Φάκελος σ. 4600-4601. Βλέπε επίσης παρατήρηση της Sappi σχετικά

µε το έγγραφο αυτό στον φάκελο σ. 9969.

(193) Πρωτότυπο στην πορτογαλική γλώσσα: «Os clientes diziam que
todos os fabricantes aumentaram os preços ao mesmo tempo …
Havia o “feeling” de que existia uma lógica de mercado, a nível
europeu, entre os produtores. Essa lógica poderia justificar o que
estava a acontecer no mercado português.» Φάκελος σ. 4525.

(194) Φάκελος σ. 9944.
(195) Φάκελος σ. 10003-10004.
(196) Φάκελος σ. 9940.
(197) Φάκελος σ. 7828.
(198) Φάκελος σ. 33-34 και σ. 223. Ο υπάλληλος αυτός ήταν κατά τη σχε-

τική περίοδο (1990-95) [ανώτατο εµπορικό στέλεχος στο τµήµα
αυτογραφικού χαρτιού της Sappi].
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επιβεβαιώνει ότι «παρέστη σε τρεις τέτοιες συναντήσεις, µία
κατ' έτος, το 1992, 1993 και 1994. Ενδέχεται επίσης να
παρέστη και σε µία ή δύο (αλλά όχι περισσότερες) άλλες
συναντήσεις». Προσθέτει, «Η πραγµατοποίηση τέτοιων
συναντήσεων ήταν καθιερωµένη πρακτική όταν άρχισε να
ασχολείται µε τις πωλήσεις αυτογραφικού χαρτιού». Σύµ-
φωνα µε την κατάθεση αυτή, «δύο συναντήσεις είχαν πραγ-
µατοποιηθεί στο αεροδρόµιο του Heathrow (199) και µία
στο ξενοδοχείο Intercontinental στο Λονδίνο».

(180) Με βάση τις καταθέσεις και τα έγγραφα από την Sappi και
την Mougeot, η Επιτροπή µπόρεσε να εντοπίσει τις ηµερο-
µηνίες και τους τόπους δύο εκ των συναντήσεων της σύµ-
πραξης για την βρετανική αγορά που πραγµατοποιήθηκαν
κατά την περίοδο 1992-1994: µία συνάντηση πραγµατοποι-
ήθηκε στις 14 Ιανουαρίου 1993 και η άλλη στις 9 Νοεµ-
βρίου 1993.

(181) Η συνάντηση της 14ης Ιανουαρίου 1993 πραγµατοποιήθηκε
στο Heathrow Business Centre, Terminal 2 στις 10.00, µε
«ηγέτη» την Arjo Wiggins. Όσον αφορά το θέµα της
συνάντησης, από δηλώσεις της Sappi προκύπτει ότι «η
συνάντηση αφορούσε κυρίως την ανταλλαγή πληροφοριών
σχετικά µε το ποιος προµηθευτής πωλούσε σε ποιους
πελάτες, τις τάσεις της αγοράς και τα αναµενόµενα αποτε-
λέσµατα». Σύµφωνα µε την Sappi «∆εν επετεύχθη καµία
συµφωνία» (200).

(182) Η συνάντηση της 9ης Νοεµβρίου 1993 οργανώθηκε από
τον κ. […]*, τότε υπεύθυνο πωλήσεων της AWA
Carbonless Papers και πραγµατοποιήθηκε στην αίθουσα
Orlon του London Sheraton Sky Hotel στο αεροδρόµιο
του Heathrow. Σκοπός της συνάντησης ήταν η αύξηση των
τιµών στην αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου την 1η
Φεβρουαρίου 1994 (201).

(183) Στην απάντησή της στην κοινοποίηση αιτιάσεων, η AWA
επιβεβαιώνει ότι και οι δύο συναντήσεις περιλαµβάνονταν

στις «αθέµιτες» συναντήσεις µεταξύ ανταγωνιστών οι οποίες
αναφέρονται στην απάντησή της στην αίτηση παροχής πλη-
ροφοριών (202).

(184) Οι καταθέσεις των Sappi, Mougeot και AWA σε συνδυα-
σµό µε διάφορα ταξιδιωτικά έγγραφα και σηµειώσεις σε
ηµερολόγια (203) δείχνουν ότι οι ακόλουθες επιχειρήσεις
εκπροσωπούνταν κατά τις συναντήσεις της σύµπραξης σχε-
τικά µε την αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου : AWA, Binda,
Carrs, Copigraph, Koehler, Mougeot, Sappi, Stora, και
Torraspapel (204). (Για λεπτοµέρειες βλέπε παράρτηµα II)

(185) Υπάρχουν επίσης αποδείξεις σχετικά µε παράνοµες επαφές
για την βρετανική αγορά το καλοκαίρι 1993. Η Sappi δια-
βίβασε στην Επιτροπή, ως «σηµαντικό αποδεικτικό στοιχείο
των δραστηριοτήτων της σύµπραξης», επιστολή της 2ας
Αυγούστου 1993 από τον [υπάλληλος της AWA]* προς
την Sappi, αναφερόµενη στην αγορά του Ηνωµένου Βασι-
λείου, η οποία περιελάµβανε τα εξής : «Επίσης αύξηση
[AWA] τον Ιούνιο '93. Φαίνεται ότι για να παραµείνουµε
ανταγωνιστικοί πρέπει να µην προβούµε στην αύξηση των
τιµών µας και να ευθυγραµµιστούµε µε τους ανταγωνιστές
µας οι οποίοι προτίµησαν να µην αυξήσουν τις τιµές
τους» (205).

(186) Εξάλλου, από ένα έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της
Sappi προκύπτει ότι όλες οι αυξήσεις των τιµών στην
αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου από τον ∆εκέµβριο
1993/Ιανουάριο 1994 ως τον Σεπτέµβριο 1995 βασίζονταν
σε αθέµιτες συµφωνίες µεταξύ των µελών της AEMCP (206).
Το έγγραφο αυτό συγκρίνει τις αυξήσεις τιµών της Sappi
µε τις αυξήσεις τιµών της «AEMCP/AEMP» (207) στην εν
λόγω αγορά. Τόσο οι αυξήσεις της Sappi, όσο και αυτές
της AEMCP για τα έτη 1994 και 1995 είναι όµοιες µε τις
αυξήσεις που συµφωνήθηκαν είτε κατά τη γενική συνάντηση
της σύµπραξης στις 19 Ιανουαρίου 1994, 21 Ιουνίου 1994
και 2 Φεβρουαρίου 1995, είτε κατά τη συνάντηση της σύµ-
πραξης σε εθνικό επίπεδο που πραγµατοποιήθηκε στις 9
Νοεµβρίου 1993. Το έγγραφο αυτό δείχνει ότι οι εν λόγω
συναντήσεις δεν αφορούσαν µόνον νόµιµες πρακτικές αλλά
είχαν σαν αποτέλεσµα εναρµονισµένες αυξήσεις τιµών.

(199) Τούτο επιβεβαιώνεται από την Mougeot όσον αφορά τη συνάντηση
του Νοεµβρίου 1993, βλέπε παράγραφο (182) κατωτέρω.

(200) Φάκελος σ. 34, 223, 4654-4657. Η Sappi διαβίβασε αντίγραφο ορι-
σµένων σελίδων του ηµερολογίου 1993 [ενός ανώτατου εµπορικού
στελέχους στο τµήµα αυτογραφικού χαρτιού]. Την Τρίτη 14 Ιανουα-
ρίου υπάρχει η ακόλουθη ένδειξη: «T2 Heathrow 10 am
Bus.Centre». Φάκελος σ. 4752.

(201) Στο έγγραφο που αφορά την συνάντηση για την γαλλική αγορά στο
Παρίσι την 1.10.1993 αναφέρεται: «Άλλες αγορές· … συνάντηση Η.Β.
— 6.11.93» (Φάκελος σ. 6) Είναι πιθανότερο ότι η συνάντηση πραγ-
µατοποιήθηκε στις 9.11.1993 αντί στις 6.11.1993, επειδή η δεύτερη
ηµεροµηνία ήταν Σάββατο. Τόσο η Sappi όσο και η Mougeot συµφω-
νούν µε την εκτίµηση αυτή. Φάκελος σ. 9939 και φάκελος σ.
7649-7650.

(202) Απάντηση της AWA στην κοινοποίηση αιτιάσεων, Φάκελος σ. 19748.
(203) Συνάντηση στις 14.1.1993: ένα δελτίο εξόδων ταξιδίου δείχνει ότι ο

[υπάλληλος της Koehler]* βρισκόταν στο Λονδίνο στις 14.1.1993
(φάκελος σ. 5033). Συνάντηση στις 9.11.1993: Από αντίγραφα των
ηµερολογίων του [δύο υπάλληλοι της Mougeot]* προκύπτει ότι κοι
οι δύο βρίσκονταν στο Λονδίνο στις 9.11.1993 (φάκελος σ. 1150 και
1756).

(204) Φάκελος σ. 33-34, 223 και 9940. Φάκελος σ. 7828.
(205) Φάκελος σ. 9973 και 10005.
(206) Φάκελος σ. 2504-2509.
(207) Η τελευταία σύντµηση αναφέρεται προφανώς στην Association of

European Manufacturers of Carbonless Paper.
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(187) Στην απάντησή της στην κοινοποίηση αιτιάσεων (208), η
Carrs παραδέχθηκε ότι συµµετείχε στις συναντήσεις για το
Ηνωµένο Βασίλειο καθ' όλη την περίοδο (η Carrs παρατηρεί
ότι από το τέλος του 1994 έπαψε γενικά να παρίσταται στις
συναντήσεις αλλά ενηµερωνόταν τηλεφωνικώς σχετικά µε τα
αποτελέσµατά τους από την AWA).

στ) Άλλες χώρες του ΕΟΧ

(188) Στην απάντησή της στην αίτηση παροχής πληροφοριών της
Επιτροπής, η AWA αναφέρεται και σε διάφορες άλλες «αθέ-
µιτες συναντήσεις» µεταξύ ανταγωνιστών σε ορισµένες εκ
των οποίων «συζητήθηκαν και οι τιµές του αυτογραφικού
χαρτιού…συµπεριλαµβανοµένης της ανταλλαγής προθέσεων
σχετικά µε την ανακοίνωση των αυξήσεων τιµών» κατά την
περίοδο από τις αρχές του 1992 ως το καλοκαίρι του
1995 (209).

— Τέσσερις τουλάχιστον από τις συναντήσεις αυτές αφο-
ρούσαν την ιταλική αγορά: µία συνάντηση στο Μιλάνο
τον Ιανουάριο ή Φεβρουάριο 1992 ανάµεσα στις AWA,
Koehler, Binda, Zanders και Stora και τρεις ή τέσσερις
συναντήσεις στο Lugano το 1994 και το 1995 ανάµεσα
στις AWA, Koehler, Stora και Zanders.

— Τουλάχιστον τρεις από τις συναντήσεις αυτές αφορού-
σαν τις αγορές των Σκανδιναβικών χωρών (∆ανία, Φιν-
λανδία, Νορβηγία και Σουηδία): δύο συναντήσεις την
άνοιξη 1992 και το 1993 ανάµεσα στις AWA (ο κ.
[…]*, περιφερειακός διευθυντής για τις Σκανδιναβικές
χώρες και ο κ. […]*, τότε διευθυντής πωλήσεων της

AWA Carbonless Papers), Koehler, Stora και Zanders·
µια συνάντηση στο Παρίσι τον Αύγουστο 1995 ανά-
µεσα στις AWA (ο κ. […]*, περιφερειακός διευθυντής
της Carbonless Papers για τις Σκανδιναβικές χώρες και
ο κ. […]*, διευθυντής πωλήσεων της AWA Carbonless
Papers) και Zanders, Koehler και Stora-Feldmühle.

1.4.4. ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΑΥΞΗΣΕΙΣ ΤΙΜΩΝ, ΤΙΣ
ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΙΣ ΠΩΛΗΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΟΝ ΚΑΤΑΜΕΡΙΣΜΟ
ΤΗΣ ΑΓΟΡΑΣ

1.4.4.1. Συµφωνίες σχετικά µε τις αυξήσεις τιµών

α) ∆εκέµβριος 1993 - Μάιος 1994

α) 1) Συµφωνίες που επετεύχθησαν

(189) Η Επιτροπή ανακάλυψε πίνακα στα γραφεία της Sappi στον
οποίο αναφέρονται οι αυξήσεις των τιµών για τις διάφορες
εθνικές αγορές από τον Ιανουάριο 1994 ως τον Μάιο
1994 (210). Αργότερα, η Sappi διαβίβασε στην Επιτροπή
αντίγραφο των εντολών της προς το δίκτυο πωλήσεών της,
µε ηµεροµηνία 21 Ιανουαρίου 1994 (δύο ηµέρες µετά την
γενική συνάντηση της σύµπραξης), στο οποίο επισυνάπτεται
ο ίδιος πίνακας µε τις αυξήσεις των τιµών (211). Ο πίνακας
που βρέθηκε στα γραφεία της Sappi παρατίθεται ως πίνα-
κας 4:

(208) Φάκελος σ. 20348
(209) Απάντηση της AWA στην αίτηση παροχής πληροφοριών της Επι-

τροπής (φάκελος σ. 7828-7829) και την κοινοποίηση αιτιάσεων,
φάκελος σ. 19748-19750.

(210) Φάκελος σ. 2484.
(211) Χωρίς τη χειρόγραφη λέξη TRANSCRIP, η οποία υπάρχει στην αρχική

διατύπωση του πίνακα. Φάκελος σ. 10035-10036.
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ΠΙΝΑΚΑΣ 4

Συµφωνηθείσες αυξήσεις τιµών από τον Ιανουάριο ως τον Μάιο 1994

(έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της Sappi)

(σε %)

1.1.1994 1.2.1994 (212) 1.3.1994 1.4.1994 1.5.1994

Φύλλα Ρόλοι Φύλλα Ρόλοι Φύλλα Ρόλοι Φύλλα Ρόλοι Φύλλα Ρόλοι

ΓΑΛΛΙΑ 6 — — — — — 6 6 — —

ΓΕΡΜΑΝΙΑ — — 5 8 — — — — 5 5

ΙΤΑΛΙΑ — 10 10 — — — — 10 10 —

Η.Β. (213) — — — — — — 6 6 — —

ΑΥΣΤΡΙΑ — — — 10 — — — — — 8

ΒΕΛΓΙΟ — — 5 5 — — — — 4 4

ΟΛΛΑΝ∆ΙΑ — — — 5 — — — — 4 4

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ — — — 6 — — 5 10 — —

ΣΟΥΗ∆ΙΑ — — — 5 — — 4 6 — —

ΝΟΡΒΗΓΙΑ — — — 3 — — 4 6 — —

∆ΑΝΙΑ — — — – 3 — — 4 6 — —

ΙΣΠΑΝΙΑ 10 — — — — — 8 8 — —

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ — — — — — — 8 8 — —

ΕΛΛΑ∆Α — — — — 6 6 — — — —

(190) Η Επιτροπή θεωρεί ότι ο πίνακας 4 ορίζει τις µελλοντικές αυξήσεις των τιµών που συµφωνήθηκαν στην
γενική συνάντηση της σύµπραξης η οποία πραγµατοποιήθηκε στις 19 Ιανουαρίου 1994 καθώς και ορι-
σµένες αυξήσεις που είχαν συµφωνηθεί και ανακοινωθεί προηγουµένως. Το συµπέρασµα αυτό στηρίζεται
στο γεγονός ότι η Sappi έχει συµπεριλάβει την Ιταλία, τη Φινλανδία και τη ∆ανία στο έγγραφο σχετικά
µε τις αυξήσεις τιµών αν και δεν πωλούσε αυτογραφικό χαρτί στις χώρες αυτές το 1994 (214). Η Sappi
έχει επίσης συµπεριλάβει την αύξηση τιµών των ρόλων στην Πορτογαλία την 1η Απριλίου 1994, παρά το
γεγονός ότι τον ∆εκέµβριο 1993 είχε αποφασίσει να επικεντρώσει τις δραστηριότητές της στην Πορτογα-
λία στα φύλλα χαρτιού (215). Ένα άλλο έγγραφο, το οποίο επισυνάπτεται στον πίνακα που είχε βρεθεί
αρχικά, αποδεικνύει ότι η Sappi δεν πωλούσε ρόλους στην Πορτογαλία την εποχή των αυξήσεων
τιµών (216). Κατά συνέπεια, ο πίνακας 4 δεν ήταν απλώς εσωτερικό έγγραφο ή έγγραφο που αφορούσε
αποκλειστικά τις δραστηριότητες της Sappi.

(191) Εξάλλου, από την σύγκριση του πίνακα 4 µε τα έγγραφα στοιχεία σχετικά µε τις συναντήσεις σε εθνικό
επίπεδο που πραγµατοποιήθηκαν στα τέλη του 1993 προκύπτει ότι οι αυξήσεις τιµών της 1ης Ιανουαρίου
1994 για την Γαλλία και την Ισπανία είχαν συµφωνηθεί κατά τη διάρκεια συναντήσεων µεταξύ ανταγωνι-
στών στις 30 Σεπτεµβρίου 1993 στην Βαρκελώνη και την 1η Οκτωβρίου 1993 στο Παρίσι, αντίστοιχα.

(212) Βλέπε Φάκελο σ. 2737.
(213) Μάλλον περιλαµβάνει την ιρλανδική αγορά.
(214) Τούτο επιβεβαιώνεται από τις πληροφορίες που η Sappi διαβίβασε στην Επιτροπή σχετικά µε τον όγκο πωλήσεών της ανά

κράτος µέλος του ΕΟΧ. Στους πίνακες για τα έτη 1993 και 1994, η Sappi δεν κατανέµει τις πωλήσεις σε φύλλα και
ρόλους. (Φάκελος σ. 9957).

(215) Φάκελος σ. 10029.
(216) Φάκελος σ. 2483.
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(192) Το σηµείωµα σχετικά µε τη συνάντηση της 30ής Σεπτεµ-
βρίου 1993 στην Βαρκελώνη (217) δείχνει ότι οι συµµετέ-
χοντες συµφώνησαν να προβούν αύξηση των τιµών των
ρόλων και των φύλλων κατά 10 % στην ισπανική αγορά την
1η Ιανουαρίου 1994. Οι συζητήσεις σχετικά µε την συµφω-
νηθείσα αύξηση των τιµών συνεχίσθηκαν και σε συνάντηση
που πραγµατοποιήθηκε στις 19 Οκτωβρίου 1993 (218). Φαί-
νεται ότι η δεύτερη συνάντηση οργανώθηκε επειδή επικρα-
τούσε η άποψη ότι στην αγορά ρόλων η συµφωνηθείσα
αύξηση κατά 10 % δεν θα ήταν εφικτή. Οι ρόλοι πωλούνται
απευθείας στους τελικούς χρήστες ή µέσω εµπόρων και οι
αυξήσεις των τιµών ελάµβαναν συνήθως την µορφή αυξή-
σεων των τιµών που ίσχυαν για τους τελικούς χρήστες
(βλέπε αιτιολογική σκέψη 79)). Κατά τη συνάντηση της
19ης Οκτωβρίου 1993, οι συµµετέχοντες συµφώνησαν ότι
οι τιµές των ρόλων που προορίζονταν για τους τελικούς
χρήστες έπρεπε να αυξηθούν κατά 8 %. Συµφώνησαν επίσης
να ενηµερώσουν «τον κατασκευαστή» (είτε την δική τους
µητρική εταιρεία είτε άλλον προµηθευτή) ότι θα δέχονταν
µόνον αύξηση κατά 7,5 % των τιµών των κατασκευαστών.
Κατ' αυτόν τον τρόπο, το περιθώριο κέρδους των διανοµέων
θα αυξανόταν κατά 0,5 %.

(193) Όσον αφορά τη γαλλική αγορά, το σηµείωµα σχετικά µε τη
συνάντηση της 1ης Οκτωβρίου 1993 στο Παρίσι (219) δεί-
χνει ότι οι συµµετέχοντες συµφώνησαν δύο αυξήσεις των
τιµών στη γαλλική αγορά: µια αύξηση κατά 10 % της τιµής
των ρόλων µε ισχύ από την 1η ∆εκεµβρίου 1993, και µια
αύξηση κατά 6 % της τιµής των φύλλων µε ισχύ από την
Ιανουαρίου 1994. Η Mougeot επιβεβαίωσε (220) ότι ο
[υπάλληλος της AWA]* προέβη σε παρουσίαση, κατά την
εν λόγω συνάντηση, της οικονοµικής κατάστασης των δια-
φόρων παραγωγών και έδειξε ότι όλοι είχαν ζηµία στην
αγορά του αυτογραφικού χαρτιού. ∆ήλωσε ότι η AWA
προτίθετο να αυξήσει τις τιµές της κατά 10 % στην γαλλική
αγορά από την 1η ∆εκεµβρίου 1993, και ζήτησε από όλους
να κάνουν το ίδιο, λέγοντας ότι δεν θα ανεχόταν καµία
αδυναµία εφαρµογής της αύξησης αυτής. Εξάλλου, ο υπάλ-
ληλος αυτός ζήτησε από τους παραγωγούς να ανακοινώ-
σουν τις εν λόγω αυξήσεις των τιµών στους πελάτες χρησι-
µοποιώντας τις συνήθεις τυπικές επιστολές. Η αύξηση κατά
6 % (τόσο για τους ρόλους όσο και για τα φύλλα) που είχε
αποφασισθεί για τη γαλλική αγορά κατά τη γενική συνάν-
τηση της σύµπραξης στις 19 Ιανουαρίου 1994 και επρό-
κειτο να τεθεί σε εφαρµογή την 1η Απριλίου 1994 επιβε-
βαιώθηκε κατά τη συνάντηση της σύµπραξης σχετικά µε τη
γαλλική αγορά που πραγµατοποιήθηκε στις 20 Ιανουαρίου
1994 (221).

(194) Η κατάθεση της Mougeot σχετικά µε τη συνάντηση της
9ης Νοεµβρίου 1993 για την αγορά του Ηνωµένου Βασι-
λείου δείχνει ότι και κατά τη συνάντηση αυτή (όπως και σε
αυτήν της σύµπραξης για τη γαλλική αγορά την 1η Οκτω-
βρίου 1993) η AWA ανέλαβε την πρωτοβουλία να προτεί-
νει αύξηση των τιµών κατά 10 % µε ισχύ την 1η Φεβρουα-
ρίου 1994, και έπεισε τους άλλους να την τηρήσουν (222).

Από την κατάθεση της Mougeot προκύπτει ότι οι συµµετέ-
χοντες στην εν λόγω συνάντηση συµφώνησαν να αυξήσουν
την τιµή των ρόλων κατά 10 % στην αγορά του Ηνωµένου
Βασιλείου την 1η Φεβρουαρίου 1994, όπως πρότεινε η
AWA (223).

(195) Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι αθέµιτες πρακτικές όσον αφορά
τις αυξήσεις τιµών του Φεβρουαρίου 1994 στο Ηνωµένο
βασίλειο κάλυπταν τόσο τους ρόλους όσο και τα φύλλα
χαρτιού. Τούτο προκύπτει από έγγραφο το οποίο συγκρίνει
τις αυξήσεις τιµών της Sappi µε αυτές της «AEMCP/AEMP»
στην αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου (224). Το έγγραφο δεί-
χνει ότι τα µέλη της AEMCP είχαν συµφωνήσει αυξήσεις
των τιµών των ρόλων και των φύλλων, αλλά ότι, αρχικά, η
αύξηση που αφορούσε τους ρόλους (10 %) επρόκειτο να
τεθεί σε εφαρµογή τον ∆εκέµβριο 1993 ενώ η αύξηση που
αφορούσε τα φύλλα (6 %) τον Ιανουάριο 1994. Φαίνεται
ότι η αρχική απόφαση αναθεωρήθηκε µε αποτέλεσµα η
αύξηση για τα φύλλα να περιορισθεί σε 7,5 % και η εφαρ-
µογή των δύο αυξήσεων να µετατεθεί τον Φεβρουάριο.
Αυτός θα µπορούσε να είναι και ο λόγος που οι εν λόγω
αυξήσεις για το Ηνωµένο Βασίλειο δεν περιλαµβάνονται
στον πίνακα 4 ο οποίος καταρτίσθηκε στη γενική συνάντηση
της σύµπραξης στις 19 Ιανουαρίου.

(196) Είναι πιθανό ότι οι άλλες αυξήσεις για τον Ιανουάριο και
Φεβρουάριο (άνοιξη 1994) οι οποίες αναφέρονται στον
πίνακα 4 συµφωνήθηκαν κατά τη διάρκεια συναντήσεων που
πραγµατοποιήθηκαν κατά το τελευταίο τρίµηνο του 1993,
ή βασίζονταν σε άλλες παράνοµες επαφές µεταξύ ανταγωνι-
στών κατά την ίδια περίοδο. Το συµπέρασµα αυτό στηρίζε-
ται στα πρακτικά συνεδρίασης της Koehler της 8ης ∆εκεµ-
βρίου 1993, που αναφέρουν: «Σχεδιάζεται αύξηση των
τιµών των κύριων τύπων αυτογραφικού χαρτιού στις διά-
φορες χώρες κατά 5 % κατά µέσον όρο. Στην Ιταλία, όπου
η κατάσταση είναι διαφορετική λόγω της αγοράς της Binda
από την Wiggins Teape, πρόκειται να ανακοινωθεί αύξηση
των τιµών κατά 10 % την 1η Ιανουαρίου και στη συνέχεια
την 1η Απριλίου» (225). Σύµφωνα µε το έγγραφο αυτό, η
εφαρµογή των αυξήσεων εξαρτάτο από την επιτυχία µιας
αύξησης κατά 8 % η οποία επρόκειτο να εφαρµοσθεί στην
γαλλική αγορά από την 1η ∆εκεµβρίου 1993 (226). Οι
αυξήσεις των τιµών που παρουσιάζονται στο έγγραφο της
Koehler είναι οι ίδιες ή παρόµοιες µε αυτές που αναφέρο-
νται στον πίνακα 4 για τον Ιανουάριο και Φεβρουάριο (227).

(217) Φάκελος σ. 5.
(218) Φάκελος σ. 4474 και 9939.
(219) Βλέπε φάκελο σ. 6.
(220) Φάκελος σ. 7648-7649.
(221) Φάκελος σ. 7650: τα δύο διαγράµµατα που βρέθηκαν στη Stora δεί-

χνουν ότι αµέσως µετά τις αυξήσεις των τιµών κατά 6 % και 10 %, οι
οποίες είχαν συµφωνηθεί κατά τη συνάντηση της 1ης Οκτωβρίου
1993, προβλέπονταν περαιτέρω αυξήσεις κατά 6 % για τους ρόλους
και τα φύλλα (φάκελος σ. 4944-4945).

(222) Έγγραφα που υπέβαλε η Mougeot στις 14.4.1999 (φάκελος σ.
7649-7650).

(223) ∆εδοµένου ότι η Mougeot πωλούσε µόνο ρόλους, ενδέχεται η αύξηση
που αναφέρει η Mougeot να αφορά µόνο ρόλους.

(224) Φάκελος σ. 2504-2509. Η δεύτερη σύντµηση αναφέρεται και αυτή
σαφώς στην Association of European Manufacturers of Carbonless
Paper.

(225) Πρωτότυπο στην γερµανική γλώσσα: «Es ist vorgesehen, für die
Hauptsorten im SD-Bereich eine Preiserhöhung von
durchschnittlich 5 % in den verschiedenen Ländern vorzunehmen.
In Italien, wo durch die Übernahme von Binda durch Wiggins
Teape eine Sondersituation entstanden ist, soll eine Preiserhöhung
zum 1.1. und 1.4. von jeweils 10 % angekündigt werden.» (Φά-
κελος σ. 5308-5311).

(226) Η ηµεροµηνία της αύξησης είναι η ίδια µε αυτήν που αποφασίσθηκε
κατά τη συνάντηση για τη γαλλική αγορά την 1.10.1993, αλλά το
ποσοστό είναι χαµηλότερο, εφόσον η αύξηση πο είχε συµφωνηθεί
επρόκειτο να ανέρχεται σε 10 %.

(227) Την 1η ∆εκεµβρίου 1993, η Sappi έδωσε εντολή στο δίκτυο διανοµής
της να ενηµερώσει τους πελάτες για τις αυξήσεις των τιµών στο Βέλ-
γιο, την Ολλανδία και τις Σκανδιναβικές χώρες, οι οποίες θα άρχιζαν
να ισχύουν από την 1η Φεβρουαρίου 1994, και οι οποίες ήταν όµοιες
µε τις αυξήσεις του Φεβρουαρίου που περιλαµβάνονται στον πίνακα
4. (Φάκελος σ. 2737)
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(197) Ο πίνακας 4 περιλαµβάνει επίσης τις αυξήσεις των τιµών
τον Απρίλιο και Μάιο 1994. Όσον αφορά την πορτογαλική
αγορά, δείχνει ότι κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης
επετεύχθη συµφωνία σχετικά µε αύξηση των τιµών των
ρόλων και των φύλλων κατά 8 % από την 1η Απριλίου
1994. Η έκθεση που αφορά τη συνάντηση για την πορτογα-
λική αγορά της 9ης Φεβρουαρίου 1994, την οποία συνέ-
ταξε η εκπρόσωπος της Sappi, Unipapel, παραθέτει πίνακα
σχετικά µε τα φύλλα αυτογραφικού χαρτιού µε τίτλο
«Actual prices and proposal for price increase to
distributors suggested to be invoiced to the distributors»
(Πραγµατικές τιµές και πρόταση αύξησης των τιµών για
τους διανοµείς) (228). Ο πίνακας αυτός της Unipapel επιβε-
βαιώνει ότι κατά τη συνάντησης συµφωνήθηκαν οι
τιµές-στόχοι για τις πωλήσεις φύλλων στους διανοµείς εκ
µέρους των ακόλουθων παραγωγών: AWA, Koehler, Sarrió,
Stora και Zanders. Οι τιµές αυτές έπρεπε να τεθούν σε ισχύ
την 1η Απριλίου. Οι τιµές-στόχοι για τις πρώτες τρεις από
τις προαναφερθείσες εταιρείες ήταν οι ίδιες, αλλά οι
τιµές-στόχοι για την Stora και τη Zanders ήταν υψηλό-
τερες. ∆εδοµένου ότι πριν από τη συµφωνία οι πραγµατικές
µέσες τιµές των παραγωγών ήταν διαφορετικές, το ποσοστό
των αυξήσεων για την AWA, την Koehler και την Sarrió
κυµαίνονταν από περίπου 8 % σε περισσότερο από 13 %.
Κατά συνέπεια, αν και η ελάχιστη αύξηση της τιµής των
φύλλων διατηρήθηκε σε επίπεδο 8 % όπως είχε αποφασισθεί
στη γενική συνάντηση, κατά τη συνάντηση σε εθνικό επί-
πεδο αποφασίσθηκε ότι η αύξηση θα ήταν ανώτερη για ορι-
σµένους παραγωγούς (229).

(198) Κατά τη συνάντηση της σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο της
σύµπραξης της 9ης Φεβρουαρίου 1994 µεταβλήθηκε και το
χρονοδιάγραµµα της αύξησης των τιµών των ρόλων. Με
βάση τις προτάσεις της Sarrió, οι συµµετέχοντες συµφώνη-
σαν να αυξήσουν τις τιµές-στόχους των ρόλων από την 1η
Μαρτίου. Οι τιµές ορίσθηκαν ως ελάχιστες τιµές για κάθε
τύπο προϊόντος και διαφοροποιήθηκαν για τις οµάδες πελα-
τών Α, Β και Γ. Οι πελάτες κατατάχθηκαν στις κατηγορίες
αυτές ανάλογα µε την αγοραστική τους δύναµη. Στην
έκθεση επισυνάπτεται παράρτηµα το οποίο αναφέρει πολ-
λούς πελάτες που ανήκουν στις κατηγορίες Α και Β. Στις
προφορικές εξηγήσεις που έδωσε κατά την έρευνα στην
Unipapel, ο εκπρόσωπος της εταιρείας ο οποίος είχε συντά-
ξει την έκθεση σχετικά µε τη συνάντηση επιβεβαίωσε την
κατάταξη των πελατών, καθώς και το γεγονός ότι οι συµφω-
νηθείσες τιµές ήταν ελάχιστες τιµές (230). Πέραν της
αύξησης των τιµών που προβλεπόταν τον Μάρτιο, συµφωνή-
θηκαν νέες, υψηλότερες ελάχιστες τιµές οι οποίες επρόκειτο
να τεθούν σε εφαρµογή τον Ιούνιο 1994.

(199) Όσον αφορά την ισπανική αγορά, το σηµείωµα σχετικά µε
την συνάντηση της 3ης Μαΐου 1994 δείχνει ότι όλοι οι
συµµετέχοντες συµφώνησαν να αυξήσουν την τιµή των φύλ-
λων κατά 5 % από την 1η Ιουνίου (η Koehler κατά 7 %).
Για τους ρόλους, το σηµείωµα δείχνει αύξηση κατά περίπου
10 % τον Μάιο καθώς επίσης ότι οι πελάτες στον τοµέα

των ρόλων κατατάσσονταν σε οµάδες Α, Β και Γ και ότι
καθορίζονταν διαφορετικές τιµές-στόχοι για κάθε µία από
τις οµάδες αυτές (231).

α) 2) Εφαρµογή των συµφωνηµένων αυξήσεων τιµών (232)

(200) Οι εντολές της Sappi προς το δίκτυο πωλήσεών της δεί-
χνουν την πρόθεσή της να εφαρµόσει τις αυξήσεις τιµών
που είχαν συµφωνηθεί κατά τη γενική συνάντηση της σύµ-
πραξης της 19ης Ιανουαρίου 1994: «πρέπει να ανακοινώ-
σουµε την πρόθεσή µας να προβούµε σε περαιτέρω αυξήσεις
οι οποίες θα εφαρµοσθούν αυστηρά σε κάθε αγορά» (233).
Μια επιστολή σε διανοµέα της Sappi στις Κάτω Χώρες επι-
βεβαιώνει την πρόθεση της εταιρείας και υποδεικνύει ότι η
συµφωνία του Ιανουαρίου οδήγησε σε σφαιρική αύξηση των
τιµών: «Οι τιµές αυτογραφικού χαρτιού αυξάνονται σε ολό-
κληρη την Ευρώπη, και στην Ολλανδία επίσης, και δεν
βλέπω γιατί οι πελάτες σας δεν πρέπει να την υπο-
στούν» (234). Από ένα άλλο έγγραφο προκύπτει ότι η Sappi
ήταν αποφασισµένη να εφαρµόσει τις αυξήσεις τιµών για
την Ισπανία που είχαν συµφωνηθεί τον Ιανουάριο παρά το
γεγονός ότι η αύξηση των τιµών των φύλλων είχε σηµειώσει
µερική επιτυχία (235).

(201) Ένα φαξ της AWA στις θυγατρικές εταιρείες πωλήσεών της
στον ΕΟΧ δείχνει παρόµοια αποφασιστικότητα όσον αφορά
την εφαρµογή των αυξήσεων που είχαν συµφωνηθεί για τον
Απρίλιο/Μάιο: «∆εδοµένου ότι η παραγωγική ικανότητα εξα-
κολουθεί να είναι περιορισµένη, επιµένω ότι οι τιµές πρέπει
να αυξηθούν. Η αύξηση που προβλέφθηκε για τον Απρίλιο/
Μάιο πρέπει να εφαρµοσθεί µε κάθε τρόπο» (236).

(228) Οι λέξεις «proposal for» και «to distributors» καθώς και η διαγραφή
λέξεων έχουν προστεθεί στο έγγραφο µε το χέρι.

(229) Φάκελος σ. 47-51.
(230) Φάκελος σ. 4520.

(231) Φάκελος σ. 8 και 9977-9978.
(232) Η Επιτροπή ζήτησε από τους παραγωγούς αυτογραφικού χαρτιού να

διαβιβάσουν πληροφορίες σχετικά µε όλες τις αυξήσεις τιµών γενικής
εφαρµογής (σε ποσοστιαία µορφή) που είχαν ανακοινώσει από την
1.1.1992. Μόνον µία εταιρεία, η AWA, παρείχε πληροφορίες σχετικά
µε τις ποσοστιαίες αυξήσεις της για ολόκληρη την περίοδο που
ζητούσε η Επιτροπή. Οι Sappi, Stora, Zanders και Copigraph διαβί-
βασαν πληροφορίες που δεν κάλυπταν τα πρώτα χρόνια. Η Sappi
παρείχε πληροφορίες σχετικά µε το Ηνωµένο Βασίλειο κατά τα έτη
1994-1999 και για την υπόλοιπη Ευρώπη από το 1993 ως το 1995.
Η Stora και η Zanders έδωσαν πληροφορίες κυρίως από το 1995 και
µετά. Λόγω της παύσης των βιοµηχανικών της δραστηριοτήτων και
της αγοράς της από την AWA, η Copigraph ήταν σε θέση να αναφέ-
ρει λίγες αυξήσεις τιµών από το 1994. Όλες οι άλλες εταιρείες ισχυ-
ρίστηκαν ότι, κατά γενικό κανόνα, οι διαπραγµατεύσεις πραγµατοποι-
ούνταν σε ατοµική βάση, ή ότι δεν διέθεταν πλέον τα σχετικά
έγγραφα για το µεγαλύτερο µέρος της υπό εξέταση περιόδου.
Ωστόσο, η Mougeot και η Carrs, έδωσαν ενδεικτικές πληροφορίες
σχετικά µε τις διακυµάνσεις των τιµών (υπό µορφή ποσοστού) σε ορι-
σµένες αγορές, βάσει των αυξήσεων που ανακοινώνονταν στους συνή-
θεις πελάτες. Άλλες εταιρείες (Koehler, Torraspapel, Zicuñaga) δια-
βίβαζαν πληροφορίες που αφορούσαν µόνον µηνιαίες ή ετήσιες µέσες
τιµές.

(233) Φάκελος σ. 10035-10036.
(234) Φάκελος σ. 10037.
(235) Φάκελος σ. 10040.
(236) Φάκελος σ. 7866.
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(202) Ένα έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της Sappi δείχνει
ότι η εφαρµογή ορισµένων εκ των αυξήσεων τιµών που ανα-
φέρονται στον πίνακα της συνάντησης του Ιανουαρίου µετα-
τέθηκε, ενώ άλλες αυξήσεις εφαρµόσθηκαν επιτυχώς (237).
Φαίνεται ότι το έγγραφο αυτό αναφέρεται σε γενικό ανα-
προγραµµατισµό των αυξήσεων που είχαν συµφωνηθεί για
την αγορά, και όχι σε αναπρογραµµατισµό µόνον των αυξή-
σεων της Sappi. Οι αυξήσεις που προβλέπονταν τον
Φεβρουάριο καθυστέρησαν κατά ένα µήνα στην περίπτωση
της Αυστρίας και κατά 15 ηµέρες στην περίπτωση του Βελ-
γίου και των Κάτω Χωρών. Όσον αφορά την ισπανική
αγορά, το έγγραφο αυτό αναφέρει ότι η αύξηση της τιµής
των ρόλων κατά 10 % µετατέθηκε την 1η Απριλίου 1994,
αλλά ότι η Sappi, τουλάχιστον, είχε εφαρµόσει την αύξηση
κατά 10 % της τιµής των φύλλων. Το έγγραφο αναφέρει ότι
η αύξηση της τιµής των φύλλων αναβλήθηκε στην πορτογα-
λική αγορά ως την 1η Απριλίου 1994, ηµεροµηνία η οποία,
όµως, αναφέρεται στον πίνακα 4. Όσον αφορά τη γαλλική
αγορά, το έγγραφο αναφέρει ότι η αύξηση της τιµής των
φύλλων που είχε αποφασισθεί για τον ∆εκέµβριο 1993 και
η αύξηση της τιµής των ρόλων που προβλεπόταν τον
Ιανουάριο 1994 τέθηκαν όντως σε εφαρµογή (238). Στην
περίπτωση της σουηδικής αγοράς, η αύξηση της τιµής των
ρόλων πραγµατοποιήθηκε την 1η Φεβρουαρίου 1994 όπως
είχε συµφωνηθεί.

(203) Όσον αφορά τις αυξήσεις που είχαν συµφωνηθεί για την 1η
∆εκεµβρίου 1993 (10 % για τους ρόλους) και την 1η
Ιανουαρίου 1994 (6 % για τα φύλλα) κατά την συνάντηση
σχετικά µε τη γαλλική αγορά της 1ης Οκτωβρίου 1993, οι
ίδιες ακριβώς αυξήσεις αναφέρονται σε δύο διαγράµµατα
που βρέθηκαν στα γραφεία της Stora (239). Στις 12 Οκτω-
βρίου 1993, η AWA ανακοίνωσε τις ίδιες αυξήσεις στους
πελάτες της (240). Υπάρχουν επίσης αποδείξεις ότι η Mou-
geot έλαβε µέτρα για να εφαρµόσει την συµφωνηθείσα
αύξηση κατά 10 % της τιµής των ρόλων από την 1η ∆εκεµ-
βρίου 1993, και ότι την ανακοίνωσε στους πελάτες
της (241). Ένα έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της
Koehler δείχνει ότι και η Koehler είχε αποφασίσει να προ-
βεί σε αύξηση των τιµών από την 1η ∆εκεµβρίου 1993,
αλλά ότι η αύξηση αυτή ήταν 8 % αντί για 10 %. Οι άλλοι
παραγωγοί δεν έχουν παράσχει στοιχεία σχετικά µε αυξήσεις
τιµών κατά την περίοδο αυτή.

(204) Αρχίζοντας από τις αυξήσεις των τιµών του Ιανουαρίου
1994, η Επιτροπή διαθέτει και άλλα αποδεικτικά στοιχεία
που αφορούν εντολές των παραγωγών στα δίκτυα πωλήσεών
τους σχετικά µε αυξήσεις των τιµών, ανακοινώσεις προς
τους πελάτες και εσωτερικά έγγραφα σχετικά µε αυξήσεις
τιµών που αντιστοιχούν στις αυξήσεις οι οποίες συµφωνήθη-
καν κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης στις 19
Ιανουαρίου 1994. Όσον αφορά την περίοδο από τον
Ιανουάριο ως τον Μάρτιο 1994, από τις πληροφορίες αυτές
προκύπτει ότι σε ορισµένες ή σε όλες από τις ακόλουθες
αγορές οι AWA, Koehler, Sappi, Stora και Torraspapel
ανακοίνωσαν αυξήσεις των τιµών ίδιες µε αυτές που συµφω-

νήθηκαν ή επικυρώθηκαν κατά τη γενική συνάντηση της
σύµπραξης της 19ης Ιανουαρίου 1994 (για λεπτοµέρειες
σχετικά µε τις αυξήσεις βλέπε παράρτηµα V, πίνακα Α):
Βέλγιο και Λουξεµβούργο, ∆ανία, Γερµανία, Ιταλία, Κάτω
Χώρες, Νορβηγία και Σουηδία (242).

(205) Τα διαθέσιµα έγγραφα δείχνουν επίσης ότι η αύξηση των
τιµών που αποφασίσθηκε τον Νοέµβριο 1993 τέθηκε σε
εφαρµογή όταν τόσο η AWA όσο και η Sappi ανακοίνωσαν
αύξηση κατά 10 % της τιµής των ρόλων στην αγορά του
Ηνωµένου Βασιλείου (βλέπε παράρτηµα V, πίνακα Α). Η
αύξηση τιµών της AWA προβλεπόταν να ισχύσει από την
1η Φεβρουαρίου, ενώ η αύξηση της Sappi από τις 7
Φεβρουαρίου 1994. Επιπλέον, τα έγγραφα δείχνουν ότι, τον
Φεβρουάριο 1994, η AWA, η Sappi και η Carrs ανακοίνω-
σαν αύξηση κατά 7,5 % της τιµής των φύλλων (η Carrs δεν
πωλούσε φύλλα).

(206) Οι AWA, Koehler, Mougeot, Sappi, Stora και Torraspapel
ανακοίνωσαν και αυτές αυξήσεις των τιµών κατά τον
Απρίλιο and Μάιο οι οποίες ήταν όµοιες µε αυτές που είχαν
συµφωνηθεί στην γενική συνάντηση της σύµπραξης της
19ης Ιανουαρίου σε όλες ή ορισµένες από τις ακόλουθες
αγορές (παράρτηµα V, πίνακας Β): ∆ανία, Γαλλία, Γερµανία,
Ιταλία, Νορβηγία (243), Σουηδία (244), Ηνωµένο Βασίλειο
και Ιρλανδία (245).

β) Ιούνιος — Οκτώβριος 1994

β) 1) Συµφωνίες που επετεύχθησαν

(207) Η Επιτροπή βρήκε, στα γραφεία της Sappi και του αντιπρο-
σώπου πωλήσεών της στην Πορτογαλία, Unipapel, έναν
πίνακα της 23ης Ιουνίου 1994 (ήτοι δύο ηµέρες µετά την
γενική συνάντηση της σύµπραξης) ο οποίος ανέφερε αυξή-
σεις τιµών σε διάφορες εθνικές αγορές από την 1η Ιουνίου
1994 ως την 1η Οκτωβρίου 1994 (246). Αργότερα η Sappi
διαβίβασε στην Επιτροπή αντίγραφο του ίδιου πίνακα το
οποίο ήταν συνηµµένο σε φαξ µε εντολές της εταιρείας
προς το δίκτυο πωλήσεών της σχετικά µε τις αυξήσεις των
τιµών (247). Ο πίνακας που υπέβαλε η Sappi παρατίθεται ως
πίνακας 5:

(237) Φάκελος σ. 2483.
(238) Και οι δύο συµφωνήθηκαν στην συνάντηση της 1.10.1993 στο

Παρίσι, βλέπε επίσης αιτιολογική σκέψη 203.
(239) Φάκελος σ. 4944-4945. Τα διαγράµµατα αυτά δείχνουν τις διακυ-

µάνσεις των τιµών και του όγκου πωλήσεων, καθώς και των ποσοστι-
αίων αυξήσεων των τιµών για τα φύλλα και τους ρόλους κατά τα έτη
1993-95 στην γαλλική αγορά.

(240) Φάκελος σ. 7838.
(241) Φάκελος σ. 7681, 7728, 1813-1814.

(242) Τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τις αυξήσεις των τιµών
εκ µέρους των διαφόρων παραγωγών δεν είναι οµοιογενή. Περιλαµβά-
νουν εντολές σε θυγατρικές πωλήσεων ή αντιπροσώπους, συνήθεις
τυπικές επιστολές στους πελάτες, ανακοινώσεις στο Τύπο και εσωτε-
ρικά έγγραφα διαφόρων ειδών. Για λόγους ευκολίας, όλα τα µέτρα
που έλαβαν οι εταιρείες µε σκοπό την αύξηση των τιµών, είτε πρόκει-
ται για ανακοινώσεις είτε για εσωτερικές εντολές, συζητήσεις ή απο-
φάσεις, καλούνται «ανακοινώσεις αύξησης των τιµών» στην παρούσα
απόφαση.

(243) Αρχικά 1.4, αλλά καθυστέρησε ως την 1.5. Φάκελος σ. 2482.
(244) Αρχικά 1.4, αλλά καθυστέρησε ως την 1.5. Φάκελος σ. 2482.
(245) Και η Copigraph ανακοίνωσε στους πελάτες της τις αυξήσεις που

είχαν συµφωνηθεί για τη γερµανική αγορά τον Φεβρουάριο (ρόλοι και
φύλλα) και τον Μάιο (µόνο ρόλοι), ενώ η Carrs ανακοίνωσε στους
πελάτες της τις αυξήσεις του Φεβρουαρίου και Απριλίου για τα
φύλλα που είχαν συµφωνηθεί για τις αγορές της Ιρλανδίας και του
Ηνωµένου Βασιλείου. Ορισµένες τουλάχιστον από τις ανακοινώσεις
αύξησης των τιµών εξηγούνται από την συµµετοχή της εταιρείας στην
σύµπραξη (βλέπε ιδίως αιτιολογικές σκέψεις 194 ως 195).

(246) Φάκελος σ. 2358. Φάκελος σ. 4539-4540.
(247) Φάκελος σ. 10053-10054.
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ΠΙΝΑΚΑΣ 5

Συµφωνηθείσες αυξήσεις των τιµών από τον Ιούνιο ως τον
Οκτώβριο 1994

(πίνακας που υπέβαλε η Sappi)

(σε %)

ΡΟΛΟΙ ΦΥΛΛΑ ΗΜΕΡΟΜΗ-
ΝΙΑ

ΗΝ. ΒΑΣΙΛΕΙΟ 12 6 1.9.1994

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ 12 6 1.9.1994

ΓΕΡΜΑΝΙΑ 8 6 1.9.1994

ΑΥΣΤΡΙΑ 12 6 1.9.1994

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ 12 6 1.9.1994

ΣΟΥΗ∆ΙΑ 8 — 1.9.1994

ΝΟΡΒΗΓΙΑ 8 — 1.9.1994

∆ΑΝΙΑ 8 — 1.9.1994

ΟΛΛΑΝ∆ΙΑ 8 6 1.9.1994

ΒΕΛΓΙΟ 10 6 1.9.1994

ΓΑΛΛΙΑ 1 6 1.7.1994

ΓΑΛΛΙΑ 2 10 1.10.1994

ΙΤΑΛΙΑ 1 10 10 1.6.1994

ΙΤΑΛΙΑ 2 15 15 1.10.1994

ΙΣΠΑΝΙΑ (α) (α) 1.9.1994

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 1 15 5 15.7.1994

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 2 15 (α) 1.9.1994

ΕΛΛΑ∆Α 10 10 1.9.1994

(α) θα εισαχθεί αργότερα

(208) Όπως και στην περίπτωση του πίνακα 4 που αφορά την
συνάντηση της 19ης Ιανουαρίου, η Sappi συµπεριέλαβε και
πάλι την Ιταλία, την Φινλανδία, τη ∆ανία και την Πορτογα-
λία στον κατάλογο των αυξήσεων τιµών παρά το γεγονός
ότι δεν πωλούσε στις χώρες αυτές (στην περίπτωση της
Πορτογαλίας πωλούσε φύλλα αλλά όχι ρόλους). Κατά συνέ-
πεια, ο πίνακας 5 — όπως και ο πίνακας 4 — δεν µπο-
ρούσε να αποτελεί απλώς εσωτερικό έγγραφο ή να αφορά
αποκλειστικά τις δραστηριότητες της Sappi. Αντίθετα,
παρουσιάζει αυξήσεις των τιµών οι οποίες είναι αποτέλεσµα
παράνοµων επαφών µεταξύ ανταγωνιστών.

(209) Η Επιτροπή θεωρεί ότι ο πίνακας παραθέτει τις µελλοντικές
αυξήσεις των τιµών που συµφωνήθηκαν µεταξύ των ανταγω-
νιστών κατά την γενική συνάντηση της σύµπραξης που
πραγµατοποιήθηκε στις 21 Ιουνίου 1994 καθώς και ορι-
σµένες αυξήσεις που είχαν συµφωνηθεί προηγουµένως και
ήδη ανακοινωθεί στους πελάτες.

(210) Ειδικότερα, όσον αφορά την αύξηση των τιµών των ρόλων
την 1η Ιουλίου 1994 στην γαλλική αγορά (βλέπε αιτιολο-
γική σκέψη 141), τον Μάιο 1994 είχε υπάρξει ήδη συνερ-
γασία µεταξύ των παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού. Η
Mougeot έχει δηλώσει ότι σε συνάντηση της σύµπραξης για
τη γαλλική αγορά που πραγµατοποιήθηκε µάλλον τον Μάιο
1994, ο [υπάλληλος της AWA]* «παρότρυνε τους άλλους
να ακολουθήσουν την αύξηση κατά 6 % την οποία η AWA
είχε την πρόθεση να εφαρµόσει την 1η Ιουλίου 1994» (248).
Η κατάθεση της Mougeot δείχνει ότι η AWA προσπάθησε
σαφώς να επηρεάσει την συµπεριφορά των ανταγωνιστών
της στη γαλλική αγορά µε το να τους αποκαλύψει την
αύξηση τιµών που είχε αποφασίσει να εφαρµόσει. Τελικά,
φαίνεται ότι επετεύχθη συµφωνία όπως προκύπτει από τον
πίνακα 5 ο οποίος καταρτίσθηκε κατά τη γενική συνάντηση
της σύµπραξης στις 21 Ιουνίου 1994.

(211) Κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης στις 21 Ιουνίου
1994 αποφασίσθηκε και αύξηση των τιµών για την Ισπανία,
η οποία επρόκειτο να τεθεί σε εφαρµογή την 1η Σεπτεµ-
βρίου 1994. Αντί να αναγράφει το ποσό της αύξησης, ο
πίνακας 5 ο οποίος παραθέτει τις συµφωνηθείσες αυξήσεις
των τιµών αναφέρει ότι η αύξηση για την Ισπανία «θα εισα-
χθεί αργότερα» (249). Η έκθεση σχετικά µε την συνάντηση
για την ισπανική αγορά της 29ης Ιουνίου 1994 δείχνει ότι
κατά τη συνάντηση αυτή επετεύχθη συµφωνία σχετικά µε
τις αυξήσεις τιµών του Σεπτεµβρίου. Όσον αφορά τους
ρόλους, το σηµείωµα αναφέρει συµφωνία σχετικά µε αύξηση
10 % την 1η Σεπτεµβρίου και σχετικά µε τις τιµές-στόχους
(ESP/kg) για τις απευθείας πωλήσεις στους τυπογράφους οι
οποίοι ήταν χωρισµένοι σε τρεις οµάδες (Α, Β και Γ), µε
διαφορετικές τιµές-στόχους για κάθε οµάδα (ανά τύπο προ-
ϊόντος). Όσον αφορά τα φύλλα, η έκθεση αναφέρει ότι οι
τιµές που είχαν συµφωνηθεί προηγουµένως δεν είχαν τηρη-
θεί και ότι η τιµή είχε µειωθεί στο παλαιό της επίπεδο. Κατά
την εν λόγω συνάντηση συµφωνήθηκε ότι η τιµή θα αυξανό-
ταν σε δύο φάσεις, την 1η Ιουλίου και την 1η Σεπτεµβρίου
1994, κάθε φορά κατά 5 % (250).

β) 2) Εφαρµογή των αυξήσεων τιµών που είχαν
συµφωνηθεί

(212) Η Επιτροπή έχει στην διάθεσή της ένα έγγραφο το οποίο
αφορά την εφαρµογή ορισµένων από τις αυξήσεις τιµών που
αποφασίσθηκαν στη γενική συνάντηση της σύµπραξης στις
21 Ιουνίου 1994. Από το έγγραφο αυτό προκύπτει ότι οι
αυξήσεις που συµφωνήθηκαν για τη Γερµανία, τη Γαλλία, το
Ηνωµένο Βασίλειο και την Ιταλία εφαρµόσθηκαν σε µεγάλο
βαθµό και, σε ορισµένες περιπτώσεις, υπερέβαιναν το συµ-
φωνηθέν ποσό. Το έγγραφο, το οποίο βρέθηκε στα γραφεία
της Torraspapel, δείχνει ότι οι αυξήσεις τιµών του Σεπτεµ-
βρίου στη Γερµανία (για φύλλα και ρόλους) καθώς και οι
αυξήσεις του Οκτωβρίου στην Ιταλία (επίσης για φύλλα και
ρόλους) εφαρµόσθηκαν στην πράξη, αν και προέκυψαν ορι-
σµένες δυσκολίες όσον αφορά την εφαρµογή των αυξήσεων
τιµών στη Γερµανία. Στο Ηνωµένο Βασίλειο, η τιµή των

(248) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «a incité à suivre l'augmentation
de prix de 6 % qu'AWA entendait mettre en oeuvre le 1er juillet
1994».

(249) Φάκελος σ. 2358. Φάκελος σ. 4539-4540.
(250) Φάκελος σ. 4476.
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ρόλων αυξήθηκε κατά 8 % και η τιµή των φύλλων κατά
6 % τον Σεπτέµβριο 1994. Η αύξηση της τιµής των φύλλων
είναι ίδια µε αυτή που συµφωνήθηκε στην συνάντηση, αλλά
η αύξηση της τιµής των ρόλων είναι µεγαλύτερη. Όσον
αφορά τη γαλλική αγορά, το έγγραφο της Torraspapel ανα-
φέρει ότι τον Οκτώβριο πραγµατοποιήθηκε αύξηση της
τιµής των ρόλων κατά 10 % και των φύλλων κατά 6 %. Η
πρώτη από τις αυξήσεις αυτές συµπίπτει απόλυτα µε αυτήν
που αποφασίσθηκε στην συνάντηση της 21ης Ιουνίου
1994 (251).

(213) Στις 23 Ιουνίου 1994, η Sappi Europe SA έστειλε στις
θυγατρικές και τους αντιπροσώπους πωλήσεών της σε διά-
φορες ευρωπαϊκές χώρες πίνακα µε το χρονοδιάγραµµα των
αυξήσεων τιµών που είχε συµφωνηθεί κατά τη γενική συνάν-
τηση της σύµπραξης, και στις 28 Ιουνίου και την 1η Ιου-
λίου 1994 έδωσε σε καθεµία από τις εταιρείες αυτές
εντολές σχετικά µε την εφαρµογή των εν λόγω αυξήσεων
τιµών (252). Η Επιτροπή διαθέτει επίσης αποδεικτικά
έγγραφα που αφορούν ανακοινώσεις αύξησης των τιµών τις
οποίες διάφοροι ανταγωνιστές έστειλαν στους πελάτες ή τα
δίκτυα πωλήσεών τους καθώς και εσωτερικά έγγραφα σχε-
τικά µε αυξήσεις τιµών, που αντιστοιχούν στις αυξήσεις που
συµφωνήθηκαν κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης
στις 21 Ιουνίου 1994.

(214) Η κατά 6 % αύξηση της τιµής των ρόλων η οποία είχε απο-
φασισθεί να εφαρµοσθεί στην γαλλική αγορά την 1η Ιου-
λίου 1994 ανακοινώθηκε από την AWA, τη Mougeot και
τη Sappi (253) για την 1η ή 4η Ιουλίου (βλέπε παράρτηµα
V, πίνακα Γ). Το διάγραµµα µε τις διακυµάνσεις των τιµών
των ρόλων το οποίο βρέθηκε στα γραφεία της Stora δείχνει
τις ίδιες αυξήσεις για την περίοδο αυτή (254).

(215) Για τον Σεπτέµβριο και Οκτώβριο 1994, οι AWA, Sappi,
Stora, Torraspapel και Zanders (255) ανακοίνωσαν αυξήσεις
τιµών όµοιες µε εκείνες που είχαν συµφωνηθεί κατά τη
συνάντηση της 21ης Ιουνίου 1994 που αφορούσαν µερικές
ή όλες από τις ακόλουθες αγορές (βλέπε παράρτηµα V,
πίνακα ∆): ∆ανία, Φινλανδία, Γαλλία, Γερµανία, Κάτω Χώρες,
Νορβηγία, Σουηδία, Ηνωµένο Βασίλειο και Ιρλανδία (256).

(216) Όσον αφορά την εφαρµογή των αυξήσεων που αποφασίσθη-
καν για την ισπανική αγορά κατά τη συνάντηση της 29ης
Ιουνίου 1994, ένα έγγραφο που διαβιβάσθηκε από την
Sappi αναφέρει ότι η αύξηση της τιµής των ρόλων «εφαρ-
µόσθηκε πλήρως» αλλά ότι η πρώτη αύξηση της τιµής των
φύλλων «δεν εφαρµόσθηκε από την Sarrió λόγω πιέσεων εκ
µέρους των εµπόρων» (257). Το έγγραφο επιβεβαιώνει ότι
παρά την αποχώρηση της Sarrió, η Sappi ήταν αποφασι-
σµένη να εφαρµόσει την αύξηση τιµής του Σεπτεµβρίου και
όσον αφορά τα φύλλα. Εξάλλου, µια εσωτερική εντολή
αύξησης τιµών της AWA επιβεβαιώνει ότι πραγµατοποι-
ήθηκαν αυξήσεις των τιµών τόσο την 1η Ιουλίου όσο και
την 1η Σεπτεµβρίου (258). Από άλλο έγγραφο της Sappi
προκύπτει ότι η εταιρεία που ηγείτο της ισπανικής αγοράς,
η Sarrió, είχε ήδη καθυστερήσει την εφαρµογή της πρώτης
αύξησης των τιµών των φύλλων που είχε συµφωνηθεί τον
Ιούνιο, γεγονός που οδήγησε την Sappi να καταλήξει στο
συµπέρασµα ότι είχε παρανοήσει την συµφωνία: «Σας παρα-
καλούµε να σηµειώσετε ότι η αύξηση των τιµών των φύλλων
αυτογραφικού χαρτιού της 1ης Σεπτεµβρίου στην Ισπανία
στην πραγµατικότητα είναι η αύξηση του Ιουνίου, την οποία
η Sarrió (259) καθυστέρησε. Αρχικά, είχαµε καταλάβει ότι
θα εφαρµόζονταν δύο αυξήσεις κατά 5 %, στην αγορά,
αλλά αυτό δεν συνέβη» (260).

γ) ∆εκέµβριος 1994 - Φεβρουάριος 1995

γ) 1) Συµφωνίες που επετεύχθησαν

(217) Κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης στις 22 Σεπτεµ-
βρίου 1994, ο [υπάλληλος της AWA]* πληροφόρησε τους
συµµετέχοντες σχετικά µε τις ποσοστιαίες αυξήσεις και τις
ηµεροµηνίες εφαρµογής που είχαν αποφασισθεί για κάθε
χώρα, και τους παρότρυνε να εφαρµόσουν τις ίδιες αυξήσεις
ταυτόχρονα (261). Κατά την άποψη της Επιτροπής, οι συµ-
µετέχοντες στην εν λόγω συνάντηση συµφώνησαν αυξήσεις
των τιµών για την περίοδο από τον ∆εκέµβριο 1994 ως τον
Φεβρουάριο 1995. Οι εν λόγω αυξήσεις των τιµών περιλαµ-
βάνονται σε έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της Sappi,
παρατίθενται ως πίνακας 6 (262):

(251) Φάκελος σ. 691. Σύµφωνα µε την Torraspapel το έγγραφο περιλαµ-
βάνει λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε την αγορά και είχε συντα-
χθεί από τον [υπάλληλος της Torraspapel]* τον Νοέµβριο 1994.

(252) Φάκελος σ. 2359-2371 και 10068-10076.
(253) Η Sappi επιβεβαιώνει την κατά 6 % αύξηση στην κατάθεσή της (φά-

κελος σ. 9949), αλλά ορισµένες εντολές προς την Sappi Paris δεί-
χνουν αύξηση κατά 7 % για την 1.7.1994.

(254) Φάκελος σ. 4944.
(255) Η Copigraph ανακοίνωσε και αυτή τις αυξήσεις τιµών που είχαν συµ-

φωνηθεί κατά την εν λόγω συνάντηση για την γαλλική και τη γερµα-
νική αγορά, αλλά µόνον για τους ρόλους, ενώ η Carrs ανακοίνωσε
στους πελάτες της την αύξηση της τιµής των φύλλων που είχε συµ-
φωνηθεί για την βρετανική (και την ιρλανδική) αγορά.

(256) Για το Ηνωµένο Βασίλειο και την Ιρλανδία, η AWA, η Sappi και η
Torraspapel ανακοίνωσαν την ίδια αύξηση κατά 8 % της τιµής των
ρόλων. Ο πίνακας µε τις αυξήσεις τιµών που αποφασίσθηκαν κατά τη
γενική συνάντησης της σύµπραξης στις 21 Ιουνίου αναφέρει αύξηση
κατά 12 % αντί 8 % για τους ρόλους. Φαίνεται ότι µετά τη γενική
συνάντησης της σύµπραξης, τα µέλη συµφώνησαν να µειώσουν το
ποσοστό της αύξησης.

(257) Φάκελος σ. 10062. Η Sappi ανακοίνωσε στους πελάτες της στις
30.6.1994 και η AWA στις 8.7.1994 τις συµφωνηθείσες αυξήσεις για
τους ρόλους (10 %) και τα φύλλα (5 %) οι οποίες ίσχυαν από την
1.9.1994. Φάκελος σ. 8150 και 10077.

(258) Φάκελος σ. 7868.
(259) Το όνοµα Sarrio παραπέµπει στην Torraspapel, που οργάνωσε τις

συναντήσεις στην Βαρκελώνη. Αποτελεί επίσης τον ηγέτη της ισπα-
νικής αγοράς.

(260) Φάκελος σ. 4598.
(261) Φάκελος σ. 11597 και 11599.
(262) Φάκελος σ. 2494.
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ΠΙΝΑΚΑΣ 6

Συµφωνηθείσες αυξήσεις τιµών από τον ∆εκέµβριο 1994 ως
τον Φεβρουάριο 1995

(έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της Sappi)

(σε %)

Χώρα
Αύξηση

Ηµεροµηνία
εφαρµογής

Ρόλοι Φύλλα

Γερµανία 6 0 1.12.1994

Αυστρία 10 5 1.12.1994

Βέλγιο 6 0 1.12.1994

Ολλανδία 6 0 1.12.1994

Γαλλία 10 5 1.1.1995

Ιταλία 15 15 1.1.1995

Ισπανία Προς
ανακοίνωση

Φινλανδία 5? 5 1.1.1995

Νορβηγία 6 5 1.12.1994

∆ανία 6 5 1.1.1995

Σουηδία 8 5 1.12.1994

(218) Για µια ακόµα φορά, όπως συνέβη και µε τους άλλους δύο
πίνακες που βρέθηκαν στα γραφεία της Sappi (βλέπε
πίνακες 4 και 5), η Sappi έχει συµπεριλάβει την Ιταλία, τη
Φινλανδία, τη ∆ανία και την Πορτογαλία στον κατάλογο
των αυξήσεων τόσο για τους ρόλους όσο και για τα φύλλα,
παρά το γεγονός ότι δεν πωλούσε ρόλους σε καµία από τις
προαναφερόµενες χώρες και δεν πωλούσε φύλλα στην Ιτα-
λία, τη Φινλανδία και τη ∆ανία. Το γεγονός αυτό αποδει-
κνύει ότι ο πίνακας δεν µπορούσε να αποτελεί µόνον εσωτε-
ρικό έγγραφο ή να αφορά αποκλειστικά τις δραστηριότητες
της Sappi.

(219) Η Επιτροπή έχει στη διάθεσή της έγγραφα που βρέθηκαν
στα γραφεία της Torraspapel (263) και της AWA (264) τα

οποία επικυρώνουν το συµπέρασµα ότι ο πίνακας 6 περι-
λαµβάνει αυξήσεις τιµών οι οποίες είχαν συµφωνηθεί µεταξύ
ανταγωνιστών. Και τα δύο αυτά έγγραφα αναφέρουν αυξή-
σεις τιµών οι οποίες είναι όµοιες µε αυτές που περιλαµβά-
νονται στον πίνακα 6. Το έγγραφο που βρέθηκε στα γρα-
φεία της Torraspapel περιλαµβάνει «προβλέψεις» για τις
αυξήσεις τον ∆εκέµβριο 1994 στην Γερµανία και το Ηνω-
µένο Βασίλειο και τον Ιανουάριο 1995 στην Γαλλία και την
Ιταλία οι οποίες είναι ίδιες µε τις αυξήσεις που αναφέρονται
στον πίνακα 6. Η µόνη διαφορά είναι ότι ο πίνακας 6 δεν
αναφέρει τις αυξήσεις για το Ηνωµένο Βασίλειο. Το
έγγραφο της Torraspapel «προβλέπει» αυξήσεις των τιµών
κατά 10 % για τους ρόλους και 5 % για τα φύλλα στην
αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου τον ∆εκέµβριο. Φαίνεται
ότι οι αυξήσεις αυτές είχαν επίσης συµφωνηθεί κατά τη
γενική συνάντηση της σύµπραξης στις 22 Σεπτεµβρίου
1994.

(220) Το έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της AWA παραθέτει
«εκτιµήσεις αυξήσεων των τιµών» τον Φεβρουάριο 1995 στη
Γερµανία, την Γαλλία και την Ιταλία οι οποίες είναι εντελώς
όµοιες µε τις αυξήσεις τιµών του ∆εκεµβρίου και Ιανουα-
ρίου οι οποίες προβλέπονταν για τις χώρες αυτές στα
έγγραφα που βρέθηκαν στα γραφεία των Sappi και Torras-
papel. Επιπλέον, η «εκτίµηση αυξήσεων των τιµών» της
AWA για τις χώρες του Μπενελούξ είναι ίδια ακριβώς µε
τις αυξήσεις του ∆εκεµβρίου 1994 που αναφέρονται στον
πίνακα 6 για το Βέλγιο και τις Κάτω Χώρες. Εξάλλου, η
«εκτίµηση αυξήσεων των τιµών» της AWA για την Σκανδινα-
βία είναι ίδια µε τις αυξήσεις τιµών του ∆εκεµβρίου 1994
και Ιανουαρίου 1995 για τη Νορβηγία και τη ∆ανία που
αναφέρονται στο έγγραφο της Sappi.

(221) Τα εν λόγω έγγραφα επιβεβαιώνουν επίσης τη συµµετοχή
της Sappi και της Torraspapel στη γενική συνάντηση της
σύµπραξης στις 22 Σεπτεµβρίου 1994.

(222) Κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης στις 22 Σεπτεµ-
βρίου 1994 δεν συµφωνήθηκαν αυξήσεις των τιµών για την
Ισπανία, αλλά ο πίνακας 6 ο οποίος αναφέρει τις συµφωνη-
θείσες αυξήσεις περιλαµβάνει την ένδειξη «Θα εισαχθεί
αργότερα» στη θέση της Ισπανίας. Αυτό σηµαίνει ότι η
αύξηση για την Ισπανία επρόκειτο να συµφωνηθεί σε συνά-
ντηση σχετικά µε την ισπανική αγορά η οποία θα πραγµατο-
ποιούταν µετά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης. Από το
χειρόγραφο σηµείωµα του εκπροσώπου της Mougeot στην
συνάντηση για την ισπανική αγορά στις 19 Οκτωβρίου
1994 προκύπτει ότι οι συµµετέχοντες στη συνάντηση συµ-
φώνησαν σχετικά µε τις αυξήσεις των τιµών (χωρίς να ορί-
σουν το µέγεθος της αύξησης) και τις τιµές-στόχους (ESP/
χγρ.) που επρόκειτο να εφαρµοσθούν στην Ισπανία από τις
3 Ιανουαρίου 1995 (265). Οι συµµετέχοντες συµφώνησαν
διαφορετικές τιµές για τις τρεις κατηγορίες πελατών — Α,
Β και Γ — και για κάθε τύπο προϊόντος. Οι τιµές που ανα-
φέρονται στο σηµείωµα αφορούν τους ρόλους. ∆εδοµένου

(263) Φάκελος σ. 691. Κατά την έρευνα δυνάµει του άρθρου 14, παρά-
γραφος 2 του κανονισµού αριθ. 17 που διενεργήθηκε στα γραφεία
της Torraspapel τον Νοέµβριο 1997, οι επιθεωρητές της Επιτροπής
ζήτησαν από την εταιρεία να ερµηνεύσει το προαναφερόµενο έγγραφο,
και ιδίως την ένδειξη «prochaine augmentation» («επόµενη αύξηση»)
στον τίτλο (φάκελος σ. 4247). Η Torraspapel εξήγησε ότι το
έγγραφο περιελάµβανε ειδικές πληροφορίες σχετικά µε την αγορά και
ότι είχε συνταχθεί από τον [υπάλληλος της Torraspapel]* τον Νοέµ-
βριο 1994. Η Torraspapel δήλωσε επίσης ότι η έκφραση «en Europe»
(«στην Ευρώπη») που χρησιµοποιείται στον τίτλο ήταν ο τρόπος µε
τον οποίο η Torraspapel αναφερόταν στις θυγατρικές της στην
Ευρώπη οι οποίες πωλούσαν απευθείας από το χαρτοποιείο, δηλαδή
τις θυγατρικές εταιρείες στην Γερµανία, τη Γαλλία, το Ηνωµένο Βασί-
λειο και την Ιταλία. Φάκελος σ. 4251.

(264) Φάκελος σ. 918. (265) Φάκελος σ. 1839.
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ότι η Mougeot πωλεί µόνον ρόλους, ήταν φυσικό να ενδια-
φέρεται µόνον για αυτές τις τιµές (266). Ωστόσο, δεν µπορεί
να αποκλεισθεί ότι κατά τη συνάντησης αυτή δεν συµφωνή-
θηκαν και αυξήσεις τιµών για τα φύλλα.

(223) Κατά την συνάντηση σχετικά µε την ισπανική αγορά στις 19
Οκτωβρίου 1994, επετράπη στην Zicuñaga και την Mou-
geot να πωλούν σε τιµές λίγο χαµηλότερες από τις συµφω-
νηθείσες. Το προαναφερόµενο σηµείωµα του εκπροσώπου
της Mougeot αναφέρει «Επετράπη στην Zicuñaga και την
Mougeot να πωλούν κάτω των ESP 5/χγρ. (µεγάλο
δώρο)» (267). Η Mougeot, απαντώντας σε προφορικές ερω-
τήσεις κατά την έρευνα, επιβεβαίωσε ότι οι µεγάλοι παρα-
γωγοί είχαν όντως επιτρέψει την µείωση αυτή. Η Mougeot
δήλωσε επίσης, «Όσον αφορά την Mougeot, η Sarrió, η
οποία ήταν πελάτης µας και µια από τις κύριες εταιρείες
στην ισπανική αγορά, µας ζήτησε να µην πωλούµε κάτω
από την κανονική τιµή κατά περισσότερο από 5 ESP» (268).
Αργότερα η Mougeot δήλωσε «µας υπενθύµισαν ότι δεν
έπρεπε να πωλούµε κάτω από την ελάχιστη τιµή κατά περισ-
σότερο από 5 ESP» (269), υποδεικνύοντας ότι οι συµφωνη-
θείσες τιµές-στόχοι ήταν ελάχιστες τιµές.

(224) Όσον αφορά τη γαλλική αγορά, οι αυξήσεις των τιµών που
αποφασίσθηκαν κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης
επιβεβαιώθηκαν στη συνάντηση για τη γαλλική αγορά της
6ης ∆εκεµβρίου 1994 (βλέπε αιτιολογική σκέψη 145).

γ) 2) Εφαρµογή των αυξήσεων τιµών που συµφωνήθηκαν

(225) Όσον αφορά την περίοδο από τον ∆εκέµβριο 1994 ως τον
Φεβρουάριο 1995, η Επιτροπή έχει ανακαλύψει ότι όλοι οι
συµµετέχοντες στη γενική συνάντηση της σύµπραξης στις
22 Σεπτεµβρίου 1994 — AWA, Koehler, Sappi, Stora,
Torraspapel και Zanders — ανακοίνωσαν αυξήσεις των
τιµών όµοιες µε εκείνες που είχαν συµφωνηθεί κατά τη
συνάντηση για µερικές ή όλες από τις ακόλουθες αγορές:
Γαλλία, Γερµανία, Ιταλία, Ηνωµένο Βασίλειο και την Ιρλαν-
δία (για λεπτοµέρειες σχετικά µε τις αυξήσεις τιµών βλέπε
παράρτηµα V, πίνακα Ε) (270).

(226) Όσον αφορά τη γαλλική αγορά, οι AWA, Copigraph,
Sappi, Stora, Torraspapel και Zanders, τουλάχιστον, ανα-

κοίνωσαν τις αυξήσεις που είχαν επικυρωθεί στη συνάντηση
της 6ης ∆εκεµβρίου 1994 µε ισχύ τον Ιανουάριο 1995· η
ανακοίνωση της Zanders αφορούσε µόνον ρόλους (βλέπε
αιτιολογική σκέψη 145)). Τα διαγράµµατα σχετικά µε τις
διακυµάνσεις των τιµών που βρέθηκαν στα γραφεία της
Stora δείχνουν αύξηση κατά 10 % της τιµής των ρόλων στις
αρχές του 1995 (271).

(227) Όσον αφορά το Ηνωµένο Βασίλειο και την Ιρλανδία, οι
AWA, Koehler, Sappi και Torraspapel ανακοίνωσαν ή σχε-
δίαζαν σχεδόν όµοιες αυξήσεις (10-11 % για τους ρόλους
και 5-6 % για τα φύλλα) σε διαφορετικές χρονικές στιγµές
από τα τέλη Νοεµβρίου 1994 ως τον Ιανουάριο 1995. Ένα
έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της Sappi επιβεβαιώνει
ότι, παρά τις διαφορετικές ηµεροµηνίες εφαρµογής, η
αύξηση αυτή ήταν αποτέλεσµα αθέµιτων πρακτικών και ανα-
φέρει ρητά την AWA και την Stora ως εταιρείες αναµεµειγ-
µένες στις πρακτικές αυτές. Το έγγραφο αναφέρει: «Όπως,
ελπίζω, γνωρίζετε ο [υπάλληλος της AWA]* αποφάσισε να
µην εφαρµόσει την αύξηση τιµών του Νοεµβρίου/∆εκεµ-
βρίου την ηµέρα εφαρµογής λόγω “πρακτικών προβληµά-
των'. Έτσι ανέβαλαν την αύξηση µέχρι τις 3 Ιανουαρίου
οπότε και την εφήρµοσαν. Εµείς µε την Feldmuhle [Stora]
αποφασίσαµε να αναβάλουµε την αύξησή µας επειδή
πιστεύαµε ότι αν αποφασίζαµε να αποσυρθούµε η αγορά θα
κατέρρεε και θα καταλήγαµε γρήγορα σε πόλεµο τιµών.” Το
έγγραφο επιβεβαιώνει επίσης ότι η AWA, η Sappi και η
Stora έθεσαν σε εφαρµογή τις αυξήσεις στην βρετανική και
ιρλανδική αγορά» (272).

δ) Φεβρουάριος - Σεπτέµβριος 1995

δ) 1) Συµφωνίες που επιτεύχθηκαν

(228) Τα πρακτικά της γενικής συνάντησης στις 2 Φεβρουαρίου
1995 αναφέρουν τις αυξήσεις των τιµών που είχαν συµφω-
νηθεί για τις διάφορες χώρες καθώς και τις ηµεροµηνίες
στις οποίες έπρεπε να τεθούν σε εφαρµογή (273). Ένα
έγγραφο που διαβιβάσθηκε από την AWA αναφέρει τις ίδιες
ακριβώς αυξήσεις που αναφέρονται στα πρακτικά (274). Το
έγγραφο δείχνει ότι τα στελέχη της AWA αποφάσισαν τις
εν λόγω αυξήσεις µόλις πριν από τη συνάντηση της σύµ-
πραξης, Κατά συνέπεια, φαίνεται ότι κατά τη γενική συνά-
ντηση της σύµπραξης στις 2 Φεβρουαρίου, όπως και στη
συνάντηση της 22ας Σεπτεµβρίου 1994, η AWA υπέβαλε
προς έγκριση στα άλλα µέλη της σύµπραξης αυξήσεις τιµών

(266) Και σε άλλες περιπτώσεις η Mougeot αναφέρεται µόνον στις αυξήσεις
των τιµών των ρόλων, ακόµα και όταν υπάρχουν αποδείξεις ότι είχαν
συµφωνηθεί αυξήσεις και για τα φύλλα.

(267) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «ZICUÑAGA et Mougeot
Autorisés à vendre – 5 Pts/kg (Quel cadeau)», φάκελος σ. 1839.

(268) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «En ce qui concerne Mougeot,
Sarrio qui était notre client et aussi le principal opérateur du
marché espagnol nous a demandé de ne pas vendre à plus de 5
pts en dessous des prix réguliers du marché». Φάκελος σ. 3916.

(269) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «nous nous sommes fait rappeler
que nous ne devions pas vendre moins de PTA 5 en dessous des
prix minima affichés» (φάκελος σ. 11495).

(270) Η Copigraph ανακοίνωσε και αυτή τις συµφωνηθείσες αυξήσεις των
τιµών για τη γαλλική αγορά. Επιπλέον, η Carrs ανακοίνωσε για τον
Ιανουάριο 1995 την κατά 5 % αύξηση της τιµής των φύλλων που είχε
συµφωνηθεί για την βρετανική (και ιρλανδική) αγορά.

(271) Φάκελος σ. 4944-4945. Όσον αφορά τα φύλλα, η αύξηση αυτή είναι
µόνο 2 %, πράγµα που σηµαίνει ότι η συµφωνηθείσα αύξηση για τα
φύλλα δεν εφαρµόσθηκε πλήρως, τουλάχιστον από την Stora.

(272) Φάκελος σ. 2742.
(273) Φάκελος σ. 7.
(274) Φάκελος σ. 7879-7880.
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τις οποίες είχε σχεδιάσει. Σύµφωνα µε τα πρακτικά, οι αυξή-
σεις που αποφασίσθηκαν για τις χώρες του ΕΟΧ από τον
Φεβρουάριο ως τον Οκτώβριο 1995 αποτελούσαν τον
πίνακα 7:

ΠΙΝΑΚΑΣ 7

Συµφωνηθείσες αυξήσεις τιµών από τον Φεβρουάριο ως τον
Σεπτέµβριο 1995

(από τα πρακτικά της γενικής συνάντησης της σύµπραξης της 2ας
Φεβρουαρίου 1995)

(σε %)

Χώρα Ηµεροµηνία Ρόλοι Φύλλα

Γαλλία 1.4.1995 10 0

Γαλλία 1.5.1995 (275) 0 10

Γαλλία 1.7.1995 (276) TBA (277) TBA

Γερµανία 1.4.1995 10 5

Αυστρία 1.7.1995 8 0

Ισπανία 1.2.1995 10 5

Ισπανία 1.3.1995 6 0

Ισπανία 1.4.1995 0 10

Πορτογαλία 1.4.1995 10 5

Η.Β. (278) 1.3.1995 8 5

Η.Β. 1.5.1995 8 5

Η.Β. 1.9.1995 8 5

Ιταλία 1.4.1995 15 15

Ιταλία 1.9.1995 10 10

Φινλανδία 1.4.1995 8 5

∆ανία 1.4.1995 8 0

Νορβηγία 1.6.1995 0 5

Σουηδία 1.6.1995 0 5

Ελλάδα 1.4.1995 10 10

Βέλγιο 1.3.1995 6 6

Ολλανδία 1.6.1995 8 0

Ισλανδία 1.4.1995 8 5

(229) Όπως και οι πίνακες σχετικά µε τις αυξήσεις τιµών που
είχαν καταρτισθεί κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης
το 1994, και ο πίνακας 7 περιλαµβάνει τόσο τις µελλο-
ντικές τιµές που αποφασίσθηκαν κατά τη συνάντηση όσο
και αυξήσεις που είχαν ορισθεί προηγουµένως. Ειδικότερα,
η αύξηση τιµών του Απριλίου στην Γαλλία είχε συµφωνηθεί
κατά τη συνάντηση της σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο της
20ής Ιανουαρίου 1995.

(230) Η Mougeot θυµάται ότι οι συµµετέχοντες στην συνάντησης
της 20ής Ιανουαρίου 1995 για τη γαλλική αγορά είχαν
αποφασίσει αύξηση 6 % η οποία επρόκειτο να τεθεί σε
εφαρµογή την 1η Απριλίου 1995 (279). Ωστόσο, από άλλα
έγγραφα προκύπτει ότι η συµφωνηθείσα αύξηση των τιµών
ενδέχεται να ήταν 10 %. Μια αύξηση κατά 10 % της τιµής
των ρόλων µε ισχύ από την 1η Απριλίου αναφέρεται τόσο
στα πρακτικά της γενικής συνάντησης της σύµπραξης της
2ας Φεβρουαρίου 1995 όσο και στο διάγραµµα µε την εξέ-
λιξη των τιµών που βρέθηκε στα γραφεία της Stora (280).
Εξάλλου, ένα υπηρεσιακό σηµείωµα («Note de Service») της
Mougeot, µε ηµεροµηνία 15 Μαρτίου 1995, επιβεβαιώνει
ότι οι ανταγωνιστές είχαν ανακοινώσει αύξηση κατά 10 %
της τιµής των ρόλων στη Γαλλία για το δεύτερο τρίµηνο
του 1995, αλλά ότι οι ηγέτες της αγοράς είχαν αρνηθεί να
την εφαρµόσουν. Η Mougeot αποφάσισε και αυτή να προ-
σαρµόσει την αύξησή µε στόχο να φθάσει σε ποσοστό 5 ως
6 % (281).

(231) Τα πρακτικά της γενικής συνάντησης της σύµπραξης δεί-
χνουν ότι σχεδιάζονταν δύο επιπλέον αυξήσεις τιµών για τη
γαλλική αγορά: µια αύξηση κατά 10 % της τιµής των φύλ-
λων η οποία επρόκειτο να εφαρµοσθεί την 1η Μαΐου 1995
και µια άλλη αύξηση την 1η Ιουλίου 1995 η οποία θα απο-
φασιζόταν αργότερα («TBA»). Η Mougeot θυµάται ότι την
άνοιξη 1995 πραγµατοποιήθηκε συνάντηση της σύµπραξης
σχετικά τη γαλλική αγορά στην οποία επρόκειτο να αποφα-
σισθεί αύξηση για τον Ιούλιο (282). Φαίνεται ότι κατά τη
συνάντηση αυτή οι παραγωγοί συµφώνησαν σχετικά µε
αύξηση 10 % τόσο για τα φύλλα όσο και για τους ρόλους
τον Ιούλιο. Αυτά είναι τα στοιχεία που αναφέρονται για τα
µέσα του 1995 στα διαγράµµατα σχετικά µε τις διακυµάν-
σεις των τιµών στη γαλλική αγορά που βρέθηκαν στα γρα-
φεία της Stora, τα οποία παρουσιάζουν επακριβώς τις µέχρι
τότε επιτευχθείσες συµφωνίες για τις αυξήσεις τιµών (283).

(275) Στο πρωτότυπο έγγραφο το αναγραφόµενο έτος είναι το 1996, αλλά
πρέπει να πρόκειται για τυπογραφικό λάθος· το πραγµατικό έτος πρέ-
πει να είναι το 1995.

(276) Στο πρωτότυπο έγγραφο το αναγραφόµενο έτος είναι το 1996, αλλά
πρέπει να πρόκειται για τυπογραφικό λάθος· το πραγµατικό έτος πρέ-
πει να είναι το 1995.

(277) Η σύντµηση «TBA» σηµαίνει ότι η αύξηση πρόκειται να συµφωνηθεί
(to be agreed) αργότερα.

(278) Μάλλον περιλαµβάνει την Ιρλανδία.

(279) Φάκελος σ. 7653-7654.
(280) Φάκελος σ. 7 και σ. 4944.
(281) Φάκελος σ. 1859. Φάκελος σ. 11496.
(282) Φάκελος σ. 7654.
(283) Φάκελος σ. 4944-4945. Οι αυξήσεις των τιµών που αναφέρονται στα

διαγράµµατα αρχίζουν στα τέλη του 1993 µέχρι το τέλος του 1995.
Ως το Φθινόπωρο του 1995 η Επιτροπή µπόρεσε να επιβεβαιώσει ότι
όλες οι εν λόγω αυξήσεις (εξαιρουµένων των πρώτων αυξήσεων κατά
2 % της τιµής των φύλλων) είχαν συµφωνηθεί µεταξύ των παραγωγών
αυτογραφικού χαρτιού (είτε στις γενικές είτε στις εθνικές συναντήσεις
της σύµπραξης). Τα έγγραφα αυτά δείχνουν επίσης ότι από τα τέλη
του 1993 και µετά, οι τιµές των φύλλων και των ρόλων αυξάνονταν
σταθερά, ενώ ο όγκος των πωλήσεων παρουσίαζε µεγάλες διακυµάν-
σεις. Οι συνολικές αυξήσεις των «µέσων τιµών» ήταν οι ακόλουθες:
από το 1993 ως το 1994: ρόλοι +6 %, φύλλα +14 %· από το 1994
ως το 1995: ρόλοι +15 %, φύλλα +6 %· από το 1993 ως το 1995:
ρόλοι +21 %, φύλλα +21 %.
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(232) Συνάγεται ότι η Mougeot και η Stora, τουλάχιστον, συµµε-
τείχαν στη συνάντησης της σύµπραξης για τη γαλλική
αγορά που πραγµατοποιήθηκε την άνοιξη του 1995. Όσον
αφορά τους άλλους συνήθεις συµµετέχοντες στις εν λόγω
συναντήσεις για τη γαλλική αγορά (AWA, Copigraph,
Koehler, Torraspapel και Zanders), από τα αποδεικτικά
στοιχεία δεν προκύπτει µε βεβαιότητα αν συµµετείχαν στη
συγκεκριµένη συνάντηση. Ωστόσο, όλες οι εταιρείες συνέχι-
σαν να είναι µέλη της σύµπραξης και, ως εκ τούτου, µπο-
ρούν να θεωρηθούν υπεύθυνες και για τις αυξήσεις που
συµφωνήθηκαν και σε αυτή τη συνάντηση.

(233) Κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης της 2ας
Φεβρουαρίου 1995 οι συµµετέχοντες συµφώνησαν επίσης
ένα σύστηµα θέσης σε εφαρµογή των αυξήσεων τιµών βάσει
του οποίου η AWA θα εφήρµοζε πρώτη τις αυξήσεις και οι
άλλες εταιρείες θα ακολουθούσαν. Όπως αναφέρεται στα
πρακτικά: «Η AWA θα αρχίσει τις ανακοινώσεις των µελ-
λοντικών αυξήσεων ανά αγορά. Θα ακολουθήσουν οι
Koehler AG, Zanders, Stora, Sappi, Torras» (284).

(234) Εξάλλου, κατά την επίσηµη συνάντηση, ο [υπάλληλος της
AWA]*, ενώ παρουσίαζε τις αυξήσεις των τιµών του χαρτο-
πολτού (που κανονικά θα έπρεπε να είχε παρουσιάσει ο πρό-
εδρος, ο [υπάλληλος της Koehler]*, είπε (σύµφωνα µε τη
Mougeot) ότι «όποιος δεν προσάρµοζε τις τιµές του στην
αύξηση αυτή θα κινδύνευε να βρεθεί σε δύσκολη οικονο-
µική κατάσταση» (285). Το γεγονός αυτό επιβεβαιώνει περαι-
τέρω τον ενεργό ρόλο της AWA στη σύµπραξη.

δ) 2) Εφαρµογή των συµφωνηµένων αυξήσεων τιµών

(235) Η Επιτροπή έχει στη διάθεσή της έγγραφα που προέρχονται
από την AWA (286) και την Sappi (287) τα οποία δείχνουν
ότι οι αυξήσεις των τιµών στις περισσότερες χώρες του
ΕΟΧ αντιστοιχούν στις αυξήσεις που αποφασίστηκαν κατά
τη συνάντηση. Η ίδια η Sappi συνέκρινε τις συµφωνηµένες
αυξήσεις των τιµών µε αυτές που ανακοίνωσε στη συνέχεια
και έφθασε στο συµπέρασµα ότι «οι αυξήσεις των τιµών που

φαίνεται ότι συµφωνήθηκαν µεταξύ των ανταγωνιστών κατά
τη συνάντηση στην Φρανκφούρτη αντιστοιχούν σε µεγάλο
βαθµό στις αυξήσεις που η Sappi ανακοίνωσε στη συνέχεια
στους πελάτες της» (288).

(236) Η Επιτροπή διαθέτει επίσης αποδείξεις εντολών που έδωσαν
άλλοι παραγωγοί σχετικά µε τις αυξήσεις των τιµών στα
δίκτυα πωλήσεών τους, ανακοινώσεων σε πελάτες και άλλα
έγγραφα σχετικά µε αυξήσεις τιµών οι οποίες αντιστοιχούν
µε εκείνες που είχαν συµφωνηθεί στη γενική συνάντηση της
σύµπραξης της 2ας Φεβρουαρίου. Οι πληροφορίες αυτές,
σε συνδυασµό µε τα στοιχεία από την AWA και την Sappi,
δείχνουν ότι κατά την περίοδο από τον Μάρτιο ως τον
Απρίλιο 1995, µεταξύ των παραγωγών που συµµετείχαν
στη συνάντηση, οι AWA, Sappi, Stora, Torraspapel και
Zanders ανακοίνωσαν αυξήσεις τιµών οι οποίες αντιστοι-
χούσαν σε αυτές που είχαν συµφωνηθεί κατά τη γενική
συνάντηση της σύµπραξης σε µερικές ή όλες από τις ακό-
λουθες αγορές (βλέπε παράρτηµα V, πίνακα ΣΤ): ∆ανία,
Γαλλία (289), Κάτω Χώρες, Ισπανία, Ηνωµένο Βασίλειο και
Ιρλανδία (290).

(237) Όσον αφορά την αύξηση στην αγορά του Ηνωµένου Βασι-
λείου, ένα φαξ της Mougeot της 2ας Φεβρουαρίου 1995,
που εστάλη στις 3 Φεβρουαρίου 1995 στον βρετανό
διανοµέα, J & H Paper, αναφέρει: «Η αγορά του Ηνωµένου
Βασιλείου θα παρουσιάσει αύξηση κατά 8 % στις 6 Μαρ-
τίου και για τον λόγο αυτό σας υποβάλλουµε την καλύτερη
προσφορά µας.» (291). Το φαξ αυτό επιβεβαιώνει τη συµµε-
τοχή της Mougeot στη συµφωνία που επετεύχθη κατά τη
γενική συνάντηση της σύµπραξης στις 2 Φεβρουαρίου
1995.

(238) Όσον αφορά τις αυξήσεις στην ισπανική αγορά που είχαν
αποφασισθεί για τον Μάρτιο και τον Απρίλιο, οι AWA,
Sappi, Stora και Torraspapel ανακοίνωσαν τις συµφωνη-
θείσες αυξήσεις, όπως φαίνεται στον πίνακα ΣΤ του
παραρτήµατος V. Το γεγονός αυτό επιβεβαιώνει ένα
έγγραφο της 16ης Φεβρουαρίου, το οποίο διαβιβάσθηκε
από την Sappi. Το έγγραφο αναφέρει µεταξύ άλλων: «η
αύξηση κατά 6 % [ρόλοι] στις 1.3.1995 ανακοινώθηκε από
τους ηγέτες της αγοράς Sarrió/Stora/AWA. Κατά συνέπεια,
αν θέλουµε παραπάνω θα µείνουµε έξω από την
αγορά» (292). Ένα άλλο έγγραφο από την Sappi αναφέρει

(284) Φάκελος σ.7.
(285) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «ceux qui ne feraient pas évoluer

leurs prix en tenant compte cette hausse, se trouveraient en
situation financière difficile». Φάκελος σ. 11496.

(286) Φάκελος σ. 937, 7879-7880. Το τελευταίο έγγραφο δείχνει πλήρη
αντιστοιχία µε τις αυξήσεις τιµών που αποφασίστηκαν κατά τη γενική
συνάντηση της σύµπραξης.

(287) Φάκελος σ. 2250-2251 και 2492-2493. Το έγγραφο αυτό που βρέ-
θηκε στα γραφεία της Sappi αποδεικνύει ότι είπε στις θυγατρικές και
τους εµπόρους (ή αντιπροσώπους) της να ανακοινώσουν αυξήσεις οι
οποίες ήταν σχεδόν όµοιες µε αυτές που είχαν συµφωνηθεί στη συνά-
ντηση. Για την ισπανική αγορά βλέπε φάκελο σ. 4567-4568 και
4571-4573.

(288) Φάκελος σ. 9953-9954.
(289) Η ανακοινωθείσα αύξηση κατά 10 % της τιµής των ρόλων στη γαλ-

λική αγορά είχε συµφωνηθεί τόσο κατά τη γενική συνάντηση της σύµ-
πραξης στις 2 Φεβρουαρίου όσο και κατά τη συνάντηση για τη γαλ-
λική αγορά στις 20 Ιανουαρίου. Οι AWA, Copigraph, Sappi, Stora
και Zanders ανακοίνωσαν αύξηση της τιµής των ρόλων κατά 10 % µε
ισχύ από την 1η ή 3η Απριλίου 1995.

(290) Μόνον οι αυξήσεις που αφορούν τις Κάτω Χώρες είναι διαφορετικές
από αυτές που αναφέρονται στα πρακτικά της γενικής συνάντησης της
σύµπραξης στις 2 Φεβρουαρίου 1995.

(291) Φάκελος σ. 1378.
(292) Φάκελος σ. 3043. Το γεγονός ότι η AWA είχε ανακοινώσει την

αύξηση αυτή στους πελάτες της στις 22 Φεβρουαρίου, ήτοι µετά την
ηµεροµηνία του φαξ της Sappi, ενισχύει το συµπέρασµα ότι οι αυξή-
σεις αυτές είναι αποτέλεσµα αθέµιτων πρακτικών.
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ότι στις αρχές του 1995 υπήρξαν ορισµένες δυσκολίες στην
εφαρµογή των αυξήσεων που είχαν συµφωνηθεί για την τιµή
των ρόλων. Όσον αφορά τα φύλλα, το έγγραφο επιβεβαι-
ώνει ότι πραγµατοποιήθηκαν αυξήσεις των τιµών τον
Φεβρουάριο και Απρίλιο οι οποίες αντιστοιχούσαν σε αυτές
που είχαν συµφωνηθεί κατά τη γενική συνάντηση της σύµ-
πραξης στις 2 Φεβρουαρίου 1995: «οι τιµές στην αγορά
αυξήθηκαν πραγµατικά κατά 5 % τον Φεβρουάριο και 10 %
τον Απρίλιο» (293).

(239) Από τις εταιρείες που συµµετείχαν στη γενική συνάντηση
της σύµπραξης, οι AWA, Koehler, Sappi, Stora και
Zanders ανακοίνωσαν όµοιες αυξήσεις για την περίοδο από
τον Μάιο ως τον Ιούλιο σε µερικές ή όλες από τους ακό-
λουθες αγορές (βλέπε παράρτηµα V, πίνακα Ζ): Βέλγιο και
Λουξεµβούργο, Γαλλία, Γερµανία, Κάτω Χώρες, Ηνωµένο
Βασίλειο και Ιρλανδία. Οι αυξήσεις που αφορούν το Βέλγιο,
το Λουξεµβούργο, τη Γαλλία και τη Γερµανία δεν εµφανί-
ζονται στον πίνακα µε τις αυξήσεις των τιµών που αποφασί-
στηκαν κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης στις 2
Φεβρουαρίου 1995. Όσον αφορά τη γαλλική αγορά, υπάρ-
χουν αποδείξεις ότι η ανακοινωθείσα αύξηση κατά 10 % είχε
συµφωνηθεί σε χωριστή συνάντηση της σύµπραξης σε
εθνικό επίπεδο η οποία πραγµατοποιήθηκε αργότερα, την
άνοιξη του 1995 (βλέπε αιτιολογική σκέψη 231). Η αύξηση
για τις Κάτω Χώρες ανακοινώθηκε από τις AWA, Koehler,
Sappi και Stora κατά την ίδια ηµεροµηνία που είχε συµφω-
νηθεί στη συνάντηση, αλλά όλες αύξησαν τις τιµές από 8 %
σε 10 %. Το ποσοστό που είχε αποφασισθεί στη συνάντηση
πρέπει να προσαρµόσθηκε ανάλογα.

(240) Η AWA και η Sappi ανακοίνωσαν και αυτές αυξήσεις για
το Ηνωµένο Βασίλειο και την Ιρλανδία τον Σεπτέµβριο
1995 οι οποίες είναι όµοιες µε αυτές που είχαν συµφωνηθεί
κατά τη γενική συνάντηση της σύµπραξης στις 2 Φεβρουα-
ρίου 1995 (βλέπε παράρτηµα V, πίνακα Η) (294).

1.4.4.2. Κατανοµή ποσοστώσεων πωλήσεων και
καταµερισµός της αγοράς

(241) Η Επιτροπή βρήκε στοιχεία που αποδεικνύουν ότι, για να
στηριχθεί η εφαρµογή των συµφωνηµένων αυξήσεων τιµών,
σε ορισµένες συναντήσεις της σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο
κατανέµονταν ποσοστώσεις και καθορίζονταν µερίδια
αγοράς για κάθε συµµετέχοντα.

(242) Ποσοστώσεις πωλήσεων καθορίσθηκαν, τουλάχιστον, κατά
τη συνάντηση της σύµπραξης για την ισπανική αγορά που
πραγµατοποιήθηκε στις 30 Σεπτεµβρίου 1993 στην Βαρκε-
λώνη (295) κατά τη συνάντηση της σύµπραξης για την γαλ-
λική αγορά που πραγµατοποιήθηκε την 1η Οκτωβρίου
1993 στο Παρίσι (296).

(243) Οι συµµετέχοντες στις συναντήσεις αυτές συµφώνησαν σχε-
τικά µε ποσοστώσεις πωλήσεων για την ισπανική και γαλ-
λική αγορά αντιστοίχως, για το τελευταίο τρίµηνο του
1993· ο καθορισµός των ποσοστώσεων βασιζόταν σε εµπι-
στευτικές πληροφορίες. Κατά τη συνάντηση της σύµπραξης
για την ισπανική αγορά, ανταλλάχθηκαν πληροφορίες που
αφορούσαν τις ατοµικές µέσες µηνιαίες πωλήσεις για τα έτη
1992 και 1993. Κατά τη συνάντηση της σύµπραξης για τη
γαλλική αγορά, οι συµµετέχοντες χρησιµοποίησαν για τον
καθορισµό των ποσοστώσεων µεµονωµένα δεδοµένα για τις
πωλήσεις κατά την οκτάµηνη περίοδο Ιανουαρίου-Αυγού-
στου για τα έτη 1992 και 1993.

(244) Η Επιτροπή ζήτησε από τους παραγωγούς αυτογραφικού
χαρτιού να παράσχουν πληροφορίες σχετικά µε τον ετήσιο
όγκο πωλήσεών τους, αλλά ελάχιστοι παρείχαν µηνιαία
στοιχεία σχετικά µε τα έτη 1992 και 1993. Ακόµα και οι
περιορισµένες αυτές πληροφορίες όσον αφορά τα πραγµα-
τικά στοιχεία των πωλήσεων δείχνουν ότι υπάρχει σαφής
αντιστοιχία µε τις συµφωνηθείσες ποσοστώσεις και µε τις
πληροφορίες σχετικά µε τον όγκο πωλήσεων που αντηλλά-
γησαν κατά τις συναντήσεις την 30ή Σεπτεµβρίου και την
1η Οκτωβρίου 1993 (βλέπε παράρτηµα III). Τούτο αποδει-
κνύει ότι οι παραγωγοί αυτογραφικού χαρτιού έδιναν σηµα-
σία στην ανταλλαγή πληροφοριών και τη συµφωνία για τις
ποσοστώσεις.

(245) Επίσης, η έκθεση σχετικά µε τη συνάντηση της σύµπραξης
για την ισπανική αγορά στις 29 Ιουνίου 1994 δείχνει ότι
είχαν συµφωνηθεί ποσοστώσεις πωλήσεων για τους ρόλους,
και ότι οι παραγωγοί πωλούσαν το σύνολο των ποσοστώ-
σεων που τους είχαν κατανεµηθεί (297).

(246) Συµφωνίες σχετικά µε µερίδια της αγοράς συνάφθηκαν του-
λάχιστον κατά τις συναντήσεις της σύµπραξης για τη γαλ-
λική αγορά που πραγµατοποιήθηκαν την άνοιξη του 1994
στο Nogentel και στις 6 ∆εκεµβρίου 1994 στη Γενεύη.
Όσον αφορά τη συνάντηση την άνοιξη του 1994, η Mou-
geot αναφέρει ότι η AWA περιέγραψε τον όγκο πωλήσεών
της και, αφού και οι άλλοι συµµετέχοντες είχαν περιγράψει
τις «δραστηριότητές» τους (δηλαδή τον όγκο πωλήσεων), «ο
[υπάλληλος της AWA]* υπέδειξε το µερίδιο της γαλλικής
αγοράς αυτογραφικού χαρτιού που αντιστοιχούσε στην
κάθε εταιρεία» (298). Κατά συνέπεια, φαίνεται ότι, µε βάση
την πρόταση της AWA, οι συµµετέχοντες συµφώνησαν ότι
τα εν λόγω µερίδια της αγοράς έπρεπε να τηρηθούν.

(293) Φάκελος σ. 2010-2011.
(294) Η Copigraph ανακοίνωσε στους πελάτες της στη γαλλική αγορά

αυξήσεις κατά 10 % των τιµών των ρόλων και των φύλλων για τις 3.4
και 18.4.1995 αντίστοιχα, οι οποίες αντιστοιχούν στις αυξήσεις που
είχαν συµφωνηθεί κατά τη συνάντηση. Η Carrs ανακοίνωσε και αυτή
στους πελάτες της αυξήσεις της τιµής των φύλλων οι οποίες αντιστοι-
χούσαν σε αυτές που είχαν συµφωνηθεί για τον Μάρτιο, Μάιο και
Σεπτέµβριο σχετικά µε την βρετανική (και ιρλανδική) αγορά. Ορι-
σµένες από τις εν λόγω ανακοινώσεις αυξήσεων ενδέχεται να είναι
αποτέλεσµα της συµµετοχής των εταιρειών στις δραστηριότητες της
σύµπραξης (βλέπε ιδίως αιτιολογική σκέψη (230) όσον αφορά τη
συµφωνία για την αύξηση των τιµών που επετεύχθη κατά τη συνάν-
τηση για την γαλλική αγορά στις 20 Ιανουαρίου 1995 στην οποία
συµµετείχε η Copigraph).

(295) Φάκελος σ. 5 και 9972.
(296) Φάκελος σ. 6.
(297) Φάκελος σ. 4476.
(298) Φάκελος σ. 7651. Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «[un employé

d'AWA]* a indiqué ce que devait être les parts de marché de
chacun sur le marché français de l'autocopiant.»
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(247) Οι χειρόγραφες σηµειώσεις του εκπροσώπου της Mougeot
από τη συνάντηση της σύµπραξης για τη γαλλική αγορά
στις 6 ∆εκεµβρίου 1994 (299) αναφέρουν τα µερίδια της
αγοράς για το 1994 και 1995. Η σύγκριση των δύο αυτών
µεριδίων δείχνει ότι συµφωνήθηκε να γίνουν ορισµένες προ-
σαρµογές στα µερίδια της αγοράς για το 1995 σε σχέση µε
το 1994: το µερίδιο της AWA µειώθηκε, ενώ αυξήθηκαν τα
µερίδια των Zanders, Sarrió, Koehler και Stora.

(248) Στην κατάθεσή της, η Mougeot αναφέρει ότι «υπήρξε
κάποια διαφωνία κατά τη συνάντηση µεταξύ των ηγετών της
γαλλικής αγοράς αυτογραφικού χαρτιού, επειδή οι αυξήσεις
των τιµών δεν συνδέονταν µε ενδείξεις σχετικές µε τον όγκο
πωλήσεων.» (300). Από τις σηµειώσεις σχετικά µε τη συνάν-
τηση προκύπτει επίσης ότι οι συµµετέχοντες αντάλλαξαν
λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε τον όγκο πωλήσεών
τους το 1993 και 1994 στη γαλλική αγορά. Η σύγκριση
των στοιχείων αυτών µε πληροφορίες που αφορούν τις
πραγµατικές πωλήσεις επιβεβαιώνει ότι οι πληροφορίες που
αντηλλάγησαν κατά τη συνάντηση ήταν ακριβείς (βλέπε
παράρτηµα IV). Αυτό δείχνει ότι οι παραγωγοί αυτογραφι-
κού χαρτιού θεωρούσαν σηµαντική την ανταλλαγή πληρο-
φοριών. Η κατάθεση της Mougeot δείχνει ότι οι πληροφο-
ρίες σχετικά µε τον όγκο πωλήσεων χρησιµοποιούνταν για
να εξακριβωθεί αν υπήρχαν σηµαντικές µεταβολές στα µερί-
δια της αγοράς που ενδεχοµένως οφείλονταν στην µη
τήρηση των συµφωνιών για την αύξηση των τιµών.

(249) Εµπιστευτικές πληροφορίες σχετικά µε τον όγκο πωλήσεων
αντηλλάγησαν και κατά τη συνάντηση της σύµπραξης για
την πορτογαλική αγορά στις 9 Φεβρουαρίου 1994. Σκοπός
της συνάντησης αυτής ήταν η αύξηση των τιµών του αυτο-
γραφικού χαρτιού στη Πορτογαλία. Η έκθεση σχετικά µε
την συνάντηση (301) δείχνει ότι κατά την προετοιµασία των
αυξήσεων των τιµών, συγκεντρώθηκαν και συγκρίθηκαν ο
όγκος πωλήσεων για το 1992 και 1993 καθώς και οι τιµές
1993 των ενδιαφεροµένων επιχειρήσεων (AWA, Koehler,
Sappi, Stora και Torraspapel). Ελήφθη επίσης υπόψη η
σύγκριση του όγκου πωλήσεων των Binda, Zanders και
Copigraph. Όσον αφορά την πηγή των µεµονωµένων πλη-
ροφοριακών στοιχείων που περιλαµβάνονται στην έκθεση
της συνάντησης, ο [υπάλληλος της Unipapel]* επιβεβαίωσε
στην προφορική του εξήγηση ότι «τα δεδοµένα αυτά συ-
γκεντρώθηκαν προκειµένου να αποτελέσουν τη βάση για
την ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των εταιρειών που
συµµετείχαν και συζητήθηκαν κατά τις συναντήσεις
αυτές.» (302). Όσον αφορά τις πληροφορίες σχετικά µε τον
όγκο πωλήσεων που αντηλλάγησαν κατά τη συνάντηση, η
έκθεση αναφέρει, «Όλοι οι παρόντες συµφώνησαν ότι παρα-
τηρήθηκε παρατηρείται (303) µείωση της κατανάλωσης κατά
2,8 % για τους ρόλους και 9,2 % για τα φύλλα από το

1992 ως το 1993» (304). Παρά τη σαφή µείωση της κατα-
νάλωσης, οι παραγωγοί προέβησαν στις αυξήσεις των τιµών.

(250) Υπάρχουν ενδείξεις ότι ο όγκος των πωλήσεων και τα µερί-
δια της αγοράς περιλαµβάνονταν στην ηµερήσια διάταξη και
των γενικών συναντήσεων της σύµπραξης. Οι ακόλουθες
φράσεις από τα πρακτικά της γενικής συνάντησης της σύµ-
πραξης της 2ας Φεβρουαρίου 1995 δείχνουν ότι οι συµµε-
τέχοντες είχαν συζητήσει σχετικά µε τον όγκο πωλήσεων
και τα µερίδια της αγοράς: «η Mougeot χρειάζεται µερίδιο
της αγοράς. Η AWA θα προτείνει µια ορισµένη ποσότητα.
Χωριστή συνάντηση, Παρίσι TBA [θα αποφασισθεί] (305).»
Ένα εσωτερικό «Note de Service» της Mougeot της 15ης
Μαρτίου 1995 δείχνει ότι η Mougeot αντιµετώπιζε πρό-
βληµα µειωµένων πωλήσεων τουλάχιστον στη γαλλική
αγορά, γεγονός που εξηγεί τις ανωτέρω παρατηρήσεις (306).

(251) Η Mougeot επιβεβαίωσε ότι είχε προβεί σε διµερείς συνοµι-
λίες µε την AWA σχετικά µε τον όγκο πωλήσεων το πρωί
πριν από την επίσηµη συνεδρίαση της AEMCP στις 2
Φεβρουαρίου, αλλά ισχυρίζεται ότι οι συνοµιλίες αφορού-
σαν απλώς την αθέτηση εκ µέρους της AWA συµφωνίας για
την αγορά ορισµένων ποσοτήτων ετησίως από την Mou-
geot (307). Αν και η Mougeot ισχυρίζεται ότι δεν ήταν
παρούσα στη γενική συνάντησης της σύµπραξης, από τα
πρακτικά της εν λόγω συνάντησης προκύπτει ότι συζητή-
θηκε η ανάγκη µεριδίου αγοράς για την Mougeot και απο-
φασίσθηκε ότι η AWA θα µείωνε τις πωλήσεις της προς
όφελος της Mougeot. Η απόφαση αυτή δεν θα µπορούσε
να ευσταθεί αν η Mougeot δεν συµµετείχε στη συµφωνία
σχετικά µε τις τιµές που επετεύχθη στη συνάντηση της 2ας
Φεβρουαρίου 1995.

1.4.5. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟ∆ΕΙΚΤΙΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΠΟΥ ΣΤΗΡΙ-
ΖΟΝΤΑΙ ΣΕ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

1.4.5.1. Αποδεικτικά στοιχεία που αφορούν τη
σύµπραξη στο σύνολό της

(252) Η Επιτροπή µπόρεσε να διαπιστώσει ότι οι ενδιαφερόµενες
επιχειρήσεις ήταν αναµεµειγµένες επί χρόνια σε αντίθετο
προς τους κανόνες του ανταγωνισµού σχέδιο το οποίο είχε
καταρτισθεί το 1992, το αργότερο, µέσω µυστικών συµφω-
νιών για τον καθορισµό των τιµών οι οποίες, σε ορισµένες
περιπτώσεις, συνοδεύονταν από συµφωνίες σχετικά µε τον
όγκο πωλήσεων και τα µερίδια της αγοράς καθώς και από
ανταλλαγή πληροφοριών. Η Επιτροπή στηρίζεται ιδίως στα
ακόλουθα αποδεικτικά στοιχεία (ο κατάλογος δεν είναι
εξαντλητικός):

(299) Φάκελος σ. 7652-7653 και σ. 7657-7658.
(300) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «Cette réunion donna également

lieu à l'expression de dissensions entre les leaders du marché
français de l'autocopiant car les hausses de prix n'étaient pas liées
à des indications de volume».

(301) Φάκελος σ. 47-51.
(302) Φάκελος σ. 4521. Πρωτότυπο στην πορτογαλική γλώσσα: «os dados

aí indicados saõ estabelecidos com base numa troca de
informações entre as empresas participantes e são objecto de
discussão nestas reuniões».

(303) Η λέξη «παρατηρείται» και η διαγραφή των λέξεων προστέθηκαν µε το
χέρι στο έγγραφο.

(304) Φάκελος σ. 47.
(305) Φάκελος σ. 7.
(306) Φάκελος σ. 1859.
(307) Φάκελος σ. 11496.
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— στην καθιέρωση συστήµατος τακτικών γενικών και εθνι-
κών/περιφερειακών συναντήσεων που αποτελούσαν το
πλαίσιο για τις συνεχιζόµενες παράνοµες πρακτικές·

— στις καταθέσεις της Mougeot και της Sappi και τα
αποδεικτικά στοιχεία που παρείχε η AWA σχετικά µε
«αθέµιτες» συναντήσεις στην απάντησή της στην αίτηση
παροχής πληροφοριών της Επιτροπής·

— στην λεπτοµερή έκθεση της γενικής συνάντησης της
σύµπραξης της 2ας Φεβρουαρίου 1995·

— στις λεπτοµερείς εκθέσεις και καταθέσεις σχετικά µε τις
εθνικές/περιφερειακές συναντήσεις που διαβιβάσθηκαν
από την Mougeot και την Sappi·

— στους πίνακες µε τις τιµές και τις σηµειώσεις σχετικά µε
αυξήσεις των τιµών που βρέθηκαν στα γραφεία των
AWA, Sappi, Torraspapel και Unipapel (αντιπρόσωπο
της Sappi στην Πορτογαλία) ή διαβιβάσθηκαν από
αυτές·

— στις σηµειώσεις, επιστολές/τηλεοµοιοτυπίες και καταθέ-
σεις από διάφορες πηγές από τις οποίες προέκυπτε η
ύπαρξη παράνοµων επαφών µεταξύ των ανταγωνιστών·

— στην σχεδόν πλήρη αντιστοιχία, όσον αφορά το χρονο-
διάγραµµα, το ποσό και τις ηµεροµηνίες ανακοίνωσης,
των αυξήσεων τιµών στις οποίες προέβαινε κάθε παρα-
γωγός στις διάφορες εθνικές αγορές µε τα έγγραφα τα
οποία αναφέρουν τις παράνοµες συναντήσεις.

(253) Οι παράνοµες πρακτικές που αφορούσαν τον καθορισµό
των τιµών, του όγκου πωλήσεων και των µεριδίων της
αγοράς αποτελούσαν αναπόσπαστα µέρη του ιδίου γενικού
σχεδίου. Κατά συνέπεια, οι συµφωνίες που επετεύχθησαν σε
διάφορες περιστάσεις, ιδίως κατά τις συναντήσεις που ανα-
φέρονται στην παρούσα απόφαση, δεν µπορούν να θεωρη-
θούν χωριστές παραβάσεις. Οι ενιαίες ανακοινώσεις των
αυξήσεων των τιµών, για τις οποίες υπάρχουν έγγραφα απο-
δεικτικά στοιχεία από τον Ιανουάριο 1994 ως τον Σεπτέµ-
βριο 1995 (τα οποία συνίστανται στις ηµεροµηνίες των
αυξήσεων), αποδεικνύουν την εφαρµογή του γενικού σχε-
δίου.

(254) Σε µια συνεδρίαση της AEMCP τον Σεπτέµβριο 1993 απο-
φασίσθηκε η αναδιάρθρωση της σύµπραξης µε τον διαχωρι-
σµό των γενικών συναντήσεων, κατά τις οποίες ορίζονταν οι
τιµές για τις κύριες ευρωπαϊκές αγορές, από τις επίσηµες
συνεδριάσεις της AEMCP (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 107
ως 109). Αυτό δείχνει ότι, ως τη στιγµή εκείνη, οι αποφά-
σεις σχετικά µε την παράνοµη συµπεριφορά λαµβάνονταν
κατά τις επίσηµες συνεδριάσεις ενώ στη συνέχεια, κατά τις
επί µέρους συναντήσεις.

(255) Η περίοδος για την οποία η Επιτροπή διαθέτει πλήθος απο-
δεικτικών στοιχείων σχετικά µε συναντήσεις και επαφές σε
εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο, αρχίζει τον Ιανουάριο 1992.

Τα αποδεικτικά στοιχεία αφορούν, κυρίως, συναντήσεις σχε-
τικά µε την ισπανική και την πορτογαλική αγορά. Άλλες
συναντήσεις και επαφές που άρχισαν κατά την ίδια περίοδο
αφορούν τις αγορές της Γαλλίας, της Ιταλίας, των Σκανδινα-
βικών χωρών και του Ηνωµένου Βασιλείου. Εξάλλου, πολλά
από τα ενδιαφερόµενα µέρη παραδέχθηκαν στις καταθέσεις
και απαντήσεις τους στις αιτήσεις παροχής πληροφοριών
της Επιτροπής (καθώς και στις απαντήσεις τους στην κοινο-
ποίηση αιτιάσεων) ότι συµµετείχαν άµεσα στις τακτικές
παράνοµες συναντήσεις, οι οποίες διοργανώνονταν τουλάχι-
στον από τις αρχές του 1992 και µετά.

(256) Με βάση αυτά τα συγκλίνοντα αποδεικτικά στοιχεία, η δηµι-
ουργία της σύµπραξης ορίζεται, το αργότερο, τον Ιανουά-
ριο 1992.

(257) Όσον αφορά την περίοδο από τον Ιανουάριο 1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1995, από τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία
προκύπτει ότι όχι µόνον υπήρχε πλαίσιο παράνοµων επαφών
και ότι εντός του πλαισίου αυτού συνάπτονταν συµφωνίες
σχετικά µε τις τιµές, αλλά και ότι οι συµφωνίες αυτές τέθη-
καν σε εφαρµογή, ιδίως, από τον Ιανουάριο 1994 ως τον
Σεπτέµβριο 1995.

1.4.5.2. Αποδείξεις όσον αφορά την συµµετοχή κάθε
εταιρείας

α) Εισαγωγή

(258) Λαµβάνοντας υπόψη τα περιστατικά που περιγράφονται στο
κεφάλαιο 1.4.5.1, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι συµφωνίες και
εναρµονισµένες πρακτικές που αποκαλύφθηκαν αποτελούσαν
µέρος συστήµατος τακτικών συναντήσεων και άλλων επαφών
που αποσκοπούσαν στον καθορισµό των τιµών — µέσω του
καθορισµού του όγκου πωλήσεων, των µεριδίων αγοράς και
της ανταλλαγής εµπιστευτικών εµπορικών πληροφοριών —
και ότι όλες αυτές οι πρακτικές αποτελούσαν µέρος γενικό-
τερου σχεδίου µε κοινό στόχο την στρέβλωση της εξέλιξης
των τιµών.

(259) Η σωστή προσέγγιση σε παρόµοιες περιπτώσεις είναι να
αποδειχθεί καταρχήν η ύπαρξη και λειτουργία της σύµ-
πραξης στο σύνολό της και στη συνέχεια η συµµετοχή
καθενός από µέρη σε αυτήν, καθώς και η συµµετοχή στο
κοινό σχέδιο και η περίοδος κατά την οποία συµµετείχε
κάθε παραγωγός (308).

(308) Βλέπε απόφαση του Πρωτοδικείου στην υπόθεση T-1/89 Rhône-Pou-
lenc κατά Επιτροπής [1991] Συλλογή II-867, παράγραφος 126.
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(260) Προκειµένου να εξακριβωθεί αν ένας παραγωγός συµµετείχε
στην σύµπραξη, δεν είναι αναγκαίο να αποδειχθεί η συµµε-
τοχή του σε όλες τις δραστηριότητες της σύµπραξης αυτής.
Μια επιχείρηση η οποία συµµετέχει στην παράνοµη σύµ-
πραξη προβαίνοντας σε ενέργειες οι οποίες συµβάλλουν
στην επίτευξη του κοινού σκοπού φέρει επίσης ευθύνη για
τις πράξεις των υπολοίπων µερών οι οποίες εγγράφονται
στην ίδια παράβαση, και µάλιστα για ολόκληρο το χρονικό
διάστηµα της συµµετοχής της στην σύµπραξη. Στις περιπτώ-
σεις αυτές η Επιτροπή πρέπει να αποδείξει ότι η σχετική επι-
χείρηση είχε γνώση της σχεδιαζόµενης ή εφαρµοζόµενης
παράνοµης συµπεριφοράς των υπολοίπων µερών µε σκοπό
την επίτευξη του κοινού στόχου ή ότι η επιχείρηση µπο-
ρούσε εύλογα να προβλέψει ή να συνάγει την ύπαρξή της
παράνοµης συµπεριφοράς και ήταν διατεθειµένη να αναλά-
βει τον κίνδυνο (309).

(261) Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, εφόσον η Επι-
τροπή ήταν σε θέση να αποδείξει ότι µια επιχείρηση συµµε-
τείχε στις συναντήσεις κατά τις οποίες αποφασίσθηκαν, σχε-
διάσθηκαν και υποβλήθηκαν σε έλεγχο πρωτοβουλίες σχε-
τικά µε τις τιµές, εναπόκειται στην επιχείρηση να αποδείξει
ότι δεν συµµετείχε στις πρωτοβουλίες αυτές. Πρέπει να
ευσταθεί η υπόθεση ότι οι επιχειρήσεις οι οποίες συµµετεί-
χαν στις εναρµονισµένες πρακτικές και εξακολούθησαν να
δραστηριοποιούνται στην αγορά έλαβαν υπόψη τις πληρο-
φορίες που αντάλλαξαν µε τους ανταγωνιστές τους όταν
καθόρισαν την συµπεριφορά τους στην εν λόγω αγορά. Στη
συνέχεια της εναρµονισµένης δράσης που αποφασίσθηκε
στις συναντήσεις µεταξύ των παραγωγών, µία επιχείρηση
προφανώς λαµβάνει υπόψη, άµεσα ή έµµεσα, τις πληροφο-
ρίες που έλαβε κατά τη διάρκεια των συναντήσεων όταν
καθορίζει την πολιτική που πρόκειται να ακολουθήσει στην
αγορά. Κατά τον ίδιο τρόπο, οι ανταγωνιστές της λαµβά-
νουν προφανώς υπόψη, άµεσα ή έµµεσα, τις πληροφορίες
που τους παρείχε η εν λόγω επιχείρηση σχετικά µε την συ-
µπεριφορά που έχει αποφασίσει ή σχεδιάζει να υιοθετήσει
στην αγορά (310). Κατά συνέπεια, η συµµετοχή µιας επιχεί-
ρησης στην παράνοµη συµπεριφορά µπορεί να θεωρηθεί
βεβαία τουλάχιστον µέχρι την ηµεροµηνία της τελευταίας
απόφασης που πρέπει να εφαρµοσθεί µετά από συνάντηση
στην οποία συµµετείχε η εν λόγω επιχείρηση, εκτός αν µπο-
ρεί να παράσχει αποδείξεις ότι διαχώρισε την θέση της από
τις αποφάσεις που ελήφθησαν ή τις ενέργειες που συµφωνή-
θηκαν. Στην προκειµένη περίπτωση, η µη εφαρµογή των
εναρµονισµένων αποφάσεων δεν έχει καµία σχέση και δεν
αποτελεί απόδειξη της µη συµµετοχής.

(262) Τα διαθέσιµα στοιχεία αποδεικνύουν την συµµετοχή καθενός
από τους ενδιαφερόµενους παραγωγούς και επιτρέπουν να
εξακριβωθεί ο ρόλος του κάθε συµµετέχοντα. Στη συνέχεια
παρατίθενται συνοπτικά τα κύρια στοιχεία (άµεσα ή έµµεσα)
που αποδεικνύουν την συµµετοχή στην σύµπραξη.

β) AWA, Koehler, Sappi, Stora, Torraspapel και
Zanders

(263) Οι AWA, Koehler, Sappi, Stora, Torraspapel και Zanders
ήταν οι µεγαλύτεροι προµηθευτές στην Κοινότητα και τον
ΕΟΧ καθ' όλη την περίοδο για την οποία υπάρχουν αποδεί-
ξεις συνεχούς λειτουργίας της σύµπραξης. Και οι έξι επιχει-
ρήσεις πωλούσαν αυτογραφικό χαρτί σε όλα ή τα περισσό-
τερα κράτη µέλη, καθώς και στη Νορβηγία και την Ισλαν-
δία. Υπάρχουν αποδείξεις ότι όλες τις εταιρείες, εκτός της
Sappi, κατείχαν ηγετικούς ρόλους στη σύµπραξη.

(264) Από τον Ιανουάριο 1992 (311) τουλάχιστον, και ως τον
Σεπτέµβριο 1993 η συµµετοχή των έξι επιχειρήσεων στη
σύµπραξη µπορεί να διαπιστωθεί, αφενός, από τις καταθέ-
σεις των Sappi, Mougeot και AWA και, αφετέρου, από το
γεγονός ότι ήταν µέλη της AEMCP και συµµετείχαν τακτικά
στις συνεδριάσεις της. Οι επιχειρήσεις αυτές ήταν όλες µέλη
της AEMCP πριν από το 1992. Μέχρι τον διαχωρισµό των
δραστηριοτήτων που αφορούσαν τη σύµπραξη από αυτές
που είχαν σχέση µε την εµπορική ένωση κατά τη διάρκεια ή
στη συνέχεια της συνεδρίασης της 14ης Σεπτεµβρίου 1993,
τα µέλη της AEMCP χρησιµοποιούσαν τις συνεδριάσεις της
ένωσης για να καθορίζουν τις τιµές (βλέπε αιτιολογικές σκέ-
ψεις 107 ως 113).

(265) Για την ίδια περίοδο, υπάρχουν αποδείξεις ότι και οι έξι επι-
χειρήσεις συµµετείχαν και σε συναντήσεις της σύµπραξης σε
εθνικό ή/και περιφερειακό επίπεδο.

(266) Οι εν λόγω έξι επιχειρήσεις συµµετείχαν στη συνεδρίαση
της AEMCP της 14ης Σεπτεµβρίου 1993 κατά την οποία
ελήφθη η απόφαση να «αναδιαρθρωθεί» η σύµπραξη, ήτοι
να διαχωριστούν οι δραστηριότητες που αφορούσαν τη
σύµπραξη από αυτές που είχαν σχέση µε την εµπορική
ένωση (βλέπε αιτιολογική σκέψη 113). Μετά την εν λόγω
συνεδρίαση, κάθε επιχείρηση συνέχισε να συµµετέχει
τακτικά στις συναντήσεις σε εθνικό και περιφερειακό επί-
πεδο. Από τα αποδεικτικά έγγραφα προκύπτει ότι οι AWA,
Koehler, Stora και Torraspapel συµµετείχαν σε όλες τις
γνωστές συναντήσεις σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο,
και ότι η Sappi και η Zanders συµµετείχαν στις περισσό-
τερες από αυτές (βλέπε παράρτηµα II).

(267) Από την «αναδιάρθρωση» της σύµπραξης και µετά, όλες οι
εταιρείες αποτελούσαν µέρος της σύµπραξης σε ευρωπαϊκό
επίπεδο, και ως εκ τούτου συνέχισαν να είναι πλήρη µέλη
της. Εξάλλου, συµµετείχαν σε µερικές ή όλες από τις
γενικές συναντήσεις σχετικά µε τις οποίες η Επιτροπή διαθέ-
τει αποδείξεις. Ειδικότερα, συµµετείχαν στις γενικές συναν-
τήσεις της σύµπραξης στις 22 Σεπτεµβρίου 1994 (βλέπε
αιτιολογικές σκέψεις 117, 121, 124, 125, 189 και 207).

(309) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση C-49/92 P Επιτροπή
κατά Anic Partecipazioni SpA, [1999] Συλλογή I-4125, παράγραφοι
82 ως 87.

(310) Βλέπε υπόθεση C-49/92 P Επιτροπή κατά Anic, 8.7.1999, παράγρα-
φοι 96, 110, 121.

(311) Η Επιτροπή διαθέτει αποδείξεις σχετικά µε τη συµµετοχή των εται-
ρειών-µελών στις συνεδριάσεις της AEMCP, αρχίζοντας από την συνε-
δρίαση της 23.1.1992.
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(268) Τα αποδεικτικά έγγραφα που αφορούν τις αυξήσεις των
τιµών δείχνουν ότι υπήρχε στενή σχέση µεταξύ των αυξή-
σεων που αποφασίζονταν στις γενικές συναντήσεις της σύµ-
πραξης και αυτές που αποφασίζονταν στις συναντήσεις σε
εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο. Το γεγονός αυτό, σε συν-
δυασµό µε την συµµετοχή στις συναντήσεις της σύµπραξης
σε εθνικό ή/και περιφερειακό επίπεδο επιβεβαιώνει ότι οι έξι
παραγωγοί συµµορφώνονταν προς το γενικό σχέδιο της
σύµπραξης και τον συντονισµό της σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

(269) Όσον αφορά τον τερµατισµό της παράνοµης συµπεριφοράς,
αν και ορισµένα στοιχεία υποδεικνύουν ότι η σύµπραξη εξα-
κολούθησε να λειτουργεί και αργότερα, για τους σκοπούς
της παρούσας διαδικασίας η Επιτροπή περιορίζεται στην
περίοδο ως τον Σεπτέµβριο 1995 για τους λόγους που ανα-
φέρονται στην αιτιολογική σκέψη 75. Πράγµατι, κατά τη
γενική συνάντησης της σύµπραξης της 2ας Φεβρουαρίου
1995, αποφασίσθηκαν αυξήσεις των τιµών για περίοδο που
έληγε τον Σεπτέµβριο 1995 (αυξήσεις τιµών στην Ιταλία
και το Ηνωµένο Βασίλειο) (312). Οι AWA, Koehler, Sappi,
Stora, Torraspapel και Zanders τήρησαν τις συµφωνίες
που συνάφθηκαν στην γενική αυτή συνάντηση της σύµ-
πραξης, οι οποίες περιελάµβαναν την απόφαση αύξησης των
τιµών τον Σεπτέµβριο 1995. ∆εν υπάρχει κανένα στοιχείο
που να οδηγεί στο συµπέρασµα ότι διαχώρισαν τη θέση
τους σε σχέση µε τις αποφάσεις που ελήφθησαν στη συνάν-
τηση της 2ας Φεβρουαρίου 1995.

(270) Η AWA παραδέχεται ότι συµµετείχε στην σύµπραξη από
τον Ιανουάριο 1992 ως το καλοκαίρι του 1995, η Stora
(MHTP) από το τέλος του 1992 ως τα µέσα 1995 και η
Zanders από το 1992 ως το φθινόπωρο του 1995. Η
Koehler δεν αµφισβητεί ορισµένα από τα στοιχεία που αφο-
ρούν την περίοδο από το φθινόπωρο του 1993 ως τον
Μάιο 1995 (συµπεριλαµβανόµενου). Η Sappi παραδέχεται
ότι συµµετείχε στη σύµπραξη «από τον Ιανουάριο 1992 ως
µια ηµεροµηνία πριν έλθει σε επαφή µε την Επιτροπή στις
19 Σεπτεµβρίου 1996» (313).

(271) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα
ότι οι AWA, Koehler, Sappi, Stora, Torraspapel και
Zanders συµµετείχαν ως πλήρη µέλη στη σύµπραξη τουλά-
χιστον από τον Ιανουάριο 1992 ως τον Σεπτέµβριο 1995,
ήτοι όσο καιρό ήταν σε εφαρµογή ένα στοιχείο της γενικής
συµφωνίας.

γ) Άλλα µέλη της AEMCP: Mougeot και Copigraph
(Bolloré)

(272) Η Mougeot παραδέχθηκε ότι συµµετείχε στη σύµπραξη από
τον Σεπτέµβριο 1993 ως τον Ιούλιο 1995. Εκπρόσωποι της
Mougeot παρέστησαν για πρώτη φορά σε συνεδρίαση της

AEMCP στις 26 Μαΐου 1992, παρά το γεγονός ότι η Mou-
geot διατείνεται ότι προσχώρησε στην ένωση µόνον στο
τέλος του έτους εκείνου. Η Mougeot συµµετείχε επίσης
στη συνάντηση της σύµπραξης για τη γαλλική αγορά την
άνοιξη του 1992. Η συνάντηση αυτή πραγµατοποιήθηκε
κατά πάσα πιθανότητα τον Απρίλιο, αλλά εφόσον δεν διαθέ-
τει συγκεκριµένη ηµεροµηνία, η Επιτροπή θεωρεί ότι η
Mougeot ήταν µέλος της σύµπραξης τουλάχιστον από τον
Μάιο 1992.

(273) Η Mougeot ήταν µέλος της AEMCP και συµµετείχε τακτικά
στις συνεδριάσεις της ένωσης, οι οποίες αφορούσαν άµεσα
τον καθορισµό των τιµών µέχρι τον Σεπτέµβριο 1993. Εξάλ-
λου, η Mougeot παρέστη στην συνεδρίαση της AEMCP στις
14 Σεπτεµβρίου 1993 κατά την οποία αποφασίσθηκε η ανα-
διάρθρωση της σύµπραξης. Η Mougeot παραδέχθηκε ότι,
µετά την ηµεροµηνία αυτή, συµµετείχε σε µία ακόµη γενική
συνάντηση τις σύµπραξης που πραγµατοποιήθηκε στις 22
Σεπτεµβρίου 1994. Επιπλέον, έχει διαπιστωθεί ότι η Mou-
geot τήρησε τις συµφωνίες που συνάφθηκαν στη γενική
συνάντηση της σύµπραξης της 2ας Φεβρουαρίου 1995.
Παραδέχθηκε, επίσης, ότι συµµετείχε τακτικά στις συναντή-
σεις για τη γαλλική αγορά και σε δύο συναντήσεις σε εθνικό
επίπεδο κατά την περίοδο από τον Οκτώβριο 1993 ως το
καλοκαίρι 1995. Η Mougeot επιβεβαίωσε επίσης ότι όταν
δεν συµµετείχε σε συνάντηση ελάµβανε πληροφορίες σχε-
τικά µε τις αυξήσεις των τιµών που είχαν αποφασισθεί από
τους άλλους συµµετέχοντες. ∆εδοµένου ότι η Mougeot
τήρησε τις συµφωνίες που συνάφθηκαν κατά τη γενική
συνάντηση της σύµπραξης στις 2 Φεβρουαρίου 1995 στις
οποίες περιλαµβανόταν η απόφαση αύξησης των τιµών στο
Ηνωµένο Βασίλειο και την Ιταλία τον Σεπτέµβριο 1995, η
Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η Mougeot συµµε-
τείχε στη σύµπραξη από τον Μάιο 1992 ως τον Σεπτέµβριο
1995 τουλάχιστον.

(274) Η Copigraph (Bolloré) ήταν και αυτή µέλος της AEMCP
και συµµετείχε τακτικά στις συνεδριάσεις της ένωσης
καθ'όλη την περίοδο κατά την οποία ασχολείτο άµεσα µε
τον καθορισµό των τιµών, δηλαδή από τον Ιανουάριο 1992,
τουλάχιστον, ως τον Σεπτέµβριο 1993. Κατά την ίδια
περίοδο συµµετείχε επίσης σε συναντήσεις της σύµπραξης
σε εθνικό επίπεδο οι οποίες αφορούσαν, τουλάχιστον, τη
γαλλική και την ισπανική αγορά.

(275) Η Copigraph (Bolloré) παρέστη στη συνεδρίαση της
AEMCP της 14ης Σεπτεµβρίου 1993 κατά την οποία απο-
φασίσθηκε η αναδιάρθρωση της σύµπραξης. Υπάρχουν απο-
δείξεις ότι η Copigraph συµµετείχε σε πολλές συναντήσεις
της σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο µετά τον Σεπτέµβριο
1993 ως την άνοιξη του 1995. Στην απάντησή της στην
κοινοποίηση αιτιάσεων, η Copigraph παραδέχθηκε ότι συµ-
µετείχε στην σύµπραξη µέχρι το καλοκαίρι 1995 (314). Επι-
πλέον, δεν υπάρχουν ειδικές περιστάσεις που να αποδει-
κνύουν ότι η Copigraph διαχώρισε τη θέση της από το
σχέδιο της σύµπραξης κατά την περίοδο από την άνοιξη
του 1995 ως τον Σεπτέµβριο 1995.

(312) Βλέπε πίνακα 7, παράγραφο (228).
(313) Απάντηση της Sappi στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.

20602-20603. (βλέπε επίσης καταθέσεις της Sappi, φάκελος σ.
9936 και 9944-9945.)

(314) Απάντηση της Copigraph στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
19566.
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(276) Με βάση τα ανωτέρω, µπορεί να συναχθεί το συµπέρασµα
ότι η Copigraph (Bolloré) ήταν συνδεδεµένη µε τα άλλα
µέλη της σύµπραξης καθόλη τη διάρκεια της παράβασης
και, κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεωρεί ότι η συµµετοχή της
Copigraph στο κοινό σχέδιο της σύµπραξης συνεχίσθηκε
µέχρι τον Σεπτέµβριο 1995.

δ) Μη µέλη της AEMCP: Carrs, Divipa και Zicuñaga

(277) Από τα διαθέσιµα στοιχεία δεν προκύπτει µε βεβαιότητα
πότε οι εταιρείες που δεν ήταν µέλη της AEMCP, Carrs,
Divipa και Zicuñaga, άρχισαν να συµµετέχουν στη σύµ-
πραξη.

(278) Στις καταθέσεις της, η Sappi έχει επιβεβαιώσει ότι η Carrs
είχε συµµετάσχει σε συναντήσεις για την βρετανική αγορά
το 1992, αλλά δεν ανέφερε τις ηµεροµηνίες των συναντή-
σεων αυτών. Η πρώτη ηµεροµηνία που έγινε γνωστή όσον
αφορά την Carrs είναι η 14η Ιανουαρίου 1993, και
συνεπώς θεωρείται ότι η συµµετοχή της στη σύµπραξη
άρχισε, το αργότερο, την ηµεροµηνία αυτή. Στη συνέχεια,
συµµετείχε σε τουλάχιστον µια ακόµα συνάντηση στις 9
Νοεµβρίου 1993. Οι τιµές που καθορίσθηκαν στη συνά-
ντηση αυτή επρόκειτο να τεθούν σε εφαρµογή τον
Φεβρουάριο 1994. Στην απάντησή της στην κοινοποίηση
αιτιάσεων, η Carrs παραδέχεται ότι συµµετείχε στις παρά-
νοµες πρακτικές που αφορούσαν την αγορά του Ηνωµένου
Βασιλείου (και της Ιρλανδίας) από τον Ιανουάριο 1993.
Θυµάται ότι είχε ενεργό ρόλο κατά το 1993 και 1994 και
ότι από τα τέλη του 1994, «αν και δεν συµµετείχε πια στις
συναντήσεις, ενηµερωνόταν σχετικά µε τα αποτελέσµατα
των συναντήσεων αυτών από τηλεφώνου — συνήθως από
την IDEM [AWA]». Η Carrs δεν είναι σε θέση να επιβεβαι-
ώσει άµεσα τις ηµεροµηνίες κατά τις οποίες συµµετείχε σε
συναντήσεις της σύµπραξης για το Ηνωµένο Βασίλειο, αλλά
δηλώνει ότι κατά την περίοδο συµµετοχής της πραγµατο-
ποιήθηκαν περισσότερες συναντήσεις από αυτές που αναφέ-
ρει η Επιτροπή στην κοινοποίηση αιτιάσεών της (315).

(279) Μετά τον Φεβρουάριο 1994, η Carrs ανακοίνωνε τακτικά
στους πελάτες της τις αυξήσεις των τιµών των φύλλων που
είχαν συµφωνηθεί κατά τις γενικές συναντήσεις της σύµ-
πραξης για τις αγορές του Ηνωµένου Βασιλείου και της
Ιρλανδίας (316).

(280) Όπως περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 228, κατά τη
γενική συνάντηση της σύµπραξης της 2ας Φεβρουαρίου

1995 αποφασίσθηκε αύξηση για την βρετανική αγορά η
οποία έπρεπε να τεθεί σε εφαρµογή την 1η Σεπτεµβρίου
1995. Μπορεί να συναχθεί ότι η Carrs είχε πληροφορηθεί
σχετικά µε την απόφαση αυτή και είχε προσαρµόσει ανά-
λογα την ανταγωνιστική της συµπεριφορά. Η Carrs δεν
αµφισβήτησε τη συµµετοχή στην σύµπραξη ως το τέλος της
περιόδου που αποτελεί αντικείµενο της παρούσας διαδικα-
σίας.

(281) Αν και η Carrs ήταν µικρή εταιρεία σε ευρωπαϊκό επίπεδο,
είχε πολύ πιο µεγάλο βάρος στην αγορά του Ηνωµένου
Βασιλείου. Σύµφωνα µε τις εκτιµήσεις της Sappi, το 1995
η Carrs ήταν ο πέµπτος µεγαλύτερος προµηθευτής της βρε-
τανικής αγοράς (µετά τις AWA, Sappi, Stora και Koehler),
µε µερίδιο της αγοράς κατά τι µικρότερο από αυτό της
Koehler (και οι δύο ± 10 %) (317). Η Carrs εισήγαγε επίσης
καινοτοµίες στην αγορά αυτογραφικού χαρτιού, αναπτύσ-
σοντας συνεχώς πιο εκσυγχρονισµένα και εξελιγµένα προ-
ϊόντα. Κατά συνέπεια, είχε συµφέρον να διατηρούνται σε
υψηλά επίπεδα οι τιµές του αυτογραφικού χαρτιού στην
αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου. ∆εδοµένης της θέσης της
Carrs στην εν λόγω αγορά, είναι µάλλον αδύνατον να είχε
λειτουργήσει η σύµπραξη στον τοµέα αυτό χωρίς τη συµµε-
τοχή της.

(282) Πάνω σε αυτή τη βάση, η Επιτροπή θεωρεί ότι η Carrs συµ-
µετείχε στη σύµπραξη από τον Ιανουάριο 1993 ως τον
Σεπτέµβριο 1995.

(283) Οι πρώτες συναντήσεις της σύµπραξης στις οποίες συµµε-
τείχαν η Divipa και η Zicuñaga ήταν στις 5 Μαρτίου
1992 (318) και 19 Οκτωβρίου 1993 (319) αντιστοίχως, και
συνεπώς η συµµετοχή τους στην σύµπραξη θεωρείται ότι
άρχισε από τις ηµεροµηνίες αυτές. Η τελευταία συνάντηση
στην οποία υπάρχουν αποδείξεις ότι συµµετείχαν η Divipa
και η Zicuñaga πραγµατοποιήθηκε στις 19 Οκτωβρίου
1994 (320). Στη συνάντηση αυτή οι συµµετέχοντες, συµπε-
ριλαµβανοµένων των Divipa και Zicuñaga, αποφάσισαν
αυξήσεις των τιµών και τιµές-στόχου που επρόκειτο να
εφαρµοσθούν τον Ιανουάριο 1995 (321). Η Επιτροπή κατα-
λήγει στο συµπέρασµα ότι η Divipa και η Zicuñaga συµµε-
τείχαν στη σύµπραξη τουλάχιστον µέχρι τον Ιανουάριο
1995.

(284) Η Carrs ισχυρίζεται ότι συµµετείχε µόνο σε συναντήσεις
της σύµπραξης που αφορούσαν τις αγορές του Ηνωµένου
Βασιλείου και της Ιρλανδίας και ότι δεν είχε επίγνωση ή δεν
αντελήφθη ότι οι συναντήσεις αυτές πραγµατοποιούνταν
στο πλαίσιο µιας υποτιθέµενης σύµπραξης η οποία κάλυπτε

(315) Απάντηση της Carrs στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ. 20348.
(316) Η Carrs πωλεί ως επί το πλείστον φύλλα.

(317) Φάκελος σ. 218.
(318) Βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 155 ως 158 ανωτέρω.
(319) Βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 165 ανωτέρω και την απάντηση της Sappi

στην αίτηση παροχής πληροφοριών της Επιτροπής, φάκελος σ. 9939.
(320) Απάντηση της Mougeot στην αίτηση παροχής πληροφοριών, φάκελος

σ. 7652.
(321) Βλέπε φάκελο, σ.1839.

21.4.2004 L 115/49Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ολόκληρο τον ΕΟΧ. ∆ιατείνεται ότι «σαν παραγωγός φύλ-
λων χαρτιού, µε κύρια αγορά αυτή του Ηνωµένου Βασι-
λείου, στην οποία ίσχυε διαφορετικό σύστηµα διανοµής και
τιµολόγησης, η Carrs δεν ενδιαφερόταν για άλλους ευρύτε-
ρους διακανονισµούς» (322).

(285) Στις απαντήσεις τους στην κοινοποίηση αιτιάσεων, η Divipa
και η Zicuñaga αρνούνται κάθε συµµετοχή σε αθέµιτες
πρακτικές στην Ισπανία, σε άλλες ευρωπαϊκές αγορές ή σε
ευρωπαϊκό επίπεδο. Οι επαφές τους, αν υπήρχαν, ήταν απο-
κλειστικά µε ισπανούς ανταγωνιστές. Κατά συνέπεια, οι δύο
αυτές εταιρείες αρνούνται ότι συµµετείχαν σε αθέµιτες πρα-
κτικές ή είχαν γνώση της ύπαρξής τους σε ευρωπαϊκό επί-
πεδο.

(286) Η Επιτροπή θεωρεί ότι αν και έχει αποδειχθεί ότι οι Carrs,
Divipa και Zicuñaga συµµετείχαν µόνο σε συναντήσεις της
σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο και µόνον αυτές που αφορού-
σαν την αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου (Carrs) ή την ισπα-
νική αγορά (Divipa και Zicuñaga), πρέπει να είχαν αντιλη-
φθεί ότι η σύµπραξη κάλυπτε το σύνολο του εδάφους που
απετέλεσε τον ΕΟΧ το 1994.

(287) Τα δύο επίπεδα συναντήσεων ήταν αλληλένδετα και κανένας
συµµετέχων στις συναντήσεις σε εθνικό επίπεδο ήταν δυνα-
τόν να αγνοεί ότι ο σκοπός τους ήταν να συµπληρώνουν τις
γενικές συναντήσεις της σύµπραξης (βλέπε αιτιολογικές σκέ-
ψεις 89 to 94, και, για παράδειγµα 197, 211, 279, 280).
Επιπλέον, όλοι οι κύριοι παραγωγοί αυτογραφικού χαρτιού,
οι οποίοι ήταν γνωστό ότι πωλούσαν τα προϊόντα τους σε
ολόκληρο τον ΕΟΧ, συµµετείχαν, µαζί µε τις επιχειρήσεις
αυτές, στις δραστηριότητες της σύµπραξης στην βρετανική
και την ισπανική αγορά. Εξάλλου, ορισµένες από τις εν
λόγω επιχειρήσεις είχαν ηγετικό ρόλο εντός της σύµπραξης
σε σχέση µε τις δύο αυτές αγορές.

(288) Η Επιτροπή διαθέτει λεπτοµερείς πληροφορίες, ανά χώρα,
σχετικά µε τις πωλήσεις στο έδαφος που απετέλεσε τον
ΕΟΧ το 1994, οι οποίες καλύπτουν το µεγαλύτερο µέρος
της περιόδου αναφοράς της σύµπραξης, για τις ακόλουθες
εταιρείες: AWA, Divipa, Koehler, Mougeot, Sappi, Stora,
Torraspapel, Zanders και Zicuñaga (323). Υπενθυµίζεται
ότι κατά τη στιγµή της παράβασης, περισσότερο από το
56 % των συνολικών πωλήσεων των παραγωγών αυτογραφι-
κού χαρτιού στον ΕΟΧ πραγµατοποιούνταν εκτός των αντί-
στοιχων εθνικών αγορών τους (βλέπε αιτιολογική σκέψη
30). Η περίοδος αναφοράς της σύµπραξης χαρακτηρίσθηκε
επίσης από σηµαντικές εµπορικές ροές ανάµεσα στις χώρες
της Κοιότητας και τις διάφορες χώρες ΕΖΕΣ. Το 1994,
σηµαντικές ποσότητες αυτογραφικού χαρτιού πωλήθηκαν

στην Αυστρία, τη Φινλανδία και τη Σουηδία. Από το 1994
και µετά οι συναλλαγές επεκτάθηκαν και στην Ισλανδία και
τη Νορβηγία.

(289) Κάτω από αυτές τις συνθήκες, δεν είναι δυνατόν οι Carrs,
Divipa και Zicuñaga να θεωρούσαν ότι οι δραστηριότητες
της σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο δεν είχαν ευρύτερες προ-
εκτάσεις. Κατά συνέπεια, πρέπει να θεωρηθούν υπεύθυνες
για την παράβαση στο σύνολό της και όχι µόνο σε σχέση
µε τις προαναφερόµενες επί µέρους αγορές (324).

1.4.5.3. Εκτίµηση των επιχειρηµάτων των
ενδιαφεροµένων µερών

α) Όσον αφορά τους στόχους της σύµπραξης

(290) Η AWA, η MHTP (Stora) και η Koehler προβάλλουν το
επιχείρηµα ότι οι δραστηριότητες της σύµπραξης αφορού-
σαν κυρίως τον συντονισµό των τιµών και ότι αποφάσεις
σχετικά µε τις ποσοστώσεις πωλήσεων και τα µερίδια της
αγοράς λαµβάνονταν αραιά. Η Koehler ισχυρίζεται ότι δεν
συνάπτονταν συµφωνίες σχετικά µε τις ποσοστώσεις πωλή-
σεων ή τα µερίδια της αγοράς σε ευρωπαϊκό επίπεδο (325).

(291) Η MHTP (Stora) και η Koehler υποστηρίζουν επίσης ότι
δεν γινόταν γενική ανταλλαγή δεδοµένων σχετικά µε τις
πωλήσεις της κάθε επιχείρησης και επιµένουν ότι οι ανταλ-
λαγές πληροφοριών τις οποίες αναφέρει η Επιτροπή αποτε-
λούν µεµονωµένα περιστατικά. Η Koehler ισχυρίζεται ότι
στις γενικές συναντήσεις σε ευρωπαϊκό επίπεδο δεν ανταλ-
λάσσονταν πληροφορίες που αφορούσαν τις τιµές και τον
όγκο πωλήσεων των επιχειρήσεων. ∆ιατείνεται ότι «η ανταλ-
λαγή πληροφοριών σχετικά µε παλαιότερες πωλήσεις περιο-
ριζόταν σε λίγες συγκεκριµένες υποθέσεις περιφερειακού
χαρακτήρα» (326).

(292) Η Επιτροπή υποστηρίζει ότι, αν και ο βασικός στόχος του
γενικού, αντίθετου προς τον ανταγωνισµό σχεδίου ήταν η
επίτευξη συµφωνιών σχετικά µε τις τιµές, σε ορισµένες
συναντήσεις της σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο κατανέµονταν
ποσοστώσεις πωλήσεων και καθορίζονταν µερίδια της
αγοράς (327). Σκοπός των µέτρων αυτών ήταν να εξασφαλι-
σθεί η εφαρµογή των αυξήσεων των τιµών. Εξάλλου, από τα
πρακτικά της γενικής συνάντησης της σύµπραξης που πραγ-
µατοποιήθηκε στις 2 Φεβρουαρίου 1995 προκύπτει ότι ο
όγκος πωλήσεων και τα µερίδια της αγοράς περιλαµβάνον-
ταν και στην ηµερήσια διάταξη των γενικών συναντήσεων

(322) Απάντηση της Carrs στην κοινοποίηση αιτιάσεων, Φάκελος σ. 20370.
(323) Για το έτος 1992 η Επιτροπή διαθέτει λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε

6 εταιρείες, για το 1993 και το 1994 σχετικά µε 8 εταιρείες και για
το 1995-1997 σχετικά µε 9 εταιρείες.

(324) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 325.
(325) Απαντήσεις στην κοινοποίηση αιτιάσεων: AWA φάκελος σ.

19730-19731, Koehler φάκελος σ. 20725-20726 και MHTP (Stora)
φάκελος σ. 20406-20407.

(326) Απαντήσεις στην κοινοποίηση αιτιάσεων: MHTP φάκελος σ. 20405,
Koehler φάκελος σ. 20727 (Πρωτότυπο στη γερµανική γλώσσα:
«Darüber hinaus war das Austausch von Verkaufsmengen
vergangener Zeitraüme auf regionale Einzelfälle beschränkt»).

(327) Βλέπε κεφάλαιο 1.4.4.2. Κατανοµή των ποσοστώσεων πωλήσεων και
καταµερισµός της αγοράς.
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της σύµπραξης. Η Επιτροπή τονίζει επίσης ότι τα πρακτικά
διαφόρων συναντήσεων παρέχουν αποδείξεις της ανταλ-
λαγής εµπιστευτικών πληροφοριών σχετικά µε την κατανοµή
ποσοστώσεων πωλήσεων και τον καθορισµό µεριδίων της
αγοράς. Τέλος, πρέπει να σηµειωθεί ότι στις περισσότερες
περιπτώσεις κατά τις οποίες υπάρχουν πρακτικά ή άλλες
εκθέσεις σχετικά µε συνάντηση της σύµπραξης, τα έγγραφα
περιέχουν άµεσες αποδείξεις ή αναφορές σε κατανοµή ποσο-
στώσεων πωλήσεων, καθορισµό µεριδίων της αγοράς ή/και
ανταλλαγή εµπιστευτικών πληροφοριών.

β) Όσον αφορά τις αποδείξεις για τις συναντήσεις της
σύµπραξης

β) 1) Συνεδριάσεις της AEMCP και γενικές συναντήσεις
της σύµπραξης

(293) Η Koehler, η Mougeot και η Copigraph αµφισβητούν το
πόρισµα τη Επιτροπής όσον αφορά τον αντίθετο προς τον
ανταγωνισµό χαρακτήρα των συνεδριάσεων της AEMCP
πριν από τον Σεπτέµβριο 1993. Η Koehler υποστηρίζει ότι
η περιγραφή της σύµπραξης δεν παρέχει αποδείξεις ή λεπτο-
µέρειες όσον αφορά το αντίθετο προς τους κανόνες του
ανταγωνισµού περιεχόµενο των επίσηµων συνεδριάσεων της
AEMCP ως τον Σεπτέµβριο/Οκτώβριο 1993 (328). Η Mou-
geot αναιρεί την προηγούµενη κατάθεσή της και δηλώνει
ότι «η κοινοποίηση αιτιάσεων δεν αποδεικνύει ότι οι συνε-
δριάσεις της AEMCP χρησίµευαν ως πλαίσιο για παράνο-
µους µηχανισµούς πριν από την αναδιάρθρωση της ένωσης
τον Σεπτέµβριο 1993». Η Mougeot ισχυρίζεται ότι συµµε-
τείχε για πρώτη φορά ως µέλος σε συνεδρίαση της AEMCP
στις 9 Φεβρουαρίου 1993 και ότι πριν από την ηµεροµηνία
αυτή είχε απλώς ρόλο παρατηρητή (329).

(294) Η Copigraph ισχυρίζεται ότι η σύµπραξη δηµιουργήθηκε
όταν ο [υπάλληλος της AWA]* πρότεινε, κατά τη διάρκεια
συνεδρίασης της AEMCP στην Φρανκφούρτη στις 14
Σεπτεµβρίου 1993, ένα σύστηµα σύµπραξης για τους ευρω-
παίους παραγωγούς αυτογραφικού χαρτιού. Η Copigraph
υποστηρίζει ότι πριν από την ηµεροµηνία αυτή, οι εταιρείες
δεν αντάλλαζαν αντίθετες προς τους κανόνες του ανταγωνι-
σµού πληροφορίες στο πλαίσιο της AEMCP (330).

(295) Η Επιτροπή θεωρεί ότι, αν διαβασθούν µαζί, οι καταθέσεις
της Sappi, της Mougeot και της AWA αποδεικνύουν ότι
γενικές συναντήσεις της σύµπραξης πραγµατοποιήθηκαν

τουλάχιστον από το 1992 και µετά. Εξάλλου, τα αποδει-
κτικά στοιχεία που παρείχε η Sappi επιβεβαιώνουν ότι πριν
από τον Σεπτέµβριο 1993 οι συµµετέχοντες στις συνεδριά-
σεις της AEMCP ή σε άλλες συνεδριάσεις που πραγµατο-
ποιούνταν µε την ευκαιρία των πρώτων προέβαιναν σε παρά-
νοµες πρακτικές (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 112, 113). Το
γεγονός ότι η Mougeot δεν ήταν ακόµα µέλος της AEMCP
όταν συµµετείχε για πρώτη φορά στις συνεδριάσεις της
ένωσης δεν την απαλλάσσει από τη συµµετοχή στις παρά-
νοµες πρακτικές που αποφασίζονταν στις συνεδριάσεις
αυτές, δεδοµένου ότι υπάρχουν αποδείξεις ότι η Mougeot
συµµετείχε σε παράνοµες επαφές κατά τις γενικές συναντή-
σεις της σύµπραξης από τον Μάιο 1992. Όσον αφορά το
επιχείρηµα της Copigraph, πρέπει να υπενθυµιστεί ότι τα
έγγραφα αποδεικτικά στοιχεία που διαβιβάσθηκαν στην Επι-
τροπή δείχνουν σαφώς ότι η σύµπραξη λειτουργούσε πριν
από τον Σεπτέµβριο 1993 τόσο σε εθνικό/περιφερειακό όσο
και σε γενικό επίπεδο (δηλαδή σε ευρωπαϊκό επίπεδο στο
πλαίσιο των συνεδριάσεων της AEMCP).

β) 2) Συναντήσεις της σύµπραξης σε εθνικό ή
περιφερειακό επίπεδο

(296) Όσον αφορά τις συναντήσεις της σύµπραξης σε εθνικό ή
περιφερειακό επίπεδο, η Copigraph, η Koehler και η Mou-
geot αµφισβητούν τις αποδείξεις που παρείχαν η Sappi και
η AWA σχετικά µε τη συµµετοχή τους στις συναντήσεις
της σύµπραξης πριν από τον Σεπτέµβριο 1993. Η Copi-
graph, η Koehler και η Zanders αµφισβητούν επίσης τα
αποδεικτικά στοιχεία που παρείχε η AWA όσον αφορά τη
συµµετοχή τους στις συναντήσεις της σύµπραξης µετά την
άνοιξη του 1995.

(297) Η Copigraph διατείνεται ότι οι αποδείξεις της AWA που
αφορούν την περίοδο πριν από τον Σεπτέµβριο 1993, ακυ-
ρώνονται από τις αποδείξεις που παρείχε η Sappi, επειδή η
τελευταία δεν αναφέρει ρητά την Copigraph µεταξύ των
συµµετεχόντων στις συναντήσεις για την γαλλική αγορά τις
οποίες υπέδειξε για την ίδια περίοδο (331).

(298) Η Koehler ισχυρίζεται ότι οι καταθέσεις και τα έγγραφα
από την Sappi και την AWA είναι ασαφή, επειδή αναφέρουν
απλώς ότι η Koehler µάλλον συµµετείχε στις συναντήσεις ή
ότι ο υπάλληλος που προέβη στη δήλωση δεν είναι βέβαιος
για τη συµµετοχή της Koehler. Όσον αφορά το περιεχό-
µενο των συναντήσεων, η Koehler υποστηρίζει (332) ότι η
κατάθεση της AWA δεν έχει σηµασία και δεν αποδεικνύει
τίποτα όταν αναφέρει ότι «σε ορισµένες από τις προαναφε-
ρόµενες συναντήσεις συζητήθηκαν και οι τιµές του αυτο-
γραφικού χαρτιού, καθώς και οι ιστορικές τάσεις, αλλά και
οι προθέσεις όσον αφορά την ανακοίνωση των αυξήσεων

(328) Απάντηση της Koehler στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
20704-20705.

(329) Πρωτότυπο στην γαλλική γλώσσα: «la Communication des griefs ne
démontre pas que les réunions de l'AEMCP ont servi de cadre à
des mècanismes collusoires avant la restructuration de
l'association en Σεπτεµβρίου 1993». Απάντηση της Mougeot στην
κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ. 19717-19718.

(330) Απάντηση της Copigraph στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
19560-19561.

(331) Απάντηση της Copigraph στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
19562-19565.

(332) Απάντηση της Koehler στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
20708.
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των τιµών» (333). Ισχυρίζεται επίσης ότι κανένα από τα
έγγραφα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τις συναντήσεις
της σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο πριν από τον Σεπτέµβριο
/Οκτώβριο 1993 στηρίζει το συµπέρασµα της Επιτροπής ότι
οι εν λόγω συναντήσεις συνδέονταν µε παράνοµη συµπερι-
φορά (334).

(299) Η Koehler διατείνεται επίσης ότι δεν είναι δυνατόν να συµ-
µετείχε σε σύµπραξη από τον Ιανουάριο 1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1993 επειδή οι τιµές της µειώθηκαν — µε ορι-
σµένες διακυµάνσεις — κατά την περίοδο αυτή. Η Koehler
προβάλλει το επιχείρηµα ότι «το γεγονός αυτό από µόνο
του δείχνει ότι δεν υπήρχε σύµπραξη κατά την εν λόγω
περίοδο» (335).

(300) Οι ισπανικές εταιρείες, Torraspapel, Zicuñaga και Divipa
αµφισβητούν το σύνολο των πορισµάτων της Επιτροπής που
αναφέρονται στην κοινοποίηση αιτιάσεων. Οι εταιρείες αυτές
ισχυρίζονται ότι η Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να παρουσιά-
σει άµεσες αποδείξεις όσον αφορά την παράνοµη συµπερι-
φορά ή/και την συµµετοχή τους στους διακανονισµούς
αυτούς και ότι δεν ερµήνευσε σωστά τα υπάρχοντα
έγγραφα. Επιπλέον, διατείνονται ότι οι καταθέσεις των
Sappi, Mougeot και AWA δεν µπορούν να εκληφθούν ως
έγκυρες αποδείξεις της παράβασης και ότι οι καταθέσεις
είναι ως και ύποπτες δεδοµένου ότι οι εταιρείες δεν εγγυώ-
νται την γνησιότητά τους. Κατά την άποψη των ισπανικών
εταιρειών, η Επιτροπή αποδέχθηκε τις καταθέσεις των
Sappi, AWA και Mougeot χωρίς να τις ελέγξει και χωρίς
να διενεργήσει τις κατάλληλες έρευνες. Η Zicuñaga ισχυρί-
ζεται επίσης ότι τα έγγραφα που παρείχε η Sappi δεν απο-
τελούν απόδειξη της σύµπραξης επειδή η Sappi δεν είχε
εγγυηθεί την γνησιότητά τους. Επιπλέον, οι ισπανικές εται-
ρείες υποστηρίζουν ότι η Sappi, η AWA και η Mougeot
έχουν συµφέρον να επικεντρώνουν την προσοχή της Επι-
τροπής στις αγορές της Ισπανίας και της Πορτογαλίας, οι
οποίες είναι δευτερεύουσες σε σχέση µε αυτές στις οποίες
οι Sappi, AWA και Mougeot ασκούν σηµαντικότερες δρα-
στηριότητες (όπως το Ηνωµένο Βασίλειο και η Γαλ-
λία) (336).

(301) Η Επιτροπή δεν έχει κανένα λόγο να πιστεύει ότι η Sappi, η
AWA και η Mougeot στρέβλωσαν την αλήθεια στις καταθέ-
σεις, έγγραφα και απαντήσεις που παρείχαν. Από τα αποδει-
κτικά στοιχεία προκύπτει σαφώς ότι οι ίδιες συµµετείχαν ως

πλήρη µέλη στη σύµπραξη. Οι καταθέσεις και οι απαντήσεις
τους αντίκεινται προς το συµφέρον τους και είναι απόλυτα
πιστευτές υπό το φως των διαθέσιµων στοιχείων.

(302) Τα επιχειρήµατα ότι οι καταθέσεις της Mougeot και της
Sappi καθώς και η απάντηση της AWA είναι «ασαφείς» ή
«αόριστες» και ότι, συνεπώς, δεν αποδεικνύουν τίποτα πρέπει
επίσης να απορριφθούν. Στις περισσότερες περιπτώσεις είχε
παρέλθει µεγάλο χρονικό διάστηµα µεταξύ των συναντή-
σεων της σύµπραξης και των καταθέσεων ή απαντήσεων.
Κατά συνέπεια, είναι λογικό τα άτοµα που µιλούσαν για τη
σύµπραξη να είναι επιφυλακτικά. Η Επιτροπή θεωρεί ότι για
τον λόγο αυτό οι πληροφορίες ενδέχεται να είναι ελλιπείς
σε ορισµένους τοµείς, αλλά αυτό δεν σηµαίνει ότι οι κατα-
θέσεις παρουσιάζουν ανακρίβειες. Η Επιτροπή πιστεύει ότι
τα άτοµα και οι εταιρείες που προέβησαν στις καταθέσεις
δεν θα είχαν υποδείξει άλλες εταιρείες ακόµα και ως δυνη-
τικά µέλη µιας σύµπραξης αν δεν συµµετείχαν στην σύµ-
πραξη κατά την ίδια περίοδο. Οι αµφιβολίες αφορούν µόνο
το αν ορισµένα µέλη της σύµπραξης συµµετείχαν σε µια
συγκεκριµένη συνάντηση και όχι την συµµετοχή τους στο
γενικό, αντίθετο προς τους κανόνες του ανταγωνισµού σχέ-
διο. Το πρόβληµα οφείλεται στο γεγονός ότι οι εταιρείες
µπορούν ευκολότερα να υποδείξουν την περίοδο κατά την
οποία πραγµατοποιήθηκαν οι συναντήσεις µε σκοπό την
εφαρµογή της γενικής στρατηγικής της σύµπραξης από τον
τόπο των µεµονωµένων συναντήσεων της σύµπραξης. Εξάλ-
λου, υπάρχουν πολλές άµεσες αποδείξεις όσον αφορά τους
συµµετέχοντες στις συναντήσεις και τις συµφωνίες που επε-
τεύχθησαν οι οποίες συµπίπτουν µε τις καταθέσεις της
Mougeot και της Sappi.

(303) Η Επιτροπή απορρίπτει επίσης το επιχείρηµα της Zicuñaga
ότι τα έγγραφα που παρείχε η Sappi δεν αποτελούν έγκυρα
αποδεικτικά στοιχεία επειδή η ίδια η Sappi δήλωσε ότι δεν
µπορεί να επικυρώσει τα έγγραφα. Η Sappi εκφράζει επιφυ-
λάξεις όσον αφορά τη γνησιότητα και τον έγκυρο χαρα-
κτήρα των εγγράφων σχετικά µε τη σύµπραξη που παρείχε
ο πρώην υπάλληλός της µόνο στην πρώτη επιστολή της
προς την Επιτροπή, της 29ης Σεπτεµβρίου 1996. Η Sappi
εξήγησε ότι, επειδή έλαβε τα έγγραφα αυτά κατά τη διάρ-
κεια διαπραγµατεύσεων για την αποζηµίωση λόγω απόλυσης
του εν λόγω υπαλλήλου, δεν γνώριζε πως έπρεπε να ερµη-
νευτούν. Μετά την αρχική επαφή, η Sappi προέβη σε εσωτε-
ρική έρευνα σχετικά µε το θέµα αυτό και στις επακόλουθες
επιστολές της προς την Επιτροπή δεν διατύπωσε καµία επι-
φύλαξη όσον αφορά τα έγγραφα και τις καταθέσεις που
διαβίβασε. Σε αυτές περιλαµβάνεται και η κατάθεση της
Sappi της 11ης Νοεµβρίου 1996 και η υποβολή εγγράφων
της 18ης Μαΐου 1999 τα οποία συγκεντρώνουν και αξιολο-
γούν τα κύρια αποδεικτικά στοιχεία που υποβλήθηκαν στην
Επιτροπή αρχίζοντας µε τα πρώτα έγγραφα που διαβιβάσθη-
καν στις 29 Σεπτεµβρίου 1996.

(304) Θα πρέπει επίσης να τονισθεί ότι η συµµετοχή της Koehler,
της Mougeot και της Copigraph στην σύµπραξη πριν από

(333) Κατάθεση της AWA, φάκελος σ. 7829.
(334) Απάντηση της Koehler στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.

20705-20712.
(335) Απάντηση της Koehler στην κοινοποίηση αιτιάσεων, Φάκελος σ.

20712 (πρωτότυπο στη γερµανική γλώσσα: «Allein dies belegt, dass
es ein Kartell in diesem Zeitraum nicht gegeben hat»).

(336) Απαντήσεις στην κοινοποίηση αιτιάσεων: Torraspapel, φάκελος σ.
20439, Zicuñaga, φάκελος σ. 18477 και Divipa, Φάκελος σ. 19597.
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τον Σεπτέµβριο 1993 και η γενική συµµετοχή των ισπανι-
κών εταιρειών έχουν αποδειχθεί από πολλές καταθέσεις και
έγγραφα.

6. ΜΕΡΟΣ II — ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ

2.1. ∆ΙΚΑΙΟ∆ΟΣΙΑ

(305) Οι συµφωνίες µεταξύ των ενδιαφερόµενων επιχειρήσεων
εφαρµόζονταν στο σύνολο του εδάφους του ΕΟΧ.

(306) Η συµφωνία για τον ΕΟΧ, οι οποία περιλαµβάνει διατάξεις
σχετικά µε τον ανταγωνισµό ανάλογες µε αυτές της συν-
θήκης ΕΚ, τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 1994. Κατά
συνέπεια, η παρούσα απόφαση περιλαµβάνει την εφαρµογή,
από την προαναφερόµενη ηµεροµηνία, των κανόνων αυτών
(ιδίως του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συνθήκης για τον
ΕΟΧ) στις καταγγελλόµενες συµφωνίες (337).

(307) Το άρθρο 81 της συνθήκης µπορεί να εφαρµοσθεί στο
µέτρο που οι συµφωνίες επηρεάζουν τον ανταγωνισµό και
τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών της Κοινότητας.
Το άρθρο 53 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ εφαρµόζεται στο
µέτρο που η λειτουργία της σύµπραξης επηρέασε τις συναλ-
λαγές µεταξύ της Κοινότητας και των χωρών ΕΖΕΣ ή
µεταξύ των χωρών ΕΖΕΣ που ανήκαν στον ΕΟΧ.

(308) Αν µια συµφωνία ή πρακτική επηρεάζει µόνο τις συναλ-
λαγές µεταξύ των κρατών µελών της Κοινότητας, η Επι-
τροπή είναι αρµόδια και εφαρµόζει το άρθρο 81 της συν-
θήκης. Αντίθετα, αν µια συµφωνία ή πρακτική επηρεάζει
µόνο τις συναλλαγές µεταξύ των χωρών ΕΖΕΣ, η µόνη
αρµόδια είναι η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ (ΕΑΕ) και
εφαρµόζει τους σχετικούς µε τον ανταγωνισµό κανόνες του
ΕΟΧ που περιλαµβάνονται στο άρθρο 53 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ (338).

(309) Σύµφωνα µε το άρθρο 56 παράγραφος 1, στοιχείο γ) και
παράγραφος 3 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, η Επιτροπή
είναι αρµόδια στην παρούσα υπόθεση να εφαρµόσει τόσο το
άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης όσο και το άρθρο
53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, εφόσον οι
συµφωνίες επηρέασαν αισθητά το εµπόριο µεταξύ των κρα-
τών µελών και τον ανταγωνισµό εντός της κοινής αγοράς.

2.2. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 81 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΚΑΙ
ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 53 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΟΧ

2.2.1. ΑΡΘΡΟ 81 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ
ΚΑΙ ΑΡΘΡΟ 53 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ
ΤΟΝ ΕΟΧ

(310) Το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης απαγορεύει, ως
ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, όλες τις συµφωνίες

µεταξύ επιχειρήσεων, τις αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων ή
εναρµονισµένες πρακτικές που δύνανται να επηρεάσουν το
εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών και που έχουν ως αντι-
κείµενο ή ως αποτέλεσµα την παρεµπόδιση, τον περιορισµό
ή τη νόθευση του ανταγωνισµού εντός της κοινής αγοράς,
και ιδίως εκείνων που συνίστανται στον άµεσο ή έµµεσο
καθορισµό των τιµών αγοράς ή πωλήσεως ή άλλων όρων
συναλλαγής, στον περιορισµό ή τον έλεγχο της παραγωγής
ή στην κατανοµή των αγορών ή των πηγών εφοδιασµού.

(311) Το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ
(το οποίο συντάχθηκε µε πρότυπο το άρθρο 81 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης) περιλαµβάνει παρόµοια απαγό-
ρευση. Ωστόσο, η αναφορά του άρθρου 81 παράγραφος 1
στο εµπόριο «µεταξύ των κρατών µελών» αντικαταστάθηκε
από αναφορά στο εµπόριο «µεταξύ των συµβαλλοµένων
µερών» και η αναφορά στον ανταγωνισµό και η παρεµπό-
διση, ο περιορισµός ή η νόθευση του ανταγωνισµού «εντός
της κοινής αγοράς» αντικαταστάθηκε από αναφορά στον
ανταγωνισµό «εντός του εδάφους που καλύπτει … η συµ-
φωνία (για τον ΕΟΧ)».

2.2.2. ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΚΑΙ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΕΣ ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ

(312) Το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης και το άρθρο
53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ απαγο-
ρεύουν συµφωνίες µεταξύ επιχειρήσεων, αποφάσεις ενώσεων
επιχειρήσεων και εναρµονισµένες πρακτικές.

(313) Μπορεί να θεωρηθεί ότι υπάρχει συµφωνία όταν τα µέρη
εφαρµόζουν ένα κοινό σχέδιο το οποίο περιορίζει ή ενδέχε-
ται να περιορίσει την ατοµική εµπορική τους συµπεριφορά
µε το να καθορίζει τις κατευθυντήριες γραµµές της κοινής
δράσης τους ή έλλειψης κοινής δράσης στην αγορά. Η συµ-
φωνία δεν πρέπει απαραιτήτως να είναι γραπτή. ∆εν απαι-
τούνται τυπικές διαδικασίες, ούτε και κυρώσεις ή µέτρα
εφαρµογής. Η ύπαρξη συµφωνίας µπορεί να προκύπτει
άµεσα ή έµµεσα από την συµπεριφορά των µερών.

(314) Στην απόφασή του στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις
T-305/94 κ.λπ. Limburgse Vinyl Maatschappij N.V. και
άλλοι κατά Επιτροπής (PVC II) (339), το Πρωτοδικείο απε-
φάνθη ότι «η νοµολογία ορίζει σαφώς ότι για να υπάρχει
συµφωνία κατά την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1
της συνθήκης ΕΚ της συνθήκης αρκεί οι επιχειρήσεις να

(337) Βλέπε τελική πράξη της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό
Χώρο,, ΕΕ L 1 της 3.1.1994, σ. 3.

(338) Σύµφωνα µε το άρθρο 56, παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον
ΕΟΧ και µε την επιφύλαξη της αρµοδιότητας της Επιτροπής, όταν
επηρεάζονται οι συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών της Κοινό-
τητας, η ΕΑΕ είναι επίσης αρµόδια στις περιπτώσεις που ο κύκλος
εργασιών των ενδιαφερόµενων επιχειρήσεων στο έδαφος των χωρών
ΕΖΕΣ φθάνει ή υπερβαίνει το 33 % του κύκλου εργασιών τους στο
έδαφος του ΕΟΧ.

(339) Συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-305/94 κ.λπ. Limburgse Vinyl
Maatschappij N.V και άλλοι κατά Επιτροπής (PVC II), [1999]
συλλογή II-931, παράγραφος 715.
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έχουν εκφράσει την κοινή τους πρόθεση να συµπεριφέρονται
στην αγορά κατά ένα συγκεκριµένο τρόπο» (340).

(315) Το άρθρο 81, παράγραφος 1 της συνθήκης (341) διαχωρίζει
τις «εναρµονισµένες πρακτικές» από τις «συµφωνίες µεταξύ
επιχειρήσεων» και «αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων».
Στόχος είναι να ενταχθούν στην απαγόρευση που περιλαµ-
βάνεται στο άρθρο αυτό ορισµένες µορφές συντονισµού
µεταξύ επιχειρήσεων οι οποίες, χωρίς να έχουν φθάσει το
στάδιο της επίσηµης συµφωνίας, ηθεληµένα αντικαθιστούν
τους κινδύνους του ανταγωνισµού µε µια πρακτική συνερ-
γασία (342).

(316) Τα κριτήρια που αφορούν τον συντονισµό και τη συνεργα-
σία τα οποία ορίζονται στη νοµολογία του ∆ικαστηρίου δεν
προϋποθέτουν την κατάρτιση συγκεκριµένου σχεδίου αλλά
πρέπει να εννοηθούν υπό το φως των αρχών που περιλαµ-
βάνονται στις περί ανταγωνισµού διατάξεις της συνθήκης,
σύµφωνα µε τις οποίες κάθε οικονοµικός παράγων πρέπει
να καθορίζει κατά τρόπο ανεξάρτητο την εµπορική πολιτική
την οποία προτίθεται να ακολουθήσει εντός της κοινής
αγοράς. Αν και η απαίτηση της ανεξαρτησίας δεν αφαιρεί
από τις επιχειρήσεις το δικαίωµα να προσαρµόζονται στην
υπάρχουσα ή αναµενόµενη συµπεριφορά των ανταγωνιστών
τους, απαγορεύει αυστηρά κάθε άµεση ή έµµεση επαφή
µεταξύ των επιχειρήσεων αυτών η οποία θα είχε ως αντικεί-
µενο ή αποτέλεσµα είτε να επηρεάσει την συµπεριφορά στην
αγορά ενός υφιστάµενου ή δυνητικού ανταγωνιστή, είτε να
αποκαλύψει σε ανταγωνιστή την συµπεριφορά την οποία µια
επιχείρηση έχει αποφασίσει ή σκέπτεται να ακολουθήσει
στην αγορά (343).

(317) Κατά συνέπεια, η συµπεριφορά µπορεί να εµπίπτει στο
άρθρο 81, παράγραφος 1 της συνθήκης και το άρθρο 53,
παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ ως «εναρµονι-
σµένη πρακτική» ακόµα και στην περίπτωση που τα συµβαλ-
λόµενα µέρη δεν έχουν προσχωρήσει σε κοινό σχέδιο αλλά
ηθεληµένα εφαρµόζουν ή συµµορφώνονται προς αθέµιτα
µέσα που διευκολύνουν τον συντονισµό της εµπορικής τους
συµπεριφοράς (344).

(318) Αν και σύµφωνα µε το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συν-
θήκης η έννοια της εναρµονισµένης πρακτικής συνεπάγεται
όχι µόνον εναρµόνιση αλλά και συµπεριφορά στην αγορά η
οποία απορρέει από την εναρµόνιση και συνδέεται άµεσα µε
αυτήν, µπορεί να υποτεθεί, µε την επιφύλαξη αποδείξεως
του εναντίου, ότι οι επιχειρήσεις που συµµετέχουν σε παρό-
µοιες εναρµονισµένες πρακτικές και εξακολουθούν να δρα-
στηριοποιούνται στην αγορά θα λάβουν υπόψη τις πληρο-
φορίες που αντηλλάγησαν µε τους ανταγωνιστές κατά τον
καθορισµό της συµπεριφοράς τους στην αγορά, και ακόµα
περισσότερο όταν οι εναρµονισµένες πρακτικές πραγµατο-
ποιούνται σε τακτική βάση και επί µεγάλη χρονική περίοδο.
Οι εναρµονισµένες πρακτικές αυτού του είδους υπάγονται
στις διατάξεις του άρθρου 81 παράγραφος 1 ακόµα και
ελλείψει αρνητικών για τον ανταγωνισµό επιπτώσεων στην
αγορά (345).

(319) Η Επιτροπή δεν είναι υποχρεωµένη, ιδίως όταν πρόκειται για
περίπλοκη παράβαση µεγάλης διάρκειας, να θεωρήσει ότι
ανταποκρίνεται αποκλειστικά σε µία από τις δύο µορφές
παράνοµης συµπεριφοράς. Οι έννοιες της συµφωνίας και
της εναρµονισµένης πρακτικής είναι ελαστικές και ενδέχεται
να αλληλεπικαλύπτονται. Πράγµατι, ενδέχεται να µην είναι
καν δυνατός ο διαχωρισµός των δύο εννοιών εφόσον µια
παράβαση µπορεί να παρουσιάζει συγχρόνως τα χαρακτηρι-
στικά και των δύο µορφών απαγορευµένης συµπεριφοράς,
ενώ σε µεµονωµένη βάση ορισµένα στοιχεία θα µπορούσαν
σαφώς να χαρακτηρίζουν την µία ή την άλλη. Ωστόσο, από
αναλυτική άποψη, δεν θα ήταν σκόπιµο να υποδιαιρεθεί µια
διαρκής, κοινή πρακτική που έχει έναν και τον αυτό γενικό
στόχο σε διάφορες διακριτικές µορφές παράβασης. Κατά
συνέπεια, µια σύµπραξη µπορεί να αποτελεί ταυτόχρονα
συµφωνία και εναρµονισµένη πρακτική. Το άρθρο 81 δεν
αναφέρει ειδική κατηγορία για περίπλοκες παραβάσεις όπως
η παρούσα (346).

(320) Στην απόφασή του στην υπόθεση PVC II (347) το Πρωτοδι-
κείο ανέφερε ότι «στο πλαίσιο µιας σύνθετης παραβάσεως,
στην οποία ενεπλάκησαν πλείονες παραγωγοί επί σειρά ετών
και η οποία αποσκοπούσε στην από κοινού ρύθµιση της
αγοράς, δεν µπορεί να απαιτηθεί από την Επιτροπή να χαρα-
κτηρίσει επακριβώς την παράβαση, ως προς κάθε µία επιχεί-
ρηση και σε κάθε δεδοµένο χρονικό σηµείο, ως συµφωνία ή
ως εναρµονισµένη πρακτική, εφόσον, εν πάση περιπτώσει, το
άρθρο 81 της συνθήκης αφορά αµφότερες τις παραβάσεις».

(321) Για τους σκοπούς του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συν-
θήκης και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ, µια «συµφωνία» δεν απαιτεί την ίδια ασφάλεια
του δικαίου που θα ήταν αναγκαία για την εφαρµογή µιας
εµπορικής σύµβασης αστικού δικαίου. Εξάλλου, στην περί-

(340) Η νοµολογία του ∆ικαστηρίου και του Πρωτοδικείου όσον αφορά την
ερµηνεία του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ εφαρµόζεται και στο
άρθρο 53 για τον ΕΟΧ. Βλέπε αιτιολογικές σκέψεις αριθ. 4 και 15
καθώς άρθρο 6 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ άρθρο 3 παράγραφος 2
της συµφωνίας Εποπτεύουσας αρχής και ∆ικαστηρίου ΕΖΕΣ καθώς
και την υπόθεση W-1/94 της 16.12.1994, παράγραφοι 32-35.

(341) Η νοµολογία του ∆ικαστηρίου και του Πρωτοδικείου που αναλύεται
κατωτέρω όσον αφορά την ερµηνεία του άρθρου 81 της συνθήκης
περιλαµβάνει αρχές οι οποίες είχαν καθιερωθεί πριν από την υπο-
γραφή της συµφωνίας για τον ΕΟΧ. Κατά συνέπεια εφαρµόζεται και
στο άρθρο 53 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(342) Υπόθεση 48/69 Imperial Chemical Industries κατά Επιτροπής
[1972] συλλογή 619, παράγραφος 64.

(343) Συνεκδικασθείσες υποθέσεις 40-48/73 κ.λπ. Suiker Unie and Others
κατά Επιτροπής [1975] συλλογή 1663.

(344) Βλέπε επίσης απόφαση του Πρωτοδικείου στην υπόθεση T-7/89 Her-
cules κατά Επιτροπής [1991] συλλογή II-1711, παράγραφος 256.

(345) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση C-199/92P Hüls κατά
Επιτροπής, [1999] συλλογή I-4287, παράγραφοι 158-166.

(346) Υπόθεση T-7/89 Hercules κατά Επιτροπής, το αυτό, παράγραφος
264.

(347) Υποθέσεις T-305/94 κ.λπ. Limburgse Vinyl Maatschappij NV κατά
Επιτροπής, το αυτό, παράγραφος 696.
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πτωση µιας περίπλοκης σύµπραξης µεγάλης χρονικής διάρ-
κειας, ο όρος «συµφωνία» µπορεί να χρησιµοποιηθεί όχι
µόνο για ένα συνολικό σχέδιο ή για όρους που αποτελούν
αντικείµενο ρητής συµφωνίας, αλλά και για την εφαρµογή
των όσων συµφωνήθηκαν µε βάση τους ίδιους µηχανισµούς
και επιδιώκοντας τον ίδιο κοινό αποτέλεσµα.

(322) Όπως απεφάνθη το ∆ικαστήριο (επικυρώνοντας την από-
φαση του Πρωτοδικείου) στην υπόθεση C-49/92P Επιτροπή
κατά Anic (348) εξυπακούεται από τους ρητούς όρους του
άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ότι µια συµφωνία
ενδέχεται να µην συνίσταται µόνον σε συγκεκριµένη πράξη
αλλά και σε σειρά πράξεων ή τρόπο συµπεριφοράς.

(323) Κατ' επέκταση, µια σύµπραξη µπορεί να εκληφθεί ως µια
ενιαία διαρκής παράβαση κατά τη χρονική περίοδο της λει-
τουργίας της. Η συµφωνία µπορεί να µεταβάλλεται από και-
ρού εις καιρόν ή οι µηχανισµοί της να προσαρµόζονται ή
να ενισχύονται προκειµένου να ληφθούν υπόψη νέες εξελί-
ξεις. Το κύρος της εκτίµησης αυτής δεν µειώνεται από το
ενδεχόµενο ότι ένα ή περισσότερα στοιχεία µιας σειράς δρά-
σεων ή µιας συνεχούς συµπεριφοράς αποτελούν, αυτά
καθαυτά, παράβαση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συν-
θήκης και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ.

(324) Αν και η σύµπραξη συνιστά κοινή δραστηριότητα, κάθε
συµµετέχων στη συµφωνία µπορεί να διαδραµατίζει χωριστό
ρόλο, ενώ ένας οι περισσότεροι µπορούν να έχουν ηγετικό
ρόλο. Είναι δυνατόν να προκύψουν εσωτερικές διαφορές και
αντιζηλίες, ακόµα και απάτες, αλλά τούτο δεν εµποδίζει µια
ρύθµιση να αποτελεί συµφωνία ή εναρµονισµένη πρακτική
για τους σκοπούς του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συν-
θήκης και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ εφόσον υπάρχει ένας ενιαίος, κοινός και
διαρκής στόχος.

(325) Το γεγονός και µόνον ότι κάθε συµµετέχων στη σύµπραξη
µπορεί να παίζει τον ρόλο που αρµόζει στις δικές του
ειδικές συνθήκες δεν τον απαλλάσσει από την ευθύνη για
την παράβαση στο σύνολό της, συµπεριλαµβανοµένων των
πράξεων άλλων συµµετεχόντων οι οποίοι συµµερίζονται τον
ίδιο παράνοµο στόχο και επιδιώκουν το ίδιο αποτέλεσµα
νόθευσης του ανταγωνισµού. Μια επιχείρηση η οποία συµ-
µετέχει σε µια κοινή παράνοµη δραστηριότητα µε πράξεις οι
οποίες συµβάλλουν στην επίτευξη του κοινού στόχου είναι
εξίσου υπεύθυνη, καθ' όλη τη διάρκεια συµµετοχής της στο
σχέδιο, για τις ενέργειες των άλλων συµµετεχόντων όσον
αφορά την ίδια παράβαση. Αυτό ισχύει σαφώς όταν διαπι-
στώνεται ότι η εν λόγω επιχείρηση είχε επίγνωση της παρά-
νοµης συµπεριφοράς των άλλων συµµετεχόντων ή ότι θα

µπορούσε εύλογα να την είχε προβλέψει ή να είχε επίγνωση
της εν λόγω συµπεριφοράς αλλά δεν ήταν διατεθειµένη να
την καταγγείλει (349).

2.2.3. ΕΝΙΑΙΑ, ∆ΙΑΡΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑ

(326) Οι καταθέσεις και τα έγγραφα που παρείχε η Sappi αποδει-
κνύουν την ύπαρξη παράνοµων επαφών µεταξύ των ευρω-
παίων παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού, τουλάχιστον από
τα µέσα της δεκαετίας του '80. Ωστόσο, δεν είναι διαθέσιµα
ούτε αποδεικτικά έγγραφα ούτε καταθέσεις από τους
άλλους συµµετέχοντες στη σύµπραξη που να επιτρέπουν
στην Επιτροπή να αξιολογήσει τη φύση της συµπεριφοράς
αυτής, κατά την έννοια του άρθρου 81 της συνθήκης, κατά
την περίοδο από τα µέσα της δεκαετίας του '80 ως το
1992.

(327) Ωστόσο, από την αρχή του 1992, υπάρχει πληθώρα αποδει-
κτικών στοιχείων όσον αφορά την ύπαρξη ενιαίας και διαρ-
κούς παράνοµης συµπεριφοράς εντός του εδάφους που απε-
τέλεσε τον ΕΟΧ το 1994. Κατά συνέπεια, η συµφωνία για
την συµµετοχή στο γενικό αυτό σχέδιο µε σκοπό τον περιο-
ρισµό µπορεί να αναχθεί, τουλάχιστον, στις αρχές του
1992. Η εν λόγω παράνοµη συµπεριφορά επεδίωκε έναν
συγκεκριµένο, αντίθετο προς τους κανόνες του ανταγωνι-
σµού οικονοµικό στόχο: την αύξηση των τιµών του αυτο-
γραφικού χαρτιού σε ολόκληρο το έδαφος που απετέλεσε
τον ΕΟΧ το 1994.

(328) Από τα στοιχεία που συγκέντρωσε η Επιτροπή και, ιδίως,
από την κατάθεση της Mougeot καθώς και από τα αποδει-
κτικά στοιχεία που παρείχαν η Sappi και η AWA, προκύπτει
ότι υπήρχε γενικό σχέδιο της σύµπραξης για ολόκληρο τον
ΕΟΧ το οποίο αποσκοπούσε στην αύξηση των τιµών αυτο-
γραφικού χαρτιού. Είναι σαφές ότι οι επιχειρήσεις χρησιµο-
ποιούσαν τις συνεδριάσεις της AEMCP προκειµένου να µπο-
ρούν να εφαρµόσουν το σχέδιο ως τον Σεπτέµβριο 1993
ενώ, στη συνέχεια, το εφήρµοζαν µέσω άλλων συναντήσεων
εκτός της AEMCP. Η θέση σε εφαρµογή του σχεδίου µέσω
τακτικών συναντήσεων και οι συχνές αυξήσεις των τιµών δεν
πρέπει να εκληφθούν ως χωριστές συµφωνίες αλλά µάλλον
ως η εφαρµογή του ιδίου, γενικού και παράνοµου καθε-
στώτος στο πλαίσιο πολλών διαφορετικών λειτουργικών
ρυθµίσεων. Τα είδη συµπεριφοράς στην προκειµένη περί-
πτωση µπορούν να θεωρηθούν συνθετικά στοιχεία της ίδιας
παράβασης δεδοµένου ότι αποτελούσαν µέρος ενός γενικού
σχεδίου που επεδίωκε έναν κοινό στόχο (350).

(329) Η Επιτροπή συγκέντρωνε αποδείξεις σχετικά µε την παρά-
νοµη συµπεριφορά µεταξύ ανταγωνιστών καθ' όλη την
περίοδο από τις αρχές του 1992 ως τον Σεπτέµβριο 1995.

(348) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση C-49/92 P Commis-
sion κατά Anic Partecipazioni SpA, [1999] συλλογή I-4125, παρά-
γραφος 81.

(349) Το αυτό., παράγραφος 83.
(350) Βλέπε υπόθεση T-1/89 Rhône-Poulenc κατά Επιτροπής [1991]

συλλογή II-867 παράγραφος 126, συνεκδικασθείσες υποθέσεις
T-25/95 κ.λπ., 15 Μαρτίου 2000, παράγραφος 4027.
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(330) Το σχέδιο αυτό, στο οποίο συµµετείχαν όλες οι εται-
ρείες-µέλη της AEMCP — AWA, Binda, Copigraph,
Koehler, Sappi, Stora, Torraspapel, Zanders και Mougeot,
η οποία έγινε µέλος της AEMCP το 1992 — καθώς και µη
µέλη της AEMCP όπως οι εταιρείες Carrs, Divipa και
Zicuñaga, εφαρµόσθηκε κατά τη διάρκεια περιόδου που
υπερέβαινε τα τριάµισι έτη, χρησιµοποιώντας τους ίδιους
µηχανισµούς και επιδιώκοντας τον ίδιο κοινό στόχο κατάρ-
γησης του ανταγωνισµού. Οι συµµετέχοντες στις παράνοµες
αυτές πρακτικές γνώριζαν, ή όφειλαν να γνωρίζουν, ότι απο-
τελούσαν µέρος ενός γενικότερου σχεδίου για την επίτευξη
του κοινού παράνοµου στόχου (351).

(331) ∆εδοµένων του κοινού σχεδίου και του κοινού στόχου της
κατάργησης του ανταγωνισµού στην βιοµηχανία αυτογραφι-
κού χαρτιού, τον οποίο οι παραγωγοί επεδίωκαν διαρκώς,
παρά την περίοδο παύσης λειτουργίας της σύµπραξης, η
Επιτροπή θεωρεί ότι η εν λόγω συµπεριφορά αποτελούσε
ενιαία, διαρκή παράβαση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ.

2.2.4. ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ

(332) Οι περίπλοκες ρυθµίσεις στην παρούσα περίπτωση είχαν ως
αντικείµενο και αποτέλεσµα τον περιορισµό του ανταγωνι-
σµού στην Κοινότητα και τον ΕΟΧ.

(333) Το άρθρο 81, παράγραφος 1 της συνθήκης και το άρθρο
53, παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ αναφέρουν
ρητά ότι περιορίζουν τον ανταγωνισµό συµφωνίες και εναρ-
µονισµένες πρακτικές οι οποίες

— καθορίζουν άµεσα η έµµεσα τις τιµές πωλήσεως ή
άλλους όρους συναλλαγής,

— περιορίζουν ή ελέγχουν την παραγωγή ή τις αγορές,

— κατανέµουν τις αγορές ή τις πηγές εφοδιασµού.

(334) Η σύµπραξη πρέπει να εξετασθεί στο σύνολό της υπό το
φως όλων των περιστάσεων. Τα κύρια στοιχεία των περίπλο-
κων συµφωνιών και ρυθµίσεων που µπορούν να θεωρηθούν
ότι περιορίζουν τον ανταγωνισµό είναι, κατά την έννοια του
άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης και του άρθρου
53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ:

— η εναρµονισµένη αύξηση των τιµών,

— η κατανοµή ποσοστώσεων πωλήσεων και ο καθορισµός
µεριδίων της αγοράς (κυρίως σε ορισµένες συναντήσεις
της σύµπραξης σε εθνικό επίπεδο),

— η επινόηση και εφαρµογή συστήµατος παρακολούθησης
για να εξασφαλισθεί η τήρηση των περιοριστικών συµ-
φωνιών,

— η προσαρµογή της συµπεριφοράς και των τιµών κάθε
επιχείρησης έτσι ώστε να εξασφαλισθεί η εφαρµογή των
περιοριστικών συµφωνιών,

— η συµµετοχή σε τακτικές συναντήσεις και οι άλλες
επαφές µε στόχο την επίτευξη συµφωνιών σχετικά µε
τους περιορισµούς αυτούς και την εφαρµογή ή τροπο-
ποίησή τους, ανάλογα µε τις ανάγκες.

(335) Οι συµφωνίες αυτού του είδους αποσκοπούσαν στον περιο-
ρισµό του ανταγωνισµού κατά την έννοια του άρθρου 81
παράγραφος 1 της συνθήκης και του άρθρου 53 παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ. Οι συµφωνίες περι-
γράφονται λεπτοµερώς στο µέρος I της παρούσας από-
φασης. Η περιγραφή αυτή στηρίζεται από ευρείες και σαφείς
αποδείξεις, στις οποίες γίνεται αναφορά σε όλο το κείµενο.

(336) Αν και ο στόχος περιορισµού του ανταγωνισµού των συµ-
φωνιών και εναρµονισµένων πρακτικών επαρκεί για να
συναχθεί το συµπέρασµα ότι µπορούν να εφαρµοσθούν τα
άρθρα 81, παράγραφος 1 της συνθήκης και 53, παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, έχουν επίσης απο-
δειχθεί τα αποτελέσµατα περιορισµού του ανταγωνισµού
των εν λόγω συµφωνιών (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 382
ως 387).

2.2.5. ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ
ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ
ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ ΤΟΥ ΕΟΧ

(337) Η διαρκής συµφωνία µεταξύ των παραγωγών είχε σηµαν-
τικές επιπτώσεις στις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών
της Κοινότητας και των συµβαλλοµένων µερών στη συµφω-
νία για τον ΕΟΧ.

(338) Το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης αφορά συµφω-
νίες οι οποίες θα µπορούσαν να εµποδίσουν την υλοποίηση
της ενιαίας αγοράς µεταξύ των κρατών µελών της Κοινό-
τητας, είτε µε τον καταµερισµό των εθνικών αγορών, είτε
επηρεάζοντας την διάρθρωση του ανταγωνισµού εντός της
κοινής αγοράς. Κατά τον ίδιο τρόπο, το άρθρο 53 παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ προορίζεται για συµ-
φωνίες που θα µπορούσαν να θίξουν την επίτευξη ενός
οµοιογενούς Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου.

(339) Όπως αναφέρεται στο µέρος σχετικά µε τις ενδοκοινοτικές
συναλλαγές (αιτιολογικές σκέψεις 29 ως 31), η αγορά
αυτογραφικού χαρτιού χαρακτηρίζεται από σηµαντικό όγκο
συναλλαγών µεταξύ των κρατών µελών της Κοινότητας.
Υπάρχει επίσης µεγάλος όγκος συναλλαγών µεταξύ της Κοι-
νότητας και των χωρών της ΕΖΕΣ που είναι µέλη του ΕΟΧ.
Όλες οι χώρες της ΕΖΕΣ, συµπεριλαµβανοµένης της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας πριν την προ-
σχώρησή τους στην Ένωση, εισάγουν όλες τις ανάγκες τους
σε αυτογραφικό χαρτί.

(351) Βλέπε υποθέσεις σχετικά µε το τσιµέντο (T-25/95 κ.λπ.), 15 Μαρτίου
2000, παράγραφος 2430.
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(340) Ωστόσο, η εφαρµογή των άρθρων 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης και 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον
ΕΟΧ σε µια σύµπραξη δεν περιορίζεται στο µέρος των
πωλήσεων των µελών της οι οποίες συνεπάγονται την µετα-
φορά αγαθών από το ένα κράτος στο άλλο. Ούτε και είναι
αναγκαίο για την εφαρµογή των εν λόγω διατάξεων, να απο-
δειχθεί ότι η ατοµική συµπεριφορά του κάθε συµµετέχοντα,
σε αντίθεση προς τη σύµπραξη ως σύνολο, επηρέασε το
εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών (352).

(341) Στην παρούσα υπόθεση, οι συµφωνίες κάλυπταν σχεδόν το
συνολικό εµπόριο εντός της Κοινότητας και του ΕΟΧ. Η
ύπαρξη πρακτικών καθορισµού των τιµών, κατανοµής ποσο-
στώσεων πωλήσεων και µεριδίων αγοράς πρέπει να είχαν
σαν αποτέλεσµα, ή ενδέχεται να είχαν σαν αποτέλεσµα, την
αυτόµατη παρέκκλιση των εµπορικών ροών από την κατεύ-
θυνση που διαφορετικά θα είχαν ακολουθήσει (353).

2.2.6. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΤΟΥ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ ΠΟΥ
ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΑΥΣΤΡΙΑ, ΤΗ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ, ΤΗΝ
ΙΣΛΑΝ∆ΙΑ, ΤΟ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΪΝ, ΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ ΚΑΙ ΤΗ
ΣΟΥΗ∆ΙΑ

(342) Η συµφωνία για τον ΕΟΧ τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου
1994. Κατά την περίοδο λειτουργίας της σύµπραξης πριν
από την ηµεροµηνία αυτή, η µόνη διάταξη που µπορεί να
εφαρµοσθεί στην παρούσα διαδικασία είναι το άρθρο 81
της συνθήκης. Οι ρυθµίσεις της σύµπραξης που αφορούν
τον περιορισµό του ανταγωνισµού, κατά την περίοδο εκείνη,
στην Αυστρία, τη Φινλανδία, την Ισλανδία, το Λιχτενστάϊν,
τη Νορβηγία και τη Σουηδία (τότε χώρες µέλη της ΕΖΕΣ)
δεν εµπίπτουν στις διατάξεις του εν λόγω άρθρου.

(343) Κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου ως την 31η
∆εκεµβρίου 1994, οι διατάξεις της συµφωνίας για τον ΕΟΧ
εφαρµόζονταν στις έξι χώρες της ΕΖΕΣ που είχαν ενταχθεί
στον ΕΟΧ. Κατ' αυτόν τον τρόπο, η σύµπραξη συνιστούσε
παράβαση του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ και του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συν-
θήκης, και η Επιτροπή είναι αρµόδια να εφαρµόσει και τις
δύο διατάξεις. Ο περιορισµός του ανταγωνισµού στις εν
λόγω έξι χώρες της ΕΖΕΣ κατά την προαναφερόµενη
περίοδο ενός έτους εµπίπτει στο άρθρο 53 παράγραφος 1
της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(344) Μετά την προσχώρηση της Αυστρίας, της Φινλανδίας και
της Σουηδίας στην Ένωση την 1η Ιανουαρίου 1995, το
άρθρο 81, παράγραφος 1 της συνθήκης άρχισε να εφαρµό-
ζεται στην σύµπραξη στο µέτρο που η τελευταία επηρέαζε
τον ανταγωνισµό στις εν λόγω αγορές. Η λειτουργία της
σύµπραξης στη Νορβηγία, την Ισλανδία και το Λιχτενστάϊν
εξακολουθούσε να συνιστά παράβαση του άρθρου 53,
παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(345) Στην πράξη, συνάγεται ότι εφόσον η σύµπραξη λειτουρ-
γούσε στην Αυστρία, τη Φινλανδία, τη Νορβηγία, τη Σουη-
δία, την Ισλανδία και το Λιχτενστάϊν, αποτελούσε παράβαση
των κανόνων ανταγωνισµού του ΕΟΧ ή/και της Κοινότητας
από την 1η Ιανουαρίου 1994.

2.2.7. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΠΑΡΑΒΑΣΗΣ

(346) Αν και οι καταθέσεις της Sappi δείχνουν ότι υπήρχαν παρά-
νοµες επαφές µεταξύ των παραγωγών αυτογραφικού χαρ-
τιού τουλάχιστον από τα µέσα της δεκαετίας του '80, στην
παρούσα υπόθεση η Επιτροπή θα περιορίσει την εκτίµησή
της δυνάµει των άρθρων 81 της συνθήκης και 53 της συµ-
φωνίας για τον ΕΟΧ και την επιβολή προστίµων στην
περίοδο από τον Ιανουάριο 1992 και µετά. Από τη στιγµή
αυτή και µετά η Επιτροπή διαθέτει αποδείξεις τακτικών
παρανόµων επαφών µεταξύ των παραγωγών αυτογραφικού
χαρτιού. Θα πρέπει βέβαια να τονισθεί ότι στο µέτρο που η
σύµπραξη επηρέαζε την Αυστρία, τη Φινλανδία, τη Νορβη-
γία, τη Σουηδία, την Ισλανδία και το Λιχτενστάϊν τούτο δεν
συνιστά παράβαση των κανόνων του ανταγωνισµού πριν από
την 1η Ιανουαρίου 1994, όταν τέθηκε σε ισχύ η συµφωνία
για τον ΕΟΧ.

(347) Έχει αποδειχθεί ότι οι περισσότεροι αποδέκτες της
παρούσας απόφασης συµµετείχαν στη σύµπραξη είτε από
την προαναφερόµενη ηµεροµηνία αυτή είτε από ηµεροµηνία
πλησίον αυτής. Οι περισσότεροι από τους αποδέκτες ήταν
ήδη µέλη της AEMCP και πολλοί από αυτούς ήταν µέλη
από την ίδρυση της AEMCP το 1981.

(348) ∆εν µπορεί να ορισθεί η ηµεροµηνία κατά την οποία η σύµ-
πραξη έπαψε να λειτουργεί αλλά η Επιτροπή διαθέτει πλη-
θώρα αποδεικτικών στοιχείων µέχρι τον Σεπτέµβριο 1995.
∆εν µπορεί να αποκλεισθεί ότι οι παράνοµη συµπεριφορά
συνεχίσθηκε και µετά την ηµεροµηνία αυτή. Ωστόσο, για
τον σκοπό του υπολογισµού των προστίµων, η Επιτροπή θα
βασισθεί στην υπόθεση ότι η σύµπραξη έπαψε να υπάρχει
τον Σεπτέµβριο 1995.

(349) Με βάση τα ανωτέρω και την περίληψη των αποδείξεων σχε-
τικά µε τη συµµετοχή κάθε επιχείρησης στη σύµπραξη, που
αναφέρεται στις αιτιολογικές σκέψεις 263 ως 288, η διάρ-
κεια της παράβασης ορίζεται ως εξής για κάθε επιχείρηση:

AWA από τον Ιανουάριο 1992
ως τον Σεπτέµβριο 1995

Copigraph (Bolloré) από τον Ιανουάριο 1992
ως τον Σεπτέµβριο 1995

Carrs από τον Ιανουάριο 1993
ως τον Σεπτέµβριο 1995

Divipa από τον Μάρτιο 1992
ως τον Ιανουάριο 1995

Stora (MHTP) από τον Ιανουάριο 1992
ως τον Σεπτέµβριο 1995

Zicuñaga από τον Οκτώβριο 1993
ως τον Ιανουάριο 1995

Mougeot από τον Μάιο 1992 ως
τον Σεπτέµβριο 1995

(352) Βλέπε απόφαση του Πρωτοδικείου στην υπόθεση T-13/89Imperial
Chemical Industries κατά Επιτροπής [1992] Συλλογή II-1021, παρά-
γραφος 304.

(353) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις
209 ως 215 και 218/78 Van Landewyck και άλλοι κατά Επιτροπής,
[1980] συλλογή 3125, παράγραφος 170.
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Koehler από τον Ιανουάριο 1992
ως τον Σεπτέµβριο 1995

Sappi από τον Ιανουάριο 1992
ως τον Σεπτέµβριο 1995

Torraspapel από τον Ιανουάριο 1992
ως τον Σεπτέµβριο 1995

Zanders από τον Ιανουάριο 1992
ως τον Σεπτέµβριο 1995

2.3. ΕΥΘΥΝΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΡΑΒΑΣΗ

(350) Από τα δεδοµένα προκύπτει ότι, κατά τη διάρκεια των σχε-
τικών περιόδων, οι Carrs, Divipa, Mougeot και Koehler
συµµετείχαν άµεσα και αυτόνοµα στη σύµπραξη. ∆εν είναι,
και δεν υπήρξαν ποτέ, θυγατρικές άλλων εταιρειών και
συνεπώς θα είναι αποδέκτες της παρούσας απόφασης.

(351) Το ερώτηµα αν µια εταιρεία πρέπει να είναι αποδέκτης της
παρούσας απόφασης τίθεται στις υπόλοιπες περιπτώσεις, για
τις οποίες πρέπει να συζητηθεί η ανάθεση της ευθύνης στην
θυγατρική ή την µητρική εταιρεία ή αν υπάρχει πρόβληµα
διαδοχής.

2.3.1. ARJO WIGGINS APPLETON

(352) Καθ' όλη την περίοδο αναφοράς, η Arjo Wiggins
Appleton plc., µητρική εταιρεία του οµίλου Arjo Wiggins,
συµµετείχε άµεσα και αυτόνοµα στην σύµπραξη µέσω του
τµήµατός της Arjo Wiggins Carbonless Paper Operation.
Κατά συνέπεια, η παρούσα απόφαση θα απευθυνθεί στην
Arjo Wiggins Appleton Limited (νέα ονοµασία της Arjo
Wiggins Appleton plc. Από τις 29 Νοεµβρίου 2001). Το
γεγονός ότι ο έλεγχος της AWA plc µεταβιβάσθηκε στις
27 Ιουλίου 2000 (ηµέρα έγκρισης της κοινοποίησης αιτιά-
σεων) στη γαλλική επιχείρηση Compagnie Worms & Cie
(θυγατρική του Agnelli Group) δεν µεταβάλλει την από-
φαση της Επιτροπής να απευθύνει την παρούσα απόφαση
στην AWA.

2.3.2. COPIGRAPH ΚΑΙ BOLLORÉ

(353) Η Copigraph SA ήταν θυγατρική η οποία ανήκε κατά
100 % στην Bolloré SA (πρώην Bolloré Technologies SA)
κατά τη διάρκεια της παράβασης και αγοράσθηκε από την
AWA τον Νοέµβριο 1998. Η Copigraph έπαψε να ασκεί
δραστηριότητες στις 2 Φεβρουαρίου 2000 µε ισχύ από τις
30 ∆εκεµβρίου 2000 (354). Η Bolloré ισχυρίζεται ότι δεν
µπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνη για τη συµπεριφορά της
Copigraph, επειδή η τελευταία έχε πλήρη οικονοµική αυτο-

νοµία. Σύµφωνα µε την Bolloré η αυτονοµία αυτή οφείλεται
στους ακόλουθους λόγους: η Copigraph και η Bolloré
είχαν εντελώς ξεχωριστή διάρθρωση όσον αφορά τη διαχεί-
ριση. Η Copigraph είχε δική της υποδοµή και ανεξάρτητη
εµπορική πολιτική δεδοµένου ότι αγόραζε το 35 % σχεδόν
των πρώτων υλών που είχε ανάγκη εκτός του οµίλου Bol-
loré και, µεταξύ άλλων, από ανταγωνιστή (355).

(354) Η Copigraph ανήκε στο τµήµα της Bolloré που ασχολείτο
µε τα ειδικά χαρτιά και ο τότε διευθυντής του τµήµατος, ο
κ. […]*, ήταν ταυτόχρονα διευθύνων σύµβουλος της Copi-
graph (356). Επιπλέον, ο τότε εµπορικός διευθυντής της
Copigraph, ο κ. […]*, είχε επίσης θέση στο τµήµα πωλή-
σεων του χαρτοποιείου του Thonon από το 1994 (357).
Κατά συνέπεια, η Bolloré SA ήταν σίγουρα ενήµερη της
συµµετοχής της θυγατρικής της στη σύµπραξη.

(355) Υπάρχουν επίσης αποδεικτικά στοιχεία που εµπλέκουν τη
µητρική εταιρεία, Bolloré SA άµεσα στις δραστηριότητες
της σύµπραξης. Η Bolloré ήταν µέλος της AEMCP, οι επί-
σηµες συνεδριάσεις της οποίας χρησίµευαν ως συναντήσεις
της σύµπραξης από τον Ιανουάριο 1992 ως τον Σεπτέµβριο
1993. Ο εκπρόσωπος της Bolloré, ο διευθυντής του τµή-
µατος ειδικών χαρτιών κ. […]*, συµµετείχε στις συναντήσεις
της σύµπραξης µαζί µε τον εµπορικό διευθυντή της Copi-
graph. Ο προϊστάµενος του τµήµατος ειδικών χαρτιών της
Bolloré συµµετείχε επίσης στην συνάντηση της σύµπραξης
για τη γαλλική αγορά την 1η Οκτωβρίου 1993. Σε όλες τις
επακόλουθες συναντήσεις της σύµπραξης για τις οποίες
υπάρχουν αποδείξεις ότι συµµετείχαν εκπρόσωποι της Copi-
graph, παρέστη ο εµπορικός διευθυντής της Copigraph.
Όλες αυτές οι συναντήσεις πραγµατοποιήθηκαν το 1994
και, όπως αναφέρεται ανωτέρω, ο εµπορικός διευθυντής της
Copigraph κατείχε συγχρόνως θέση στο τµήµα πωλήσεων
της Bolloré.

(356) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα
ότι η Bolloré θα πρέπει να θεωρηθεί υπεύθυνη όχι µόνο για
τη δική της συµπεριφορά αλλά και για τη συµπεριφορά της
Copigraph σε σχέση µε τη σύµπραξη, καθόλη την σχετική
περίοδο.

2.3.3. SAPPI

(357) Κατά την περίοδο της παράβασης, αρµόδιες για τις δραστη-
ριότητες της Sappi στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού
στην Ευρώπη ήταν η Sappi (UK) Limited και η Sappi
Europe SA. Τα άτοµα που ελάµβαναν µέρος στις συναντή-
σεις µεταξύ ανταγωνιστών και συµµετείχαν στην εφαρµογή
των αποφάσεων που λαµβάνονταν κατά τις εν λόγω συνα-
ντήσεις ήταν υπάλληλοι των δυο αυτών θυγατρικών της

(354) Απάντηση της Bolloré στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
19938.

(355) Απάντηση της Bolloré στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
19939-19946.

(356) Ο κ. […]* ήταν επίσης Directeur Général (Γενικός ∆ιευθυντής) του
χαρτοποιείου της Bolloré στο Thonon.

(357) Φάκελος σ. 13352-13354. Κατείχε αυτή τη θέση στην Copigraph
από το 1992 ως το 1997.
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Sappi Limited. Η Sappi (UK) Limited ήταν θυγατρική υπό
τον άµεσο έλεγχο της µητρικής εταιρείας του οµίλου Sappi
Limited και, µετά τον Μάιο 1995, θυγατρική µε συµµετοχή
100 % της Sappi Europe Limited, η οποία µε τη σειρά της
ήταν θυγατρική που ανήκε κατά 100 % στην Sappi
Limited. Η Sappi Europe SA ήταν κοινή επιχείρηση της
Sappi UK Limited και µιας άλλης κατά 100 % θυγατρικής
της Sappi Limited υπό τον έλεγχο της µητρικής εταιρείας
(βλέπε αιτιολογική σκέψη 42). Εξάλλου, κάτω από αυτές
τις συνθήκες, η συµµετοχή περισσοτέρων της µιας θυγατρι-
κών επιβεβαιώνει ότι η συµµετοχή στη σύµπραξη αποτε-
λούσε µέρος της πολιτικής που αποφάσιζε η µητρική εται-
ρεία.

(358) Η αλληλογραφία µε την Επιτροπή πριν από την κοινοποίηση
αιτιάσεων γινόταν για λογαριασµό της Sappi Limited, της
Sappi Europe Limited και της Sappi UK Limited. Είναι
γεγονός ότι η απάντηση στην κοινοποίηση αιτιάσεων που
έστειλε η Επιτροπή µόνο στην Sappi Limited δόθηκε για
λογαριασµό της Sappi Europe Limited και της Sappi (UK)
Limited. Ή απάντηση ανέφερε ότι η κοινοποίηση είχε απο-
σταλεί σε λάθος αποδέκτη χωρίς όµως να δίνει καµία εξή-
γηση για τον ισχυρισµό αυτό.

(359) Η Επιτροπή υποστηρίζει ότι η Sappi Limited θα πρέπει να
θεωρηθεί υπεύθυνη για την παράβαση και να είναι αποδέ-
κτης της παρούσας απόφασης.

2.3.4. STORA

(360) Κατά την περίοδο της παράβασης, ο όµιλος Stora ασκούσε
τις δραστηριότητές του στον τοµέα του αυτογραφικού χαρ-
τιού µέσω της Stora Feldmühle AG και της Stora
Carbonless Paper GmbH. Ως το τέλος του 1992 δραστη-
ριότητες του οµίλου στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού
ασκούνταν απευθείας από την Stora Feldmühle AG. Στις
αρχές του 1993, οι δραστηριότητες αυτές ανατέθηκαν στη
νέα θυγατρική Stora Feldmühle AG, η οποία ονοµάσθηκε
Stora Carbonless Paper GmbH (SCP) (358).

(361) Μια συγκέντρωση µεταξύ της Stora Kopparbergs Bergslags
AB και της Enso Oyj εγκρίθηκε από την Επιτροπή το
1998 (359). Σαν αποτέλεσµα της συγκέντρωσης, η Stora
Enso Oyj έγινε η νέα µητρική εταιρεία του οµίλου στα τέλη
∆εκεµβρίου 1998. Στις 31 ∆εκεµβρίου 1998, η Stora Enso
Oyj πούλησε την πλειοψηφική συµµετοχή στην SCP στην
Mitsubishi Paper Mills Ltd. Μετά την συναλλαγή, η SCP
µετονοµάσθηκε Mitsubishi HiTech Paper Bielefeld GmbH.

(362) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή κρίνει ότι η Mitsubishi
HiTech Paper Bielefeld GmbH θα πρέπει να θεωρηθεί
υπεύθυνη για την παράνοµη συµπεριφορά καθ' όλη την

περίοδο της παράβασης. Ειδικότερα, η SCP (που σήµερα
ονοµάζεται Mitsubishi HiTech Paper Bielefeld GmbH)
ήταν, για τους σκοπούς της παρούσας διαδικασίας, ο οικο-
νοµικός διάδοχος της Stora Feldmühle AG, δεδοµένου ότι
ανέλαβε τις δραστηριότητες του οµίλου στον τοµέα του
αυτογραφικού χαρτιού στις αρχές του 1993. Κατά συνέ-
πεια, η παρούσα απόφαση θα απευθυνθεί στην Mitsubishi
HiTech Paper Bielefeld GmbH.

2.3.5. TORRASPAPEL

(363) Η Sarriópapel y Celulosa SA (Sarrió) υπήρξε ανέκαθεν (και
εξακολουθεί να είναι) θυγατρική µε συµµετοχή 100 % της
Torraspapel SA (Torraspapel). Υπάρχουν επίσης αποδείξεις
που συνδέουν άµεσα τη µητρική εταιρεία µε τις δραστηριό-
τητες της σύµπραξης. Ειδικότερα, υπάλληλοι τόσο της Sar-
rió όσο και της Torraspapel συµµετείχαν σε συναντήσεις
της σύµπραξης όπως στη συνεδρίαση της AEMCP στις 14
Σεπτεµβρίου 1993, κατά την οποία ελήφθη η απόφαση να
διαχωριστούν οι δραστηριότητες της σύµπραξης και της
εµπορικής ένωσης. Επιπλέον, η Torraspapel SA, αποδέκτης
της κοινοποίησης αιτιάσεων, δεν αρνήθηκε την ευθύνη για
την συµπεριφορά της Sarriópapel. Κατά συνέπεια, η
παρούσα απόφαση θα απευθυνθεί στην Torraspapel SA.

2.3.6. ZANDERS

(364) Αν και η International Paper είχε πλειοψηφική συµµετοχή
στην Zanders Feinpapiere, δεν υπάρχουν ενδείξεις ότι η
International Paper είχε γνώση της συµµετοχής της
Zanders στην σύµπραξη ή ότι ήταν εµπλεγµένη σε αυτήν.
Κάτω από αυτές τις συνθήκες, η παρούσα απόφαση θα πρέ-
πει να απευθυνθεί στην Zanders.

2.3.7. ZICUÑAGA

(365) Η Papelera Guipuzcoana de Zicuñaga SA έγινε θυγατρική
της Iberpapel Gestión S.A µόνον το 1997. Στην απάντησή
της στην κοινοποίηση αιτιάσεων, η Zicuñaga ισχυρίζεται
ότι δεν ήταν παραγωγός αυτογραφικού χαρτιού, αλλά ότι
µεταποιούσε και διέθετε τα προϊόντα της γαλλικής θυγα-
τρικής της «Papeteries de l'Atlantique SA». Ωστόσο, τα
αποδεικτικά στοιχεία που αφορούν την ισπανική και την
πορτογαλική αγορά αναφέρουν τη συµµετοχή της
«Zicuñaga». Εξάλλου, κατά την προφορική ακρόαση, η
Zicuñaga επιβεβαίωσε ότι ήταν υπεύθυνη για την πολιτική
τιµών όλων των προϊόντων χαρτιού του οµίλου και, κατά
συνέπεια ελάµβανε και όλες τις αποφάσεις σχετικά µε τις
τιµές όσον αφορά τα προϊόντα της Papeteries de l'Atlan-
tique. Κατά συνέπεια, η παρούσα απόφαση θα απευθυνθεί
στην Papelera Guipuzcoana de Zicuñaga SA.

(366) Βάσει των ανωτέρω, η παρούσα απόφαση θα απευθυνθεί
στις ακόλουθες επιχειρήσεις:

— Arjo Wiggins Appleton Limited,

— Bolloré,

(358) Απάντηση της MHTP (Stora) στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
20405.

(359) Απόφαση 1999/641/ΕΚ της Επιτροπής, της 25ης Νοεµβρίου 1998,
υπόθεση IV/M.1225.
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— Carrs Paper Ltd,

— Distribuidora Vizcaina de Papeles SL,

— Mitsubishi HiTech Paper Bielefeld GmbH,

— Papelera Guipuzoana de Zicuñaga SA,

— Papeteries Mougeot SA,

— Papierfabrik August Koehler AG,

— Sappi Limited,

— Torraspapel SA,

— Zanders Feinpapiere AG.

2.4. ∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

2.4.1. ΑΡΘΡΟ 3 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΑΡΙΘ. 17

(367) Όταν η Επιτροπή διαπιστώνει παράβαση του άρθρου 81
παράγραφος 1 της συνθήκης ή του άρθρου 53 παράγραφος
1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, µπορεί να απαιτήσει από τις
ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις να θέσουν τέλος στην παρά-
βαση σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ.
17 (360).

(368) Στην παρούσα υπόθεση, οι συµµετέχοντες στην σύµπραξη
κατέβαλαν σηµαντικές προσπάθειες για να αποκρύψουν την
παράνοµη συµπεριφορά τους. Εξαλείφθηκαν όλα σχεδόν τα
ίχνη των δραστηριοτήτων της σύµπραξης: εξαφανίστηκαν
όλα σχεδόν τα πρακτικά, τα αρχεία, οι κατάλογοι των συµ-
µετεχόντων ή οι προσκλήσεις. Κάτω από αυτές τις συν-
θήκες, δεν είναι δυνατόν λεχθεί µε απόλυτη βεβαιότητα ότι
όλοι συµµετέχοντες έχουν θέσει τέλος στην παράβαση. Ως
εκ τούτου, η Επιτροπή πρέπει να καλέσει τις επιχειρήσεις
στις οποίες απευθύνεται η παρούσα απόφαση να τερµατί-
σουν τις παραβάσεις (αν δεν το έχουν ήδη πράξει) και στο
εξής να απέχουν από οποιαδήποτε συµφωνία, εναρµονισµένη
πρακτική ή απόφαση ένωσης η οποία ενδέχεται να έχει ίδιο
ή παρόµοιο αντικείµενο ή αποτέλεσµα.

2.4.2. ΑΡΘΡΟ 15 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 17

2.4.2.1. Γενικές παρατηρήσεις

(369) Σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 2 του κανονισµού
17, η Επιτροπή µπορεί µε απόφαση να επιβάλει σε επιχειρή-
σεις πρόστιµα τα οποία κυµαίνονται από 1 000 ως 1 εκα-
τοµµύριο ευρώ, ή ανέρχονται σε υψηλότερο ποσό το οποίο
όµως δεν υπερβαίνει 10 % του κύκλου εργασιών κατά το

προηγούµενο οικονοµικό έτος κάθε επιχείρησης η οποία
συµµετέχει σε παράβαση, εκουσίως ή ακουσίως, του άρθρου
81 παράγραφος 1 της συνθήκης και του άρθρου 53 παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(370) Κατά τον καθορισµό του ποσού ενός προστίµου η Επιτροπή
πρέπει να λαµβάνει υπόψη όλα τα σχετικά στοιχεία και
ιδίως τη σοβαρότητα και τη διάρκεια της παράβασης, δύο
κριτήρια τα οποία αναφέρονται ρητά στο άρθρο 15 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού 17.

(371) Ο ρόλος κάθε επιχείρησης που συµµετέχει στην παράβαση
εκτιµάται σε ατοµική βάση. Ειδικότερα, το πρόστιµο που
επιβάλλει η Επιτροπή αντικατοπτρίζει τυχόν επιβαρυντικά ή
ελαφρυντικά στοιχεία, ενώ εφαρµόζεται, ανάλογα µε την
περίπτωση, η ανακοίνωση για την µη επιβολή ή τη µείωση
προστίµων σε περιπτώσεις συµπράξεων (361).

2.4.2.2. Ποσό των προστίµων

(372) Η σύµπραξη συνιστούσε ηθεληµένη παράβαση του άρθρου
81 παράγραφος 1 της συνθήκης και του άρθρου 53 παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ: έχοντας πλήρη επί-
γνωση του περιοριστικού χαρακτήρα των δραστηριοτήτων
τους και, επιπλέον, της παράνοµης φύσης τους, οι βασικοί
παραγωγοί συνωµότησαν µε σκοπό την δηµιουργία ενός
µυστικού και θεσµοθετηµένου συστήµατος το οποίο απο-
σκοπούσε στον περιορισµό του ανταγωνισµού σε έναν
σηµαντικό βιοµηχανικό τοµέα.

(373) Το ποσό των προστίµων ορίζεται µε τον υπολογισµό του
βασικού ποσού το οποίο αυξάνεται όταν λαµβάνονται
υπόψη επιβαρυντικές περιστάσεις ή µειώνεται όταν λαµβά-
νονται υπόψη ελαφρυντικές περιστάσεις.

α) Το βασικό ποσό

(374) Το βασικό ποσό καθορίζεται ανάλογα µε τη σοβαρότητα
και τη διάρκεια της παράβασης.

α) 1) Σοβαρότητα της παράβασης

(375) Κατά την αξιολόγηση της σοβαρότητας της παράβασης, η
Επιτροπή λαµβάνει υπόψη τη φύση της, την πραγµατική επί-
πτωσή της στην αγορά, εφόσον µπορεί να µετρηθεί, και το
µέγεθος της σχετικής γεωγραφικής αγοράς. Λαµβάνει επίσης
υπόψη την οικονοµική δυνατότητα του παραβάτη να προκα-
λέσει σηµαντική ζηµία σε άλλους παράγοντες, ιδίως στους
καταναλωτές, καθώς και την ανάγκη να ορισθεί το πρόστιµο
σε επίπεδο το οποίο να εξασφαλίζει το αποτρεπτικό του
αποτέλεσµα.

(360) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2894/94 του
Συµβουλίου, της 28ης Νοεµβρίου 1994 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο «οι
κοινοτικοί κανόνες που δίνουν ισχύ στις αρχές που διακηρύσσονται
στα άρθρα 85 και 86 [νυν άρθρα 81 και 82] της συνθήκης ΕΚ […]
θα εφαρµόζονται τηρουµένων των αναλογιών» (ΕΕ L 305 της
30.11.1994, σ. 6). (361) ΕΕ C 207 της 18.7.1996, σ. 4.
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α ) 1 ) i ) Φύσ η τ η ς π α ρ ά β α σ η ς

(376) Από τα στοιχεία που περιγράφονται στο µέρος Ι προκύπτει
ότι η παρούσα παράβαση συνίσταται κυρίως σε πρακτικές
καθορισµού των τιµών και καταµερισµού των αγορών, οι
οποίες από τη φύση τους αποτελούν πολύ σοβαρές παραβά-
σεις των άρθρων 81 παράγραφος 1 της συνθήκης και 53
παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(377) Οι ρυθµίσεις της σύµπραξης στις οποίες ήταν αναµεµειγµέ-
νοι όλοι οι σηµαντικότεροι παραγωγοί στον ΕΟΧ, είχαν επι-
νοηθεί, οργανωθεί και ενθαρρυνθεί από ανώτατα στελέχη
των ενδιαφερόµενων επιχειρήσεων. Η δηµιουργία µιας
τέτοιας σύµπραξης, από τη φύση της, οδηγεί αυτόµατα σε
σηµαντική στρέβλωση του ανταγωνισµού, η οποία είναι
προς το αποκλειστικό συµφέρον των συµµετεχόντων παρα-
γωγών και σε βάρος των πελατών τους και, κατ' επέκταση,
του κοινού γενικότερα.

(378) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεωρεί ότι η παρούσα παράβαση
αποτελεί, από τη φύση της, πολύ σοβαρή παράβαση των
άρθρων 81 παράγραφος 1 της συνθήκης και 53 παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(379) Η AWA ζήτησε από την Επιτροπή να λάβει υπόψη, κατά
τον υπολογισµό των προστίµων, το γεγονός ότι στην
παρούσα περίπτωση η σύµπραξη είχε πολύ περιορισµένο
πεδίο εφαρµογής εφόσον, λόγω της έλλειψης συγκεκριµένης
θεσµικής δοµής, οι δραστηριότητές της περιορίζονταν στον
συντονισµό των τιµών, δεν υπήρχε αποτελεσµατική παρακο-
λούθηση και οι παραγωγοί αυτογραφικού χαρτιού εξακο-
λουθούσαν να ανταγωνίζονται µεταξύ τους. Σύµφωνα µε
την AWA, θα πρέπει να γίνει διάκριση ανάµεσα στην
παρούσα υπόθεση η οποία αφορά µια «όχι πλήρως θεσµοθε-
τηµένη σύµπραξη» και τις «ισχυρές» συµπράξεις µε σαφή
θεσµική δοµή όπως, για παράδειγµα, η σύµπραξη για το
τσιµέντο (362).

(380) Εξάλλου, η Sappi συγκρίνει την παρούσα υπόθεση µε εκείνη
της σύµπραξης για το τσιµέντο. Η Sappi προβάλλει το επι-
χείρηµα ότι, σύµφωνα µε την υπόθεση για το τσιµέντο, το
µέγιστο ποσό οποιουδήποτε προστίµου θα πρέπει να ορισθεί
σε συνάρτηση µε τον ευρωπαϊκό κύκλο εργασιών που
αφορά το σχετικό προϊόν. Επιπλέον, η Sappi υποστηρίζει
ότι ο καθορισµός τιµών και ο καταµερισµός της αγοράς
αποτελούν τις µόνες σοβαρές παραβάσεις (363).

(381) Η Επιτροπή απορρίπτει τα επιχειρήµατα της AWA και της
Sappi. Πρώτον, είναι προφανές ότι οι συµπράξεις για τον
καθορισµό των τιµών και τον καταµερισµό της αγοράς από
την φύση τους θέτουν σε κίνδυνο τη σωστή λειτουργία της
ενιαίας αγοράς. ∆εύτερον, το σύστηµα που δηµιούργησαν
οι συµµετέχοντες στη σύµπραξη ήταν αρκετό για να επι-

τευχθούν οι στόχοι του γενικότερου σχεδίου. Επιπλέον,
στην υπόθεση για το τσιµέντο (364) το Πρωτοδικείο απέρ-
ριψε το επιχείρηµα των µερών ότι για να επιτευχθεί µια
συµφωνία της σύµπραξης πρέπει να υπάρχει µια ειδική
θεσµική δοµή: «Η παράβαση συνιστά ενιαία συµφωνία δυνά-
µει του όµοιου χαρακτήρα του στόχου τον οποίο επιδιώκει
κάθε συµµετέχων στην […] συµφωνία, και όχι δυνάµει των
µεθόδων εφαρµογή της συµφωνίας αυτής». Οι µέθοδοι
εφαρµογής πρέπει να είναι ανάλογες προς τον στόχο της
συµφωνίας, και αυτό συµβαίνει στην προκειµένη περίπτωση.
Τέλος, στην παρούσα υπόθεση υπάρχουν αποδείξεις ότι η
σύµπραξη περιελάµβανε την παρακολούθηση της εφαρµογής
των συµφωνιών, δραστηριότητα που ασκούσε κυρίως η ίδια
η AWA (βλέπε επίσης αιτιολογικές σκέψεις 418 ως 423).

α ) 1 ) i i ) Πρα γ µ α τ ι κ ή ε π ί π τ ω σ η τ η ς π α ρ ά -
β α σ η ς

(382) Η Επιτροπή θεωρεί ότι η παράβαση, που διαπράχθηκε από
επιχειρήσεις οι οποίες κατά την περίοδο που καλύπτει η
παρούσα απόφαση προµήθευαν το 85-90 % του αυτογραφι-
κού χαρτιού στον ΕΟΧ, είχε πραγµατική επίπτωση στην
αγορά αυτογραφικού χαρτιού (όσον αφορά τόσο τους
ρόλους όσο και τα φύλλα) στον ΕΟΧ. Η Επιτροπή διαθέτει
πολλές αποδείξεις που αφορούν την εφαρµογή των συµφω-
νιών για τις τιµές. Συνάπτονταν, επίσης, κατά καιρούς συµ-
φωνίες σχετικά µε ποσοστώσεις και καταµερισµό της αγοράς
οι οποίες φαίνεται ότι τηρούνταν ως έναν ορισµένο βαθµό
(βλέπε αιτιολογική σκέψη 244), πράγµα που δείχνει ότι η
σύµπραξη είχε αναπόφευκτα επίπτωση στην συµπεριφορά
των παραγόντων της αγοράς και, ως εκ τούτου, στην
αγορά.

(383) Οι εναρµονισµένες αυξήσεις των τιµών αποτελούσαν τον
ακρογωνιαίο λίθο της σύµπραξης. Κατά τη διάρκεια της
έρευνας, η Επιτροπή συγκέντρωσε έγγραφα των ίδιων των
παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού σχετικά µε τις αυξήσεις
των τιµών. Οι πληροφορίες αυτές συµπληρώθηκαν µετά από
αίτηση της Επιτροπής προς τους παραγωγούς να παράσχουν
πληροφορίες σχετικά µε όλες τις αυξήσεις των τιµών που
εφαρµόσθηκαν γενικά (υπό µορφή ποσοστού) και που ο
καθένας από αυτούς είχε ανακοινώσει από την 1η Ιανουα-
ρίου 1992. Ακόµα και αν τα στοιχεία που παρείχαν οι εται-
ρείες δεν κάλυπταν ολόκληρη την περίοδο και ορισµένες
φορές δεν συνέπιπταν, από το σύνολο των εγγράφων προκύ-
πτει ότι οι αυξήσεις των τιµών που συµφωνούνταν µεταξύ
των παραγωγών ανακοινώνονταν στις περισσότερες περιπτώ-
σεις στους πελάτες (σε τυπογράφους ή/και εµπόρους). Σε
ορισµένες περιπτώσεις, όπου δεν ήταν διαθέσιµες επιστολές
σχετικά µε τις αυξήσεις των τιµών, η Επιτροπή ανακάλυψε
έγγραφα που αφορούσαν εσωτερικές αποφάσεις εφαρµογής
των αυξήσεων τιµών.

(384) Ειδικότερα, από τα αποδεικτικά έγγραφα προκύπτει ότι οι
περισσότερες από τις αυξήσεις τιµών που αποφασίσθηκαν
κατά τις γενικές και εθνικές/περιφερειακές συναντήσεις της

(362) ΕΕ L 343 της 30.12.1994, σ. 1. Απάντηση της AWA στην κοινοποί-
ηση αιτιάσεων, φάκελος σ. 19730-19733 και 19751.

(363) Απάντηση της Sappi στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ. 20623.
(364) Συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-25/95 κ.λπ., 15 Μαρτίου 2000, παρά-

γραφοι 4126-4127.
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σύµπραξης κατά την περίοδο από τον Ιανουάριο 19945 ως
τον Σεπτέµβριο 1995 ανακοινώθηκαν στους πελάτες. Κατά
συνέπεια, οι συµφωνηµένες ή εναρµονισµένες αυξήσεις χρη-
σιµοποιούνταν ως σηµείο αναφοράς για τις ατοµικές δια-
πραγµατεύσεις ή συναλλαγές µε τους πελάτες.

(385) Τα µέλη της σύµπραξης κάλυπταν σχεδόν το σύνολο των
ποσοτήτων αυτογραφικού χαρτιού που διατίθεντο στην σχε-
τική αγορά του ΕΟΧ. Σαν αποτέλεσµα των παράνοµων
αυξήσεων των τιµών οι πελάτες βρίσκονταν αντιµέτωποι µε
οµοιόµορφες ανακοινώσεις αύξησης των τιµών χωρίς καµία
σχεδόν δυνατότητα να προµηθευτούν χαρτί από παραγωγό
που δεν συµµετείχε στη σύµπραξη.

(386) Υπάρχουν επίσης αποδείξεις ότι η εφαρµογή των συµφωνη-
µένων αυξήσεων τιµών παρακολουθείτο και ότι η µη τήρηση
τους αποτελούσε αντικείµενο συζητήσεων στις συναντήσεις
της σύµπραξης σε εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο (βλέπε για
παράδειγµα αιτιολογικές σκέψεις 97 ως 106). Το γεγονός
αυτό ενισχύει το συµπέρασµα σχετικά µε τις πραγµατικές
επιπτώσεις της σύµπραξης.

(387) Η Επιτροπή διαθέτει επίσης αποδείξεις ότι σε ορισµένες του-
λάχιστον συναντήσεις οι συµµετέχοντες συµφώνησαν σχε-
τικά µε την κατανοµή ποσοστώσεων πωλήσεων και τον
καθορισµό µεριδίων της αγοράς, και αντάλλαξαν εµπιστευ-
τικές πληροφορίες σχετικά µε τον όγκο πωλήσεων. Η σύγ-
κριση των ποσοστώσεων πωλήσεων που είχαν συµφωνηθεί
και των πληροφοριών σχετικά µε τον όγκο πωλήσεων που
είχαν ανταλλαγεί κατά τις συναντήσεις µε τις πληροφορίες
που διαβίβαζαν οι παραγωγοί σχετικά µε τις πραγµατικές
πωλήσεις τους έδειχνε µεγάλες οµοιότητες (βλέπε αιτιολο-
γικές σκέψεις 241 ως 251). Αυτό δείχνει ότι οι ανταλλαγές
πληροφοριών και οι συµφωνίες σχετικά µε τις ποσοστώσεις
είχαν επίπτωση στον όγκο πωλήσεων των παραγωγών.

(388) Οι AWA, Carrs, MHTP (Stora), Koehler, Sappi και
Zanders υποστηρίζουν ότι η πραγµατική επίπτωση της σύµ-
πραξης στην αγορά αυτογραφικού χαρτιού στον ΕΟΧ ήταν
πολύ περιορισµένη ή ότι η σύµπραξη δεν είχε καµία αρνη-
τική επίπτωση. Ως προς το θέµα αυτό, ισχυρίζονται ότι η
επίπτωση στις τιµές ήταν µικρή ή µηδενική, εφόσον οι τιµές
που εφαρµόζονταν πραγµατικά στην αγορά ήταν κατώτερες
από τις συµφωνηθείσες ή ανακοινωθείσες αυξήσεις. Κατά
την άποψη των προαναφερόµενων συµµετεχόντων στην σύµ-
πραξη, αυτό σηµαίνει ότι οι αυξήσεις που αποφασίζονταν
δεν εφαρµόζονταν στην πράξη. Οι ενδιαφερόµενοι προέβα-
λαν πολλά επιχειρήµατα προκειµένου να υποστηρίξουν τον
ισχυρισµό αυτό, µεταξύ των οποίων τα ακόλουθα: οι τιµές
και τα περιθώρια κέρδους των παραγωγών µειώθηκαν
σηµαντικά· οι τιµές του αυτογραφικού χαρτιού αντικατο-
πτρίζουν κυρίως τις µεταβολές στο κόστος και τη ζήτηση
χαρτοπολτού και, κατά τις µεταγενέστερες φάσεις της σύµ-
πραξης, τα προβλήµατα ως προς την παραγωγικότητα· ο
ανταγωνισµός µεταξύ των παραγωγών συνεχίσθηκε· και οι
παραγωγοί έπρεπε να διαπραγµατεύονται τις αυξήσεις τιµών
µε τους πελάτες σε ατοµική βάση.

(389) Οι AWA, MHTP (Stora), Koehler και Sappi αναφέρονται
στη δυσµενή εξέλιξη των τιµών του αυτογραφικού χαρτιού

για τους παραγωγούς και στην µείωση των περιθωρίων κέρ-
δους τους. Η AWA ισχυρίζεται ότι κατά τη δεκαετία του
'90 οι τιµές του αυτογραφικού χαρτιού µειώθηκαν σηµαν-
τικά. Η AWA διατείνεται επίσης ότι τα περιθώριά της µει-
ώθηκαν ακόµα περισσότερο από τις τιµές του αυτογραφικού
χαρτιού, γεγονός που, κατά την άποψή της, δείχνει ότι η
σύµπραξη είχε περιορισµένο πεδίο εφαρµογής και ότι οι
καταναλωτές ωφελήθηκαν σε µεγάλο βαθµό από την µείωση
του κόστους που επέτυχε η AWA. Η Sappi, επίσης, ισχυρί-
ζεται ότι λόγω της ταχείας µείωσης των τιµών και των απω-
λειών, δεν είναι σαφές ότι οι αγοραστές χαρτιού υπέστησαν
σηµαντική, ή καµία, ζηµία. Η MHTP (Stora) διατείνεται ότι
το 1992 και το 1993 οι τιµές του αυτογραφικού χαρτιού
µειώθηκαν σηµαντικά, αλλά βελτιώθηκαν το φθινόπωρο του
1993 ως το φθινόπωρο του 1995. Ένα διάγραµµα που
περιλαµβάνεται στην απάντηση της AWA δείχνει παρόµοια
εξέλιξη. Σύµφωνα µε την MHTP (Stora) η ανάκαµψη αυτή
απλώς επανέφερε τις τιµές στο επίπεδο του 1992 ενώ η
αύξηση πραγµατοποιήθηκε παράλληλα µε την αύξηση των
τιµών του χαρτοπολτού, η οποία ήταν ραγδαία (365).

(390) Η AWA υπέβαλε έκθεση εµπειρογνωµόνων (366), βασικός
σκοπός της οποίας ήταν να αποδείξει ότι αν και υπήρξαν
επαφές κατά την περίοδο από το 1992 ως τα µέσα του
1995, οι τιµές δεν αυξήθηκαν υπεράνω του επιπέδου που
θα είχαν φθάσει ακόµα και δεν είχαν πραγµατοποιηθεί οι
συναντήσεις της σύµπραξης.

— Τα χαρακτηριστικά της αγοράς αυτογραφικού χαρτιού
καθιστούν πολύ δύσκολο τον αποτελεσµατικό καθορι-
σµό των τιµών. Η έκθεση υπογραµµίζει σχετικά µε το
θέµα αυτό την έλλειψη επαρκούς συγκέντρωσης από
την πλευρά της προσφοράς, τη διαφορά µεγέθους των
επιχειρήσεων, την εύκολη πρόσβαση και τα υψηλά στα-
θερά έξοδα.

— Κατά την περίοδο 1994-1997 υπάρχει µικρή σχέση
µεταξύ των αυξήσεων τιµών που ανακοινώνονται και
των πραγµατικών τιµών που εφαρµόζονται. Οι πραγµα-
τικές τιµές ακολουθούσαν σε µεγάλο βαθµό τις τιµές
του χαρτοπολτού.

— Οι όµοιες αυξήσεις τιµών µπορούν να εξηγηθούν µε
βάση την οικονοµική θεωρία, και δεν συνεπάγονται απα-
ραίτητα εναρµονισµένη συµπεριφορά.

— Οι διακυµάνσεις των µεριδίων αγοράς της AWA στις
διάφορες χώρες δείχνει ότι δεν υπήρξε καµία αποτελε-
σµατική εναρµονισµένη πρακτική.

(365) Απαντήσεις στην κοινοποίηση αιτιάσεων: AWA φάκελος σ.
19738-19739, MHTP (Stora) φάκελος σ. 20420, Sappi φάκελος σ.
20624.

(366) Απάντηση της AWA στην κοινοποίηση αιτιάσεων, Παράρτηµα 1: «An
economic assessment of the effectiveness of concertation in the
carbonless paper market», NERA, ∆εκεµβρίου 2000, φάκελος σ.
19766-19806.
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— Αποσπάσµατα από τα επιχειρησιακά σχέδια της AWA
για την περίοδο 1993-1997, τα οποία περιλαµβάνουν
παρατηρήσεις σχετικά µε τα αποτελέσµατα της αγοράς
κατά το προηγούµενο έτος, δείχνουν ότι ο ανταγωνι-
σµός µεταξύ των παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού
συνέχισε να είναι έντονος, µε µεγάλη εναλλαγή πελα-
τών.

(391) Η Koehler ισχυρίζεται ότι αναγκάσθηκε να προσχωρήσει
στη σύµπραξη προκειµένου να αντισταθµίσει τις τεράστιες
ζηµίες που είχε υποστεί το 1992 και το 1993 (λόγω της
πτώσης των τιµών του αυτογραφικού χαρτιού). ∆εδοµένου
ότι η Koehler δεν κατόρθωσε να έχει κέρδος από τις δρα-
στηριότητές της στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού
παρά τη συµµετοχή της στη σύµπραξη, ισχυρίζεται ότι η
σύµπραξη δεν πρέπει να είχε αρνητική επίπτωση στην
αγορά. Η Koehler καταλήγει ότι οι συµφωνίες σχετικά µε
τις τιµές δεν είχαν αρνητικές συνέπειες για τους κατανα-
λωτές, επειδή οι πελάτες δεν αγόραζαν στις κανονικές τιµές
της αγοράς αλλά σε τιµές χαµηλότερες του κόστους (367).

(392) Η Επιτροπή πρέπει να απορρίψει τα επιχειρήµατα των AWA,
MHTP (Stora), Koehler και Sappi. Κατά κύριο λόγο, το
γεγονός και µόνο ότι πραγµατοποιήθηκαν ανακοινώσεις σχε-
τικά µε τις τιµές, που αφορούσαν το ποσό και το χρονοδιά-
γραµµα, µετά από συνεννόηση επαρκεί για να υπάρχει επί-
πτωση στην αγορά. Κατά την περίοδο που καλύπτει η
παρούσα απόφαση, η αγορά αυτογραφικού χαρτιού παρου-
σίαζε κάµψη· χαρακτηριζόταν από υπερβάλλουσα διαρθρω-
τική ικανότητα και µειωµένη ζήτηση. Παρατηρούνταν σύ-
ντοµες, προσωρινές αυξήσεις της ζήτησης οι οποίες οφεί-
λονταν µόνον στην σύσταση αποθεµάτων εκ µέρους των
πελατών. Επιπλέον, πολλοί συµµετέχοντες στη σύµπραξη
δήλωσαν στις απαντήσεις τους στην κοινοποίηση αιτιάσεων
ότι είχαν υποστεί µεγάλες και συνεχείς ζηµίες κατά τη σχε-
τική περίοδο. Ορισµένοι υποστηρίζουν ότι οι ζηµίες αυτές
είναι ο λόγος για τον οποίο συµµετείχαν στη σύµπραξη. Τα
πρακτικά των επίσηµων συνεδριάσεων της AEMCP αναφέ-
ρουν ότι, λόγω των δυσκολιών αυτών, τα µέλη της εξέταζαν
το ενδεχόµενο να στείλουν αίτηση στην Επιτροπή για εξαί-
ρεση της σύµπραξης λόγω κρίσης. Η Επιτροπή δέχεται ότι
υπό τέτοιες συνθήκες µπορεί να αναµένεται πτώση των
τιµών, αλλά θεωρεί ότι τούτο δεν αποκλείει ότι η σύµπραξη
µπόρεσε να ελέγξει ή να περιορίσει την µείωση των τιµών.
Κατά συνέπεια, η σύµπραξη µπορεί να εµπόδισε την παρα-
γωγική ικανότητα να προσαρµοσθεί φυσικά στη ζήτηση µε
το να διατηρεί τους αδύναµους ανταγωνιστές στην αγορά
για µεγαλύτερο χρονικό διάστηµα από ό,τι υπό κανονικές
συνθήκες ανταγωνισµού.

(393) Η MHTP (Stora) ισχυρίζεται ότι οι τιµές του αυτογραφικού
χαρτιού αυξάνονταν µόνον όταν το επέτρεπαν οι οικονο-
µικές συνθήκες, και ιδίως η αύξηση των τιµών του χαρτο-

πολτού και η αύξηση της ζήτησης (368). Η AWA, η οποία
υπέβαλε έκθεση εµπειρογνωµόνων για να στηρίξει τα επιχει-
ρήµατά της σχετικά µε την περιορισµένη επίπτωση της σύµ-
πραξης, ισχυρίζεται ότι οι τιµές του αυτογραφικού χαρτιού
είναι στενά συνδεδεµένες µε τις µεταβολές του κόστους του
χαρτοπολτού. Η έκθεση εµπειρογνωµόνων της AWA διατεί-
νεται ότι κατά τη διάρκεια της περιόδου από τις αρχές του
1994 ως τα µέσα του 1995 οι παραγωγοί αυτογραφικού
χαρτιού αύξησαν τις τιµές µόνον σε αναλογία µε την πραγ-
µατική µεταβολή του κόστους του χαρτοπολτού (369).

(394) Τόσο η AWA όσο και η MHTP (Stora) υποστηρίζουν ότι ο
ανταγωνισµός µεταξύ των παραγωγών συνεχίσθηκε µε απο-
τέλεσµα οι αυξήσεις τιµών που ανακοινώνονταν να µην
εφαρµόζονται στους πελάτες (370). Η AWA δηλώνει ότι οι
παραγωγοί αυτογραφικού χαρτιού συνέχισαν να προσπα-
θούν να αποσπάσουν τους πελάτες των ανταγωνιστών τους,
µε το να προσφέρουν ιδιαίτερα ευνοϊκές τιµές καθώς και
ανταγωνιστικές υπηρεσίες και ότι, κατ' αυτόν τον τρόπο,
υπήρχε µεγάλη εναλλαγή πελατών µεταξύ των παραγωγών
και διακυµάνσεις των µεριδίων της αγοράς σε εθνικό επί-
πεδο (ενώ σε ευρωπαϊκό επίπεδο οι διακυµάνσεις αυτές ήταν
µικρές). Η AWA ισχυρίζεται επίσης ότι η πτώση των τιµών
ήταν αποτέλεσµα του συνεχιζόµενου ανταγωνισµού.

(395) Η MHTP (Stora) προβάλλει το επιχείρηµα ότι η κοινοποί-
ηση αιτιάσεων περιέχει πολλά παραδείγµατα διαφορών από-
ψεων µεταξύ των µελών της σύµπραξης και µη τήρησης των
συµφωνιών. Η MHTP (Stora) καταλήγει στο συµπέρασµα
ότι η σύµπραξη δεν είχε πραγµατική επιτυχία λόγω των δια-
φωνιών που υπήρχαν µεταξύ των συµµετεχόντων. Η
Zanders αναφέρεται σε τέσσερα έγγραφα που επισυνάπτο-
νται στην κοινοποίηση αιτιάσεων τα οποία, κατά τη γνώµη
της, δείχνουν ότι οι συµφωνίες σχετικά µε τις τιµές και τις
ποσοστώσεις δεν εφαρµόσθηκαν (371).

(396) Η Επιτροπή απορρίπτει τα επιχειρήµατα των AWA, MHTP
(Stora) και Zanders. Όσον αφορά τα επιχειρήµατα της

(367) Απάντηση της Koehler στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
20728-20729.

(368) Απάντηση της MHTP (Stora) στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
20420-20421.

(369) Το συµπέρασµα αυτό βασίζεται στη σύγκριση των καθαρών πραγµατι-
κών τιµών της AWA σε τοπικό νόµισµα σε τρεις χώρες, Γαλλία, Ηνω-
µένο Βασίλειο και Ισπανία, µε τις συµφωνηµένες αυξήσεις των τιµών
και το κόστος του χαρτοπολτού για την AWA. Η έκθεση εκτιµά ότι
οι πραγµατικές τιµές της AWA προσεγγίζουν σε µεγάλο βαθµό τις
τιµές που ίσχυαν γενικά στην αγορά και ότι οι τιµές που κατέβαλε
AWA για τον χαρτοπολτό αντιστοιχούν και αυτές που ίσχυαν σε
γενικό επίπεδο. Η έκθεση εµπειρογνωµόνων περιέχει σύγκριση της εξέ-
λιξης των τιµών του χαρτοπολτού που κατέβαλε η AWA και των
τιµών της για το αυτογραφικό χαρτί στην Ευρώπη κατά την περίοδο
1992-1998. Η έκθεση καταλήγει στο συµπέρασµα ότι υπάρχει µεγάλη
αντιστοιχία µεταξύ των µεταβολών των τιµών χαρτοπολτού και των
τιµών του αυτογραφικού χαρτιού. Απάντηση της AWA στην κοινοποί-
ηση αιτιάσεων, παράρτηµα 1: «An economic assessment of the
effectiveness of concertation in the carbonless paper market»,
NERA, ∆εκέµβριος 2000, φάκελος σ. 16-26.

(370) Απαντήσεις στην κοινοποίηση αιτιάσεων: AWA, φάκελος σ.
19730-19733, MHTP (Stora), φάκελος σ. 20421-40424.

(371) Απάντηση της Zander στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
20506-20507.
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AWA σχετικά µε την κατανοµή των πελατών και τις συµφω-
νίες για τον περιορισµό του ανταγωνισµού όσον αφορά τις
υπηρεσίες, αυτά δεν φαίνεται να αποτελούν συνθετικά στοι-
χεία του γενικότερου σχεδίου νόθευσης του ανταγωνισµού.
Κατά συνέπεια, ακόµα και αν οι συµµετέχοντες είχαν συνε-
χίσει να ανταγωνίζονται στους τοµείς αυτούς, το γεγονός
αυτό δεν αποτελεί απόδειξη ότι η σύµπραξη δεν είχε καµία
ή είχε περιορισµένη επίπτωση στις τιµές του αυτογραφικού
χαρτιού.

(397) Όσον αφορά τα παραδείγµατα τα οποία η MHTP (Stora)
και η Zanders απέσπασαν από την κοινοποίηση αιτιάσεων, η
Επιτροπή σηµειώνει ότι τα περισσότερα από τα παραδείγ-
µατα αυτά δεν δείχνουν καµία αδυναµία εφαρµογής των
συµφωνιών. Τα στοιχεία σχετικά µε τις συναντήσεις και τις
αυξήσεις των τιµών (βλέπε κεφάλαια 1.4.3 και 1.4.4) δεί-
χνουν ότι σε ορισµένες περιπτώσεις οι συµφωνηθείσες αυξή-
σεις αναβάλλονταν για αργότερα, εφαρµόζονταν µικρότερες
αυξήσεις (π.χ. 6 ή 7,5 % αντί για 10 %) ή διοργανώνονταν
περαιτέρω συναντήσεις έτσι ώστε να αναθεωρηθεί η συµφω-
νία. Κατ' αυτόν τον τρόπο, η σύµπραξη είχε επίπτωση στην
πολιτική τιµών των µελών της ακόµα και αν ορισµένες
φορές το επίπεδο των αυξήσεων ήταν χαµηλότερο από το
συµφωνηθέν ή οι αυξήσεις εφαρµόζονταν αργότερα.

(398) Η AWA ισχυρίζεται ότι, όσον αφορά τις τιµές, το πεδίο
εφαρµογής και η αποτελεσµατικότητα της σύµπραξης περιο-
ρίζονταν αναγκαστικά επειδή οι παραγωγοί έπρεπε να δια-
πραγµατεύονται τις αυξήσεις των τιµών µε τους πελάτες σε
ατοµική βάση. Σύµφωνα µε την AWA, για τον λόγο αυτό
ήταν εύκολο — και συνέβαινε συχνά — να µην τηρούνται
οι συµφωνίες µε τους ανταγωνιστές. Η AWA υποστηρίζει
ότι «οι αυξήσεις των τιµών που ανακοινώνονταν µετά από
συµφωνία µε τους ανταγωνιστές χρησίµευαν απλώς ως
αρχική τιµή για τις επακόλουθες διαπραγµατεύσεις µε τους
πελάτες σχετικά µε τις τιµές» (372).

(399) Η Carrs ισχυρίζεται ότι οι συναντήσεις και οι άλλες παρά-
νοµες επαφές στις οποίες συµµετείχε αφορούσαν τις διακυ-
µάνσεις των «τιµών καταλόγου» («List Prices»), οι οποίες
είναι οι τιµές που αναφέρονται στους τιµοκαταλόγους των
παραγωγών, και ότι η συµµετοχή της στις συζητήσεις σχε-
τικά µε τις «τιµές καταλόγου» των φύλλων, είχε πολύ µικρή
επίπτωση στην αγορά. Κατά τη γνώµη της Carrs, τούτο
οφείλεται στο γεγονός ότι τα φύλλα πωλούνται µέσω εµπό-
ρων µε τους οποίους πρέπει να συζητούν οι παραγωγοί
προκειµένου να εφαρµόσουν αυξήσεις των τιµών καταλόγου
στους τυπογράφους. Στον τοµέα των φύλλων, οι παραγωγοί
προβαίνουν σε σηµαντικές εκπτώσεις και άλλες ειδικές προ-
σφορές προκειµένου να διαµορφώσουν την τιµή για τους
τυπογράφους, η οποία καλείται «καθαρή τιµή».

(400) Κατά την άποψη της Carrs, οι παράνοµες πρακτικές όσον
αφορά τις τιµές είχαν σηµαντική επίπτωση στους παραγω-
γούς ρόλων, αλλά µικρή ή καµία επίπτωση στους παραγω-
γούς φύλλων, δεδοµένου ότι η τιµολόγηση των φύλλων δια-
φέρει ουσιαστικά σε σχέση µε την αγορά ρόλων στην οποία

οι πελάτες είναι συνήθως τυπογράφοι και όχι έµποροι. Η
Carrs ισχυρίζεται ότι, εφόσον οι ρόλοι πωλούνται κυρίως
απευθείας στον τελικό καταναλωτή, οι τιµές των ρόλων δεν
χωρίζονται συνήθως σε τιµές καταλόγου και καθαρές τιµές
και, κατά συνέπεια, οποιαδήποτε συµφωνία για την αλλαγή
των τιµών των ρόλων θα επηρέαζε άµεσα τις τιµές που
ισχύουν για τους τελικούς καταναλωτές (373).

(401) Υπό το φως των αποφάσεων του Πρωτοδικείου στην υπό-
θεση για το «χαρτόνι» (374), το γεγονός ότι οι επιχειρήσεις
ανακοίνωσαν τις συµφωνηθείσες τιµές και ότι οι τιµές αυτές
χρησιµοποιήθηκαν ως βάση για τον καθορισµό µεµονωµένων
τιµών κατά τις συναλλαγές αρκεί από µόνο του για να απο-
δείξει ότι η παράνοµη συµπεριφορά σχετικά µε τις τιµές είχε
ως στόχο και αποτέλεσµα περιορισµό του ανταγωνισµού.
Όπως συνάγεται ήδη, το γεγονός αυτό έχει αποδειχθεί στην
παρούσα υπόθεση. Κατά συνέπεια, δεν είναι απαραίτητο να
εξακριβωθεί αν οι αλλαγές στις πραγµατικές τιµές που χρη-
σιµοποιούνταν για τις συναλλαγές ακολουθούσαν τις µετα-
βολές των τιµών που ανακοινώνονταν προκειµένου να απο-
δειχθεί ότι η σύµπραξη είχε όντως επίπτωση στην αγορά
αυτογραφικού χαρτιού στον ΕΟΧ.

(402) Τέλος, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι αν τα
ενδιαφερόµενα µέρη θεωρούσαν ελάχιστη ή µηδενική την
επίπτωση της σύµπραξης στην αγορά αυτογραφικού χαρτιού
στον ΕΟΧ, θα ήταν παράλογο να συναντώνται τακτικά σε
διάφορα µέρη της Ευρώπης για να καθορίζουν τις τιµές και,
σε ορισµένες περιπτώσεις, να κατανέµουν ποσοστώσεις
πωλήσεων, λαµβάνοντας µεταξύ άλλων υπόψη τους κινδύ-
νους που ενέχει µια τέτοια συµπεριφορά.

α ) 1 ) i i i ) Μέ γ ε θ ο ς τ η ς σ χ ε τ ι κ ή ς γ ε ω γ ρ αφ ι κ ή ς
α γ ο ρ ά ς

(403) Η σύµπραξη κάλυπτε το σύνολο της κοινής αγοράς και,
µετά την ίδρυσή του, το σύνολο του ΕΟΧ. Όλα τα τµήµατα
της κοινής αγοράς, και αργότερα του ΕΟΧ, επηρεάσθηκαν
από την παράνοµη συµπεριφορά. Κατά συνέπεια, για να
εκτιµήσει την σοβαρότητα της παράβασης στο σύνολό της,
η Επιτροπή θεωρεί ότι ολόκληρη η Κοινότητα και, µετά την
ίδρυσή του, ολόκληρος ο ΕΟΧ, επηρεάσθηκαν από τη σύµ-
πραξη.

α ) 1 ) i v ) Συ µ π έ ρ α σ µ α τ η ς Ε π ι τ ρ ο π ή ς ω ς π ρ ο ς
τ η ν σ ο β α ρ ό τ η τ α τ η ς π α ρ ά β α σ η ς σ τ ο
σ ύ ν ο λ ό τ η ς

(404) Λαµβάνοντας υπόψη τη φύση της υπό εξέταση συµπερι-
φοράς, την πραγµατική επίπτωσή της στην αγορά αυτογρα-
φικού χαρτιού και το γεγονός ότι κάλυπτε ολόκληρη την
κοινή αγορά και, µετά την ίδρυσή του, ολόκληρο τον ΕΟΧ,

(372) Απάντηση της AWA στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
19730-19731.

(373) Απάντηση της Carrs στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
20344-20346 και 20356.

(374) Βλέπε για παράδειγµα απόφαση του Πρωτοδικείο στην υπόθεση
T-354/94 Stora Kopparbergs Bergslags AB κατά Επιτροπής («Χαρ-
τόνι») [1998] συλλογή II-2111, παράγραφος 170.
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η Επιτροπή θεωρεί ότι οι επιχειρήσεις που αφορά η
παρούσα απόφαση διέπραξαν πολύ σοβαρή παράβαση των
άρθρων 81 παράγραφος 1 της συνθήκης και 53 παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(405) Στο πλαίσιο των πολύ σοβαρών παραβάσεων, η προβλεπό-
µενη κλίµακα πιθανών προστίµων καθιστά δυνατή την δια-
φορετική µεταχείριση των επιχειρήσεων έτσι ώστε να ληφθεί
υπόψη η πραγµατική ικανότητα των αυτουργών της παρά-
βασης να προκαλέσουν σοβαρή ζηµία στον ανταγωνισµό και
να ορισθεί το πρόστιµο σε επίπεδο το οποίο να εξασφαλίζει
το αποτρεπτικό του αποτέλεσµα. Η Επιτροπή σηµειώνει ότι
η δυνατότητα αυτή είναι ιδιαίτερα απαραίτητη σε περιπτώ-
σεις, όπως η παρούσα, στις οποίες υπάρχουν µεγάλες δια-
φορές στο µέγεθος των επιχειρήσεων που συµµετέχουν στην
παράβαση.

— Κατάταξη των συµµετεχόντων στην σύµπραξη

(406) Κάτω από τις συνθήκες της παρούσας υπόθεσης, η οποία
αφορά πολλές επιχειρήσεις, θα είναι αναγκαίο να ορισθεί το
βασικό ποσό του προστίµου κατά τρόπον ώστε να λαµβάνε-
ται υπόψη το ειδικό βάρος και, κατά συνέπεια, η πραγµα-
τική επίπτωση της καταγγελλόµενης συµπεριφοράς κάθε επι-
χείρησης στον ανταγωνισµό. Για τον σκοπό αυτό, οι ενδια-
φερόµενες επιχειρήσεις µπορούν να χωρισθούν, καταρχήν,
σε τέσσερις κατηγορίες ανάλογα µε τη σχετική σηµασία
τους στην αγορά, µε τη επιφύλαξη προσαρµογής, εφόσον
είναι απαραίτητο, προκειµένου να ληφθούν υπόψη άλλοι
παράγοντες και ιδίως η ανάγκη να εξασφαλισθεί το αποτρε-
πτικό αποτέλεσµα.

(407) Στην παρούσα υπόθεση, η Επιτροπή θεωρεί σκόπιµο να
λάβει ως βάση για τη σύγκριση της σχετικής σηµασίας µιας
επιχείρησης στην υπό εξέταση αγορά, τον κύκλο εργασιών
της τελευταίας όσον αφορά το σχετικό προϊόν σε ολόκληρο
τον ΕΟΧ Η προσέγγιση αυτή ενισχύεται από το γεγονός ότι
πρόκειται για σύµπραξη που καλύπτει το σύνολο του ΕΟΧ,
βασικός στόχος της οποίας ήταν, µεταξύ άλλων, να προβαί-
νει σε εναρµονισµένες αυξήσεις των τιµών εντός του ΕΟΧ.
Η σύγκριση πραγµατοποιείται µε βάση τον κύκλο εργασιών
για το σχετικό προϊόν σε ολόκληρο τον ΕΟΧ το 1995. Τα
σχετικά στοιχεία αναφέρονται στον πίνακα 1(β) στην αιτιο-
λογική σκέψη 18.

(408) Η AWA είναι η µεγαλύτερη — κατά πολύ — εταιρεία
παραγωγής αυτογραφικού χαρτιού στον ΕΟΧ και, κατά
συνέπεια, κατατάσσεται µόνη της στην πρώτη κατηγορία. Η
MHTP, η Zanders και η Koehler, οι οποίες είναι (ή ήταν)
επιχειρήσεις µεσαίου µεγέθους που δραστηριοποιούνται
στην αγορά αυτογραφικού χαρτιού του ΕΟΧ, κατατάσσον-
ται στη δεύτερη κατηγορία. Η Torraspapel και η Bolloré,
των οποίων τα µερίδια της αγοράς ήταν αισθητά χαµηλό-
τερα σε επίπεδο ΕΟΧ, κατατάσσονται στην τρίτη κατηγορία.
Η Sappi και η Mougeot, οι οποίες είναι αισθητά µικρότερες
σε επίπεδο ΕΟΧ, κατατάσσονται στην τέταρτη κατηγορία.
Οι Divipa, Zicuñaga και Carrs, των οποίων οι πωλήσεις
περιορίζονταν κυρίως σε µία ή λίγες χώρες του ΕΟΧ, κατα-
τάσσονται στην πέµπτη κατηγορία.

(409) Πάνω σε αυτή τη βάση, η Επιτροπή καθορίζει τα ποσά των
προστίµων µε βάση την σοβαρότητα της παράβασης ως
εξής:

— AWA: 70 εκατ. ευρώ,

— MHTP, Zanders, Koehler: 24,5 εκατ. ευρώ,

— Torraspapel Bolloré: 10,5 εκατ. ευρώ,

— Sappi, Mougeot: 5,6 εκατ. ευρώ,

— Divipa, Zicuñaga, Carrs: 1,4 εκατ. ευρώ.

— Επαρκές αποτρεπτικό αποτέλεσµα

(410) Προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι το πρόστιµο έχει επαρκές
αποτρεπτικό αποτέλεσµα, η Επιτροπή θα ορίσει αν είναι
αναγκαίο να προσαρµοσθεί το αρχικό ποσό του προστίµου
που επιβάλλεται σε µία επιχείρηση του προστίµου.

(411) Όσον αφορά την AWA, τη Sappi και την Bolloré η Επι-
τροπή θεωρεί ότι το κατάλληλο αρχικό ποσό για πρόστιµο
το οποίο βασίζεται στο κριτήριο της σχετικής σηµασίας
στην ενδιαφερόµενη αγορά, πρέπει να προσαρµοσθεί προς
τα άνω έτσι ώστε να ληφθούν υπόψη το µέγεθός τους και
οι συνολικοί πόροι τους.

(412) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή θεωρεί ότι προκειµένου να
υπάρχει αποτρεπτικό αποτέλεσµα είναι αναγκαίο να αυξηθεί
το αρχικό ποσό του προστίµου που ορίζεται στην αιτιολο-
γική σκέψη 409 κατά 100 % σε 140 εκατ. ευρώ όσον
αφορά την AWA, σε 21 εκατ. ευρώ όσον αφορά τη Bolloré
και σε 11,2 εκατ. ευρώ όσον αφορά την Sappi.

α) 2) ∆ιάρκεια της παράβασης

(413) Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι AWA, Copigraph (Bolloré),
Koehler, Sappi, MHTP (Stora), Torraspapel και Zanders
παρέβησαν το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης και
το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ
από τον Ιανουάριο 1992 ως τον Σεπτέµβριο 1995. Η Mou-
geot διέπραξε την ίδια παράβαση από τον Μάιο 1992 ως
τον Σεπτέµβριο 1995, η Carrs από τον Ιανουάριο 1993 ως
τον Σεπτέµβριο 1995, η Divipa από τον Μάρτιο 1992 ως
τον Ιανουάριο 1995 και η Zicuñaga από τον Οκτώβριο
1993 ως τον Ιανουάριο 1995.

(414) Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η παράβαση
ήταν µέσης διάρκειας (ένα ως πέντε έτη) για κάθε µία από
τις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις.

(415) Οι AWA, Copigraph (Bolloré), Koehler, Sappi, MHTP
(Stora), Torraspapel και Zanders διέπραξαν παράβαση
διάρκειας τριών ετών και εννέα µηνών. Κατά συνέπεια, τα
αρχικά ποσά που καθορίσθηκαν µε βάση την σοβαρότητα
της παράβασης (βλέπε αιτιολογική σκέψη 409) αυξάνονται
συνολικά για κάθε επιχείρηση κατά 35 %.
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(416) Στην περίπτωση των Mougeot, Carrs, Divipa και Zicuñaga,
η διάρκεια της παράβασης κυµαινόταν µεταξύ ενός έτους
και τεσσάρων µηνών και τριών ετών και πέντε µηνών. Κατά
συνέπεια, τα αρχικά ποσά που καθορίσθηκαν µε βάση την
σοβαρότητα της παράβασης αυξάνονται κατά 30 % για την
Mougeot, 25 % για την Carrs, κατά 25 % για την Divipa
και κατά 10 % για την Zicuñaga.

α) 3) Συµπέρασµα όσον αφορά το βασικό ποσό

(417) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή καθορίζει τα βασικά ποσά των
προστίµων ως εξής:

Arjo Wiggins Appleton
Limited

189 εκατ. ευρώ

Bolloré SA 28,35 εκατ.
ευρώ

Carrs Paper Ltd 1,75 εκατ. ευρώ

Distribuidora Vizcaína
de Papeles S.L

1,75 εκατ. ευρώ

Mitsubishi HiTech Paper
Bielefeld GmbH

33,075 εκατ.
ευρώ

Papelera Guipuzcoana de
Zicuñaga SA

1,54 εκατ. ευρώ

Papeteries Mougeot SA 7,28 εκατ. ευρώ

Papierfabrik August Koehler AG 33,075 εκατ.
ευρώ

Sappi Limited 15,12 εκατ. ευρώ

Torraspapel SA 14,175 εκατ.
ευρώ

Zanders Feinpapiere AG 33,075 εκατ.
ευρώ

β) Επιβαρυντικές περιστάσεις: ηγετικός ρόλος στην
παράβαση

(418) ∆εν υπάρχει αµφιβολία ότι η AWA, η οποία είναι ο µεγαλύ-
τερος παραγωγός αυτογραφικού χαρτιού στην Ευρώπη, είχε
ηγετικό ρόλο στη σύµπραξη σε ολόκληρο τον ΕΟΧ. Από τα
αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τις συναντήσεις που
αναφέρονται sto µέρος 1 προκύπτει ότι πολλές συναντήσεις
της σύµπραξης είχαν συγκληθεί και διεξαχθεί από εκπροσώ-
πους της AWA. Εξάλλου, η AWA ήταν αυτή που υποκίνησε
την αναδιάρθρωση της σύµπραξης.

(419) Υπάρχουν επίσης ενδείξεις ότι οι αυξήσεις ων τιµών που
αποφασίσθηκαν σε δύο τουλάχιστον γενικές συναντήσεις
της σύµπραξης και διάφορες συναντήσεις σε εθνικό επίπεδο
είχαν υποκινηθεί από την AWA, και ότι η AWA απαιτούσε
οι άλλοι συµµετέχοντες να προβαίνουν στις ίδιες αυξήσεις.
Η θέση της AWA ως ηγέτη της σύµπραξης επιβεβαιώνεται
περαιτέρω από τα πρακτικά της γενικής συνάντησης της

σύµπραξης της 2ας Φεβρουαρίου 1995, στα οποία αναφέ-
ρεται ρητά ότι η AWA θα ανακοίνωνε πρώτη τις αυξήσεις
τιµών οι οποίες είχαν αποφασισθεί κατά τη συνάντηση (375)
Πράγµατι, από τα αποδεικτικά έγγραφα σχετικά µε τις ανα-
κοινώσεις των αυξήσεων τιµών προκύπτει ότι η AWA ήταν
συχνά η πρώτη που ανακοίνωνε τις αυξήσεις στην αγορά,
και ότι οι άλλοι ανταγωνιστές «ακολουθούσαν» τις ανακοι-
νώσεις αυτές (376).

(420) Η AWA ισχυρίζεται ότι δεν υπήρχε κανένας ηγέτης, αλλά
ότι «οι συναντήσεις της σύµπραξης διοργανώνονταν επειδή
τα µέλη συµφωνούσαν ότι υπήρχε ανάγκη να συναντηθούν».
Κατά την άποψη της AWA, οι συναντήσεις της σύµπραξης
«συγκαλούνταν από οποιαδήποτε εταιρεία, αν και προφανώς
µία από τις εταιρείες έπρεπε να αναλάβει την ευθύνη να
προβεί σε κράτηση της αίθουσας συνεδρίασης». Η AWA
διατείνεται ότι, εκτός από την ίδια και την Torraspapel, οι
Koehler, Mougeot και Stora, τουλάχιστον, προέβησαν σε
κρατήσεις αιθουσών για συνεδριάσεις (377).

(421) Η AWA προβάλλει το επιχείρηµα ότι η συνεννόηση µεταξύ
των παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού πραγµατοποιούταν
µε αµοιβαία συναίνεση και δεν υπήρχε ανάγκη απειλών και
κυρώσεων. Η AWA απορρίπτει τις δηλώσεις της Mougeot
και ισχυρίζεται ότι η διατύπωση που χρησιµοποιεί η Mou-
geot αντικατοπτρίζει µάλλον την δική της στάση παρά αντι-
κειµενικά στοιχεία για την AWA. Η AWA υποστηρίζει
επίσης ότι η Mougeot έχει σήµερα συµφέρον να παριστάνει
το θύµα εξαναγκασµού. Η AWA διατείνεται ότι ήταν µικρό-
τερη από την Stora and International Paper (τότε ιδιοκτή-
τρια της Zanders) και στο ίδιο επίπεδο µε την Bolloré (τότε
ιδιοκτήτρια της Copigraph) και την Sappi.

(422) Η AWA διαφωνεί επίσης µε το πόρισµα της Επιτροπής ότι
ορισµένες, τουλάχιστον, από τις αυξήσεις τιµών προέρχον-
ταν από την AWA και ότι αυτή απαιτούσε από τους άλλους
παραγωγούς να τις ακολουθήσουν. Η AWA δέχεται ότι ορι-
σµένες φορές πραγµατοποίησε ειδικές συστάσεις όσον
αφορά τις ανακοινώσεις για τις τιµές στις οποίες επρόκειτο
να προβεί, αλλά ισχυρίζεται ότι και άλλες εταιρείες έκαναν
το ίδιο. Τονίζει ότι οι παραγωγοί αυτογραφικού χαρτιού
ενεργούσαν µε βάση µια κοινή άποψη των αµοιβαίων συµ-
φερόντων τους και ότι κατά τις συναντήσεις της σύµπραξης
όλοι οι συµµετέχοντες αντάλλαζαν όντως απόψεις και
συστάσεις.

(423) Η Επιτροπή απορρίπτει τα επιχειρήµατα της AWA. Υπάρχει
µια σειρά αποδεικτικών στοιχείων από τα οποία προκύπτει
ότι η AWA, ως ηγέτης της αγοράς αυτογραφικού χαρτιού,
ήταν σε θέση να ασκήσει πίεση στους ανταγωνιστές της
δεδοµένου ότι αγόραζε και διέθετε (378) µεγάλο µέρος της
παραγωγής των µικρών παραγωγών και, επίσης, είχε βασικό
ρόλο όσον αφορά την παρακολούθηση και εξασφάλιση της

(375) Φάκελος σ. 7.
(376) Βλέπε για παράδειγµα φάκελος σ. 2510, 2719 και 4607.
(377) Απάντηση της AWA στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.

19744-19745.
(378) Είτε ή ίδια είτε µέσω διανοµέων που ανήκαν στον όµιλο της AWA.
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τήρησης των συµφωνιών (379). Ως προς το θέµα αυτό, οι
δηλώσεις της Mougeot, οι οποίες αποτελούν µέρος στοι-
χείων που γενικά συµπίπτουν µε τις υπόλοιπες αποδείξεις,
επιβεβαιώνουν αυτές τις ενδείξεις σχετικά µε τον ρόλο της
AWA στην σύµπραξη. Εξάλλου, πρέπει να σηµειωθεί ότι η
AWA δεν αµφισβητεί την κατάθεση της Sarrió.

(424) Λαµβάνοντας υπόψη τον επιβαρυντικό αυτόν παράγοντα,
είναι σκόπιµο να αυξηθεί το βασικό ποσό του προστίµου
για την AWA κατά 50 %.

γ) Ελαφρυντικές περιστάσεις

γ) 1) Αποκλειστικά παθητικός ρόλος ή ρόλος «ακολουθώ
τον αρχηγό»

(425) Οι Carrs, Copigraph και Torraspapel ισχυρίζονταν ότι
είχαν αποκλειστικά παθητικό ρόλο στην παράβαση και ότι
αναγκάσθηκαν να συµµετάσχουν στη σύµπραξη λόγω των
πιέσεων που ασκούσε η επιχείρηση-ηγέτης της σύµπραξης
AWA. Η Koehler ισχυρίζεται και αυτή ότι οι απειλές της
AWA ήταν ένας από τους παράγοντες που την ώθησαν να
συµµετάσχει στην παράνοµη πρακτική (380).

(426) Η Επιτροπή απορρίπτει τα επιχειρήµατα αυτά. Πρώτον, η
Επιτροπή παρατηρεί ότι σε µία σύµπραξη και για να είναι
δυνατό να προσδιορισθεί το κατάλληλο πρόστιµο, τα µέλη
της σύµπραξης χωρίζονται σε τρεις κατηγορίες: ηγέτες,
ενεργά µέλη και παθητικά µέλη. Στην παρούσα υπόθεση, η
AWA ήταν ο γενικός ηγέτης της σύµπραξης. Η Επιτροπή
θεωρεί ότι όλα τα άλλα µέλη της σύµπραξης, συµπεριλαµ-
βανοµένων των Carrs και Copigraph (Bolloré), ήταν ενεργά
µέλη. Η Carrs και η Copigraph συµµετείχαν τακτικά στις
συναντήσεις της σύµπραξης που αφορούσαν τις εθνικές
τους αγορές. Η Carrs έχει εξάλλου δηλώσει ότι συµµετείχε
σε περισσότερες συναντήσεις για την βρετανική και ιρλαν-
δική αγορά από ό,τι αναφέρεται στην κοινοποίηση αιτιά-
σεων. Η Copigraph (Bolloré), η οποία πραγµατοποιούσε
περισσότερες πωλήσεις εκτός της εγχώριας αγοράς της σε
σχέση µε την Carrs, συµµετείχε επίσης τακτικά στις γενικές
συναντήσεις της σύµπραξης. Υπάρχουν επίσης πολλές απο-
δείξεις της συµµετοχής τους στις πρωτοβουλίες αύξησης
των τιµών από τις οποίες προκύπτει ότι ανακοίνωναν συχνά
στους πελάτες τις συµφωνηµένες ή εναρµονισµένες αυξήσεις
των τιµών.

(427) ∆εύτερον η Επιτροπή θεωρεί ότι οι απειλές (στην προκει-
µένη περίπτωση εκ µέρους του ηγέτη της σύµπραξης) δεν
µπορούν να δικαιολογούν παραβάσεις των κανόνων ανταγω-
νισµού της Κοινότητας και του ΕΟΧ. Αντί να προσχωρή-

σουν στη σύµπραξη, οι εταιρείες έπρεπε να είχαν ενηµερώσει
τις αρµόδιες αρχές, συµπεριλαµβανοµένης της Επιτροπής,
σχετικά µε την παράνοµη συµπεριφορά των ανταγωνιστών
τους προκειµένου να θέσουν τέλος σε αυτήν.

γ) 2) Τερµατισµός της παράβασης

(428) Η MHTP ισχυρίζεται ότι η σύµπραξη τερµατίσθηκε το φθι-
νόπωρο 1995 και, συνεπώς, πριν τη διεξαγωγή των πρώτων
επιθεωρήσεων. Κατά την άποψη της MHTP, το γεγονός
αυτό θα πρέπει να εκληφθεί ως ελαφρυντική περίσταση κατά
τον καθορισµό των προστίµων (381).

(429) Ωστόσο, η Επιτροπή έλαβε υπόψη για την εκτίµηση της
παράβασης µόνον το περιορισµένο χρονικό διάστηµα για το
οποίο διέθετε επαρκή αποδεικτικά στοιχεία. ∆εδοµένου ότι
πρόκειται για καταφανή παράβαση, η απαίτηση της MHTP
να εκληφθεί ο γρήγορος τερµατισµός της παράβασης ως
ελαφρυντική περίσταση απορρίπτεται.

γ) 3) Άλλες ελαφρυντικές περιστάσεις

(430) Η AWA προβάλλει το επιχείρηµα ότι η δυσχερής κατά-
σταση του ευρωπαϊκού τοµέα αυτογραφικού χαρτιού θα
πρέπει να θεωρηθεί από µόνη της ελαφρυντική περίσταση. Η
AWA διατείνεται ότι ο τοµέας διερχόταν κρίση από πολλά
έτη και ότι οι Επιτροπή, στις πρόσφατες αποφάσεις της σχε-
τικά µε τις συµπράξεις «Προσαύξηση της τιµής του κρά-
µατος» και «Χαλύβδινοι σωλήνες χωρίς συγκόλληση» (382)
έλαβε υπόψη το γεγονός αυτό (383). Οι Copigraph
(Bolloré), Koehler και Mougeot ζητούν από την Επιτροπή
να θεωρήσει ελαφρυντική περίσταση το γεγονός ότι οι δρα-
στηριότητές τους στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού
υπέστησαν ζηµίες κατά την περίοδο που καλύπτει η
παρούσα απόφαση (384). Ως προς το θέµα αυτό, η
Copigraph (Bolloré) αναφέρεται στην απόφαση του Πρωτο-
δικείου στην υπόθεση Enichem Anic SpA (385).

(379) Βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 104, 109, 120, 143, 217 και 228.
(380) Απαντήσεις στην κοινοποίηση αιτιάσεων: Carrs Φάκελος σ. 20371,

Copigraph φάκελος σ. 19566, Torraspapel Φάκελος σ.20477, και
Koehler φάκελος σ. 20728.

(381) Απάντηση της MHTP (Stora) στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
20424-20425.

(382) Απόφαση 98/247/ΕΚΑΧ της Επιτροπής της 21ης Ιανουαρίου 1998
στην υπόθεση IV/35.814 — Προσαύξηση της τιµής του κράµατος, ΕΕ
L 100 της 1.4.1998, σ. 55, αιτιολογικές σκέψεις 83-84 και απόφαση
της Επιτροπής της 8ης ∆εκεµβρίου 1999 στην υπόθεση
IV/E-1/35.860 — Χαλύβδινοι σωλήνες χωρίς συγκόλληση, αιτιολο-
γικές σκέψεις 168 και 169, δεν έχει ακόµα δηµοσιευτεί.

(383) Απάντηση της AWA στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ. 19734.
(384) Απαντήσεις στην κοινοποίηση αιτιάσεων: AWA φάκελος σ.

19740-19741, Koehler φάκελος σ. 20680-20681 και 20731, Mou-
geot φάκελος σ. 19724. Όλοι οι ανταγωνιστές που δήλωσαν ζηµίες,
εκτός της AWA, παρείχαν στοιχεία σχετικά µε το ετήσιο αποτέλεσµα
των δραστηριοτήτων τους στον τοµέα του αυτογραφικού χαρτιού από
το 1992 ως τα έτη 1997, 1998 ή 1999. Αν και από τα στοιχεία αυτά
προκύπτουν σηµαντικές διακυµάνσεις από έτος σε έτος, δείχνουν
επίσης ότι οι παραγωγοί αυτοί σηµείωσαν και κέρδη κατά τη σχετική
περίοδο.

(385) Απαντήσεις στην κοινοποίηση αιτιάσεων: Copigraph φάκελος σ.
19570-19571 και Bolloré σ. 19946-19947. Βλέπε επίσης υπόθεση
T-6/89 Enichem Anic Spa κατά Επιτροπής, συλλογή [1991] II-1623,
παράγραφοι 290-291.
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(431) Η Επιτροπή δεν θεωρεί ότι, γενικά, η µη αποκόµιση κέρδους
από µια σύµπραξη συνιστά ελαφρυντική περίσταση για τον
καθορισµό του προστίµου, ούτε και ότι οι επιχειρήσεις
δικαιούνται µείωσης σε τέτοια περίπτωση. Επιπλέον, οι πλη-
ροφορίες που συγκεντρώθηκαν από τις απαντήσεις στην κοι-
νοποίηση αιτιάσεων και την έκθεση MHA που εκπονήθηκε
για λογαριασµό της AEMCP (386) δεν οδηγούν στο συµπέ-
ρασµα ότι ο τοµέας αυτογραφικού χαρτιού διερχόταν
σοβαρή κρίση συγκρίσιµη µε αυτήν των τοµέων τους
οποίους αφορούσαν οι προηγούµενες υποθέσεις σύµπραξης
που ανέφεραν οι επιχειρήσεις, κατά την περίοδο της παρά-
βασης 1992-1995.

γ) 4) Συµπέρασµα όσον αφορά τις ελαφρυντικές
περιστάσεις

(432) Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι στην παρούσα
υπόθεση δεν υπάρχουν ελαφρυντικές περιστάσεις.

δ) Συµπέρασµα όσον αφορά τα ποσά των προστίµων
πριν από την εφαρµογή της ανακοίνωσης της
Επιτροπής για την µη επιβολή ή µείωση των
προστίµων σε υποθέσεις συµπράξεων

(433) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή ορίζει τα ποσά των προστίµων
πριν από την εφαρµογή της ανακοίνωσης της Επιτροπής για
την µη επιβολή ή µείωση των προστίµων σε υποθέσεις συµ-
πράξεων («ανακοίνωση περί επιείκειας») ως εξής:

Arjo Wiggins Appleton
Limited

283,5 εκατ.
ευρώ

Bolloré SA 28,35 εκατ.
ευρώ

Carrs Paper Ltd 1,75 εκατ. ευρώ

Distribuidora Vizcaína
de Papeles SL

1,75 εκατ. ευρώ

Mitsubishi HiTech Paper
Bielefeld GmbH

33,075 εκατ.
ευρώ

Papelera Guipuzcoana
de Zicuñaga SA

1,54 εκατ. ευρώ

Papeteries Mougeot SA 7,28 εκατ. ευρώ

Papierfabrik
August Koehler AG

33,075 εκατ.
ευρώ

Sappi Limited 15,12 εκατ. ευρώ

Torraspapel SA 14,175 εκατ.
ευρώ

Zanders Feinpapiere AG 33,075 εκατ.
ευρώ

(434) Ωστόσο, δεδοµένου ότι τα τελικά ποσά που υπολογίζονται
µε την µέθοδο αυτή ενδέχεται να µην υπερβαίνουν το 10 %
του παγκόσµιου κύκλου εργασιών των αποδεκτών (όπως
ορίζεται στο άρθρο 15, παράγραφος 2 του κανονισµού
αριθ. 17), τα πρόστιµα καθορίζονται ως εξής:

Arjo Wiggins Appleton
Limited

283,5 εκατ.
ευρώ

Bolloré SA 28,35 εκατ.
ευρώ

Carrs Paper Ltd 1,75 εκατ. ευρώ

Distribuidora Vizcaína
de Papeles SL

1,75 εκατ. ευρώ

Mitsubishi HiTech Paper
Bielefeld GmbH

23,6 εκατ. ευρώ

Papelera Guipuzcoana
de Zicuñaga SA

1,54 εκατ. ευρώ

Papeteries Mougeot SA 7,28 εκατ. ευρώ

Papierfabrik
August Koehler AG

33,075 εκατ.
ευρώ

Sappi Limited 15,12 εκατ. ευρώ

Torraspapel SA 14,175 εκατ.
ευρώ

Zanders Feinpapiere AG 33,075 εκατ.
ευρώ

ε) Εφαρµογή της ανακοίνωσης περί επιείκειας της
Επιτροπής

(435) Ορισµένοι από τους αποδέκτες της παρούσας υπόθεσης
συνεργάσθηκαν µε την Επιτροπή σε διάφορα στάδια της
έρευνας και σε σχέση µε διάφορες περιόδους της παρά-
βασης που καλύπτει η παρούσα απόφαση µε σκοπό να
τύχουν της ευνοϊκής µεταχείρισης που προβλέπεται στην
ανακοίνωση περί επιείκειας. Προκειµένου να ανταποκριθεί
στα δίκαια αιτήµατα των ενδιαφερόµενων επιχειρήσεων όσον
αφορά την µη επιβολή ή µείωση των προστίµων στη συνέ-
χεια της συνεργασίας τους, είναι αναγκαίο να εξετασθεί αν
τα µέρη πληρούσαν τους όρους που αναφέρονται στην ανα-
κοίνωση περί επιείκειας.

ε) 1) Μη επιβολή προστίµου ή πολύ σηµαντική µείωση του
ποσού του προστίµου

(436) Η Sappi ισχυρίζεται ότι πρέπει να απαλλαγεί πλήρως από
οποιοδήποτε πρόστιµο επιβληθεί για τις συµφωνίες της σύµ-
πραξης που αφορά η παρούσα απόφαση (387).

(386) Βλέπε υποσηµείωση 10.
(387) Απάντηση της Sappi στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ. 20602

και 20620-20622.
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(437) Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι η Sappi της υπέβαλε πληροφο-
ρίες σχετικά µε τη σύµπραξη που αποτελεί αντικείµενο της
παρούσας απόφασης προτού η Επιτροπή αρχίσει την έρευνα.
Η Επιτροπή αναγνωρίζει επίσης ότι, όταν η Sappi της υπέ-
βαλε στις 11 Νοεµβρίου 1996 γραπτή κατάθεση σχετικά µε
τη συµµετοχή της στη σύµπραξη, δεν διέθετε ακόµα επαρκή
στοιχεία για να διαπιστώσει την ύπαρξη της υποτιθέµενης
σύµπραξης.

(438) Η Sappi ήταν το πρώτο µέλος της σύµπραξης που παρείχε
αποδείξεις σχετικά µε την ύπαρξη της τελευταίας. Μετά από
τις αρχικές πληροφορίες που διαβίβασε στην Επιτροπή, η
Sappi παρείχε περαιτέρω στοιχεία και έγγραφα από το
1996 ως το 1999. Τα αποδεικτικά στοιχεία που παρείχε η
Sappi συνίστανται κυρίως σε πρακτικά των συναντήσεων
της σύµπραξης, πρακτικά των συνεδριάσεων της AEMCP,
δηλώσεις υπαλλήλων σχετικά µε τη λειτουργία της σύµ-
πραξης (συµπεριλαµβανοµένων περιγραφών των συναντή-
σεων της σύµπραξης, των παρόντων και των συµφωνιών που
επετεύχθησαν), έγγραφα που αφορούν τις αυξήσεις των
τιµών και πληροφορίες σχετικά µε την αγορά και την ένωση
AEMCP.

(439) Οι πληροφορίες που παρείχε η Sappi επέτρεψαν στην Επι-
τροπή να διαπιστώσει την ύπαρξη, το περιεχόµενο και τους
συµµετέχοντες διαφόρων συναντήσεων συναντήσεων της
σύµπραξης καθώς και την ύπαρξη παράνοµων επαφών κατά
την περίοδο που αποτελεί αντικείµενο της παρούσας υπό-
θεσης. Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι απο-
δείξεις που παρείχε η Sappi, ακόµα και αν δεν καλύπτουν
όλες τις πτυχές της σύµπραξης, συνετέλεσαν αποφασιστικά
στην απόδειξη της ύπαρξης της σύµπραξης. Η Επιτροπή
θεωρεί επίσης ότι η Sappi συνεργάσθηκε συνεχώς και
πλήρως καθ' όλη τη διάρκεια της έρευνας.

(440) Η Sappi ισχυρίζεται ότι έδωσε τέλος σε κάθε δραστηριό-
τητα που αφορούσε τη σύµπραξη από την ηµεροµηνία που
απεκάλυψε την ύπαρξή της στην Επιτροπή. Ισχυρίζεται
επίσης ότι είχε αποφασίσει να µην συµµετέχει στις επόµενες
συνεδριάσεις της AEMCP προκειµένου να αποφύγει κάθε
πιθανότητα παρανόµων επαφών µε τους ανταγωνιστές της
και να τονίσει ότι δεν θα συµµετείχε σε παράνοµες πρα-
κτικές στο µέλλον (388).

(441) Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι η Sappi έθεσε τέλος στη συµ-
µετοχή της στις δραστηριότητες της σύµπραξης την ηµερο-
µηνία της πρώτης επαφής της µε την Επιτροπή στις 19
Σεπτεµβρίου 1996 και την ηµεροµηνία υποβολής εγγράφων
στις 11 Νοεµβρίου 1996.

(442) Τέλος, η Sappi δεν ανάγκασε καµία άλλη επιχείρηση να
συµµετάσχει στην σύµπραξη και δεν ενήργησε ως υποκι-
νητής της σύµπραξης ούτε και ως ηγέτης.

(443) Η Επιτροπή θεωρεί ότι για τον λόγο αυτό η Sappi µπορεί
να επωφεληθεί από τις διατάξεις του τµήµατος Β της ανα-
κοίνωσης περί επιείκειας. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή χορη-
γεί στην Sappi µείωση του προστίµου που θα της είχε επι-
βληθεί αν δεν είχε συνεργασθεί µε την Επιτροπή κατά
100 %.

ε) 2) Σηµαντική µείωση του προστίµου

(444) Η Mougeot ήταν το δεύτερο µέλος της σύµπραξης που
παρείχε πληροφορίες σχετικά µε την τελευταία. Στις 14
Απριλίου 1999, αφού η Επιτροπή είχε αρχίσει τις έρευνες
που απαιτούσε η απόφαση και είχε αποστείλει αίτηση
παροχής πληροφοριών στην Mougeot, η τελευταία διαβί-
βασε στην Επιτροπή κατάθεση και έγγραφα σχετικά µε την
υπόθεση.

(445) Η Επιτροπή θεωρεί ότι την εποχή που η Mougeot άρχισε να
συνεργάζεται µαζί της, η Sappi είχε ήδη υποβάλει αρκετές
πληροφορίες για να διαπιστωθεί η ύπαρξη της σύµπραξης.
Κατά συνέπεια, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι
η συνεργασία της Mougeot δεν πληροί τους όρους που
αναφέρονται στο σηµείο β) του τµήµατος Β της ανακοί-
νωσης περί επιείκειας και, κατά συνέπεια, δεν δικαιούται
σηµαντικής µείωσης του προστίµου σύµφωνα µε το τµήµα Γ
της εν λόγω ανακοίνωσης.

ε) 3) Αξιόλογη µείωση του προστίµου

ε ) 3 ) i ) Απο δ ε ί ξ ε ι ς π ο υ δ ι α β ι β ά σ θ η κ α ν σ τ η ν
Ε π ι τ ρ ο π ή π ρ ι ν α πό τ η ν κ ο ι ν ο πο ί η σ η
α ι τ ι ά σ ε ω ν

(446) Προτού η Επιτροπή εγκρίνει την κοινοποίηση αιτιάσεων, οι
Mougeot, AWA, MHTP (Stora) και Copigraph της είχαν
υποβάλει πληροφορίες ή/και έγγραφα. Ωστόσο, υπάρχουν
διαφορές ως προς τον βαθµό και την ποιότητα της συνεργα-
σίας τους.

(447) Η Mougeot παρείχε οικειοθελώς καταθέσεις και έγγραφα µε
λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε τις συναντήσεις της
σύµπραξης (κυρίως όσον αφορά την εγχώρια αγορά της,
την Γαλλία), συµπεριλαµβανοµένων πληροφοριών σχετικά µε
τις ηµεροµηνίες των συναντήσεων, τους συµµετέχοντες, το
περιεχόµενο των συναντήσεων και τις συµφωνίες που επε-
τεύχθησαν.

(448) Η AWA διαβίβασε οικειοθελώς στην Επιτροπή πληροφορίες
σχετικά µε συναντήσεις της σύµπραξης, αναφέροντας λεπτο-
µερώς τις περιόδους κατά τις οποίες πραγµατοποιήθηκαν
συναντήσεις στα διάφορα κράτη µέλη της Κοινότητας
καθώς και σχετικά µε τις επιχειρήσεις που συµµετείχαν.
Όσον αφορά το περιεχόµενο των συζητήσεων, η AWA

(388) Απάντηση της Sappi στην κοινοποίηση αιτιάσεων, φάκελος σ.
20604-20606 και 20615-20616.
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δήλωσε ότι «σε ορισµένες από αυτές τις συναντήσεις …
συζητήθηκαν οι τιµές του αυτογραφικού χαρτιού … καθώς
και οι προθέσεις των συµµετεχόντων όσον αφορά τις ανα-
κοινώσεις των αυξήσεων των τιµών» (389).

(449) Πέραν της απάντησής της στην αίτηση παροχής πληροφο-
ριών, η Copigraph παραδέχθηκε ότι ένα από τα ανώτερα
στελέχη της είχε παραστεί σε δύο ή τρεις συναντήσεις
µεταξύ ανταγωνιστών κατά την περίοδο 1993-1994 στις
οποίες συµφωνήθηκαν αυξήσεις τιµών και ανέφερε άλλα
άτοµα που συµµετείχαν στις συναντήσεις αυτές.

(450) Η απάντηση της MHTP (Stora) ήταν η πιο ασαφής. Η εται-
ρεία παραδέχεται την πραγµατοποίηση συζητήσεων µεταξύ
των ανταγωνιστών αλλά ισχυρίζεται ότι δεν επετεύχθησαν
συµφωνίες σχετικά µε τις αυξήσεις των τιµών. Αυτές οι ασα-
φείς και µη εµπεριστατωµένες ενδείξεις δεν µπορούν να θεω-
ρηθούν πληροφορίες ή έγγραφα που συνέβαλαν στην από-
δειξη της ύπαρξης της σύµπραξης και, κατά συνέπεια, δεν
δικαιολογούν καµία µείωση του προστίµου.

(451) Επιπλέον, η Koehler ισχυρίζεται ότι δικαιούται µείωσης του
προστίµου επειδή έστειλε λεπτοµερή απάντηση στην αίτηση
παροχής πληροφοριών της Επιτροπής. Η Επιτροπή παρατη-
ρεί ότι οι επιχειρήσεις έχουν υποχρέωση να παρέχουν τις
πληροφορίες που ζητά η Επιτροπή δυνάµει του άρθρου 11
του κανονισµού αριθ. 17. Ο κανονισµός αριθ. 17 υποχρεώ-
νει την επιχείρηση να συνεργάζεται ενεργά, γεγονός που
συνεπάγεται ότι πρέπει να παράσχει στην Επιτροπή όλες τις
πληροφορίες που αφορούν το θέµα της έρευνας (390). Η
συνεργασία που υπάγεται στην υποχρέωση αυτή δεν δικαιο-
λογεί καµία µείωση του προστίµου.

(452) Οι εν λόγω παρατηρήσεις καθώς και τα περιστατικά που
περιγράφονται στην αιτιολογική σκέψη 70 δικαιολογούν
µείωση του προστίµου κατά 50 % για τη Mougeot, κατά
35 % για την AWA και κατά 20 % για την Bolloré (Copi-
graph).

ε ) 3 ) i i ) Μη αµφ ι σ β ή τ η σ η τ ω ν γ ε γ ο ν ό τ ω ν µ ε τ ά
τ η ν λ ήψ η τ η ς κ ο ι ν ο πο ί η σ η ς α ι τ ι ά -
σ ε ω ν

(453) Μετά τη λήψη της κοινοποίησης αιτιάσεων, οι Carrs,
Koehler, MHTP και Zanders ζήτησαν αισθητή µείωση του
προστίµου επειδή δεν αµφισβήτησαν τα γεγονότα.

(454) Η Carrs παραδέχεται την ύπαρξη της σύµπραξης και την
συµµετοχή της σε αυτήν καθόλη τη διάρκεια που αναφέρε-
ται στην παρούσα απόφαση.

(455) Η Zanders διατείνεται ότι δεν αµφισβητεί «την ουσία των
παρατηρήσεων της Επιτροπής στην κοινοποίηση αιτιάσεων»
για την περίοδο από το 1992 ως το φθινόπωρο 1995.

(456) Η MHTP δηλώνει ότι δεν αµφισβητεί τα γεγονότα στα
οποία βασίζεται το πόρισµα σχετικά µε την παράβαση από
το 1992 ως τα µέσα του 1995.

(457) Η Koehler δηλώνει ότι δεν αµφισβητεί «ορισµένα γεγονότα»
που αναφέρονται στην κοινοποίηση αιτιάσεων. Ωστόσο, η
Koehler αµφισβητεί σηµαντικό µέρος των στοιχείων που
αποδεικνύουν την συµµετοχή της στην σύµπραξη καθόλη
την περίοδο. Ειδικότερα, η Koehler αµφισβητεί την περι-
γραφή της Επιτροπής όσον αφορά τις συµφωνίες σχετικά µε
τις ποσοστώσεις πωλήσεων και τα µερίδια αγοράς καθώς και
την ύπαρξη συστήµατος παρακολούθησης (391). Κατά συνέ-
πεια, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι δεν υπήρχε
πραγµατική συνεργασίαΞ\;εκ µέρους της Koehler.

(458) Η Επιτροπή χορηγεί στην Carrs, την MHTP και την
Zanders µείωση του προστίµου κατά 10 % επειδή γενικά
δεν αµφισβήτησαν τα γεγονότα.

στ) Ικανότητα πληρωµής του προστίµου

(459) Η Carrs έχει προβάλει επιχειρήµατα σχετικά µε την ικανό-
τητά της να πληρώσει εντός ενός συγκεκριµένου κοινωνικού
πλαισίου το οποίο συνδέεται κυρίως µε την εξόφληση των
χρεών και την χαµηλή αποδοτικότητα της εταιρείας.

(460) Προκειµένου να λάβει υπόψη το επιχείρηµα αυτό, η Επι-
τροπή ζήτησε λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε την χρη-
µατοοικονοµική κατάσταση της επιχείρησης (392). Αφού
εξέτασε την εµπιστευτική παρουσίαση της επιχείρησης κατά
την προφορική ακρόαση και την απάντηση της 8ης Οκτω-
βρίου 2001 καθώς και άλλα έγγραφα που υποβλήθηκαν
στις 10, 13 και 14 ∆εκεµβρίου 2001 (393), η Επιτροπή
καταλήγει στο συµπέρασµα ότι δεν είναι σκόπιµο να προ-
σαρµοσθεί το ποσό του προστίµου στην περίπτωση αυτή.
Το να ληφθεί υπόψη απλώς η δύσκολη χρηµατοοικονοµική
κατάσταση µιας επιχείρησης λόγω των συνθηκών που επι-
κρατούν γενικά στην αγορά θα ισοδυναµούσε µε την χορή-
γηση αδικαιολόγητου ανταγωνιστικού πλεονεκτήµατος στην
επιχείρηση αυτή.

(389) Φάκελος σ. 7829.
(390) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου της 18ης Οκτωβρίου 1989 στην

υπόθεση Orkem κατά Επιτροπής, [1989] συλλογή 3283, παράγραφοι
20 και επόµενες.

(391) Φάκελος, σ. 20725-20729.
(392) Αίτηση παροχής πληροφοριών της Επιτροπής σύµφωνα µε το άρθρο

11 του κανονισµού αριθ. 17 της 5ης Σεπτεµβρίου 2001. Φάκελος σ.
21338-21340.

(393) Φάκελος σ. 21350-21486, 21512-21540.
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ζ) Τελικά ποσά των προστίµων που επιβάλλονται στην
παρούσα απόφαση

(461) Τα πρόστιµα που θα επιβληθούν τελικά, σύµφωνα µε το
άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού 17 θα
πρέπει να είναι τα εξής:

Arjo Wiggins Appleton
Limited

184,27 εκατ.
ευρώ

Bolloré SA 22,68 εκατ.
ευρώ

Carrs Paper Ltd 1,57 εκατ. ευρώ

Distribuidora Vizcaína
de Papeles S.L

1,75 εκατ. ευρώ

Mitsubishi HiTech Paper
Bielefeld GmbH

21,24 εκατ. ευρώ

Papelera Guipuzcoana
de Zicuñaga SA

1,54 εκατ. ευρώ

Papeteries Mougeot SA 3,64 εκατ. ευρώ

Papierfabrik
August Koehler AG

33,07 εκατ.
ευρώ

Sappi Limited 0 εκατ. ευρώ

Torraspapel SA 14,17 εκατ. ευρώ

Zanders Feinpapiere AG 29,76 εκατ.
ευρώ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι επιχειρήσεις Arjo Wiggins Appleton Limited, Bolloré SA,
Carrs Paper Ltd, Distribuidora Vizcaína de Papeles S.L.,
Mitsubishi HiTech Paper Bielefeld GmbH, Papelera
Guipuzcoana de Zicuñaga SA, Papeteries Mougeot SA,
Papierfabrik August Koehler AG, Sappi Limited, Torraspapel
SA and Zanders Feinpapiere AG παρέβησαν το άρθρο 81 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης και το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµ-
φωνίας για τον ΕΟΧ, µε το να συµµετέχουν σε σύνολο συµφωνιών
και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα του αυτογραφικού χαρ-
τιού.

Η διάρκεια της παράβασης ήταν η ακόλουθη:

Arjo Wiggins Appleton
Limited

από τον Ιανουάριο
1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1995

Bolloré SA από τον Ιανουάριο
1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1995

Carrs Paper Ltd από τον Ιανουάριο
1993 ως τον
Σεπτέµβριο 1995

Distribuidora Vizcaína
de Papeles S.L

από τον Μάρτιο
1992 ως τον Ιανουά-
ριο 1995

Mitsubishi HiTech Paper
Bielefeld GmbH

από τον Ιανουάριο
1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1995

Papelera Guipuzcoana
de Zicuñaga SA

από τον Οκτώβριο
1993 ως τον Ιανουά-
ριο 1995

Papeteries Mougeot SA από τον Μάιο 1992
ως τον Σεπτέµβριο
1995

Papierfabrik
August Koehler AG

από τον Ιανουάριο
1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1995

Sappi Limited από τον Ιανουάριο
1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1995

Torraspapel SA από τον Ιανουάριο
1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1995

Zanders Feinpapiere AG από τον Ιανουάριο
1992 ως τον
Σεπτέµβριο 1995.

Άρθρο 2

Οι επιχειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 θα παύσουν
πάραυτα να διαπράττουν τις εν λόγω παραβάσεις, αν δεν το έχουν
ήδη πράξει. Θα απέχουν, στο πλαίσιο των δραστηριοτήτων τους
που αφορούν το αυτογραφικό χαρτί από οποιαδήποτε συµφωνία ή
εναρµονισµένη πρακτική η οποία ενδέχεται να έχει όµοιο ή παρεµ-
φερές αντικείµενο ή αποτέλεσµα µε την παράβαση.

Άρθρο 3

Τα ακόλουθα πρόστιµα επιβάλλονται στις επιχειρήσεις οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 1 για την παράβαση που περιγράφεται
στην παρούσα απόφαση:

Arjo Wiggins Appleton
Limited

184,27 εκατ. ευρώ

Bolloré SA 22,68 εκατ. ευρώ

Carrs Paper Ltd 1,57 εκατ. ευρώ

Distribuidora Vizcaína
de Papeles SL

1,75 εκατ. ευρώ

Mitsubishi HiTech Paper
Bielefeld GmbH

21,24 εκατ. ευρώ

Papelera Guipuzcoana
de Zicuñaga SA

1,54 εκατ. ευρώ

Papeteries Mougeot SA 3,64 εκατ. ευρώ
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Papierfabrik
August Koehler AG

33,07 εκατ. ευρώ

Sappi Limited 0 εκατ. ευρώ

Torraspapel SA 14,17 εκατ. ευρώ

Zanders Feinpapiere AG 29,76 εκατ. ευρώ.

Τα επιβληθέντα πρόστιµα πρέπει να καταβληθούν εντός τριών
µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης στον λογα-
ριασµό αριθ. 642-0029000-95 της Ευρωπαϊκής Επιτροπής

(κωδικός SWIFT: BBVABEBB κωδικός IBAN BE76
642-0029000-95),

Banco Bilbao Vizcaya Argentaria (BBVA) SA,

Avenue des Arts, 43,

B-1040 Bruxelles/Brussel.

Μετά την παρέλευση της περιόδου αυτής, θα καταλογισθούν αυτο-
µάτως τόκοι βάσει του επιτοκίου της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τρά-
πεζας το οποίο εφαρµόσθηκε για τις κύριες αναχρηµατοδοτήσεις
της κατά την πρώτη εργάσιµη ηµέρα του µήνα κατά τον οποίο
εκδόθηκε η παρούσα απόφαση, συν 3,5 ποσοστιαίες µονάδες, ήτοι,
6,77 %.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται:

Arjo Wiggins Appleton Limited
St Clement House
Alençon Link
Basingstoke
Hampshire RG21 7SB
United Kingdom

Bolloré SA
Tour Bolloré
31-32, quai de Dion-Bouton
92811 Puteaux cedex
France

Carrs Paper Ltd
Cranmore Boulevard
Shirley, Solihull
West Midlands B90 4LJ
United Kingdom

Distribuidora Vizcaína de Papeles S.L
Poligono Industrial Neinver
Barrio Astince n 12-14
48160 Derio, Vizcaya
España

Mitsubishi HiTech Paper Bielefeld GmbH
Niedernholz 23
33699 Bielefeld
Deutschland

Papelera Guipuzoana de Zicuñaga SA
Barrio Zicuñaga
20120 Hernani, Guipúzcoa
España

Papeteries Mougeot SA
34, Rue Maurice Mougeot
88600 Laval sur Vologne
France

Papierfabrik August
Koehler AG
Hauptstraße 2-4
77704 Oberkirch
Deutschland

Sappi Limited
Sappi House
48 Ameshoff Street
2001 Braamfontein
Johannesburg
Republic of South Africa

Torraspapel SA
Gran Via de les Corts Catalanes 678
08010 Barcelona
España

Zanders Feinpapiere AG
An der Gohrsmühle
51465 Bergisch Gladbach
Deutschland.

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ δυνάµει του άρθρου 256 της
συνθήκης.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΣΥΝΑΝΤΗΣΕΙΣ ΤΗΣ AEMCP ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΕΙΣ ΤΗΣ ΣΥΜΠΡΑΞΗΣ

Πίνακας Α

Επίσηµες συναντήσεις της AEMCP από τον Ιανουάριο 1992 και γενικές συνεδριάσεις της σύµπραξης από τον
Σεπτέµβριο 1993

ΕΤΟΣ ΕΠΙΣΗΜΕΣ ΣΥΝΑΝΤΗΣΕΙΣ AEMCP ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΕΙΣ ΣΥΜΠΡΑΞΗΣ

1992 23 Ιανουαρίου, Ζυρίχη

27 Μαρτίου, Ζυρίχη

26 Μαΐου, Ζυρίχη

10 Σεπτεµβρίου, Ζυρίχη

25 Νοεµβρίου, Ζυρίχη

1993 9 Φεβρουαρίου, Ζυρίχη

26 Απριλίου, Ζυρίχη

7 Ιουλίου, Ζυρίχη

14 Σεπτεµβρίου, Φρανκφούρτη 14 Σεπτεµβρίου, Φρανκφούρτη

18 Νοεµβρίου, Βρυξέλλες

1994 19 Ιανουαρίου, Παρίσι 19 Ιανουαρίου, Παρίσι

21 Απριλίου, Νίκαια

21 Ιουνίου, Φρανκφούρτη 21 Ιουνίου, Φρανκφούρτη

22 Σεπτεµβρίου, Φρανκφούρτη 22 Σεπτεµβρίου, Φρανκφούρτη

10 Νοεµβρίου, Φρανκφούρτη

1995 2 Φεβρουαρίου, Φρανκφούρτη 2 Φεβρουαρίου, Φρανκφούρτη

21 Απριλίου, Φρανκφούρτη

28 Ιουνίου, Φρανκφούρτη (προβλεπόµενη) 28 Ιουνίου, Φρανκφούρτη

29 Σεπτεµβρίου, Φρανκφούρτη (προβλεπόµενη) 29 Σεπτεµβρίου, Φρανκφούρτη
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Πίνακας Β

Συµµετοχή στις επίσηµες συνεδριάσεις της AEMCP

Ηµεροµηνίες
συνεδριάσεων AWA Binda Copigraph Koehler Mougeot Sappi Stora Torras-

papel Zanders

23.1.92, Ζυρίχη X X X X X X X

27.3.1992, Ζυρίχη X X X X X X X

26.5.1992, Ζυρίχη X X X X X X X X X

10.9.1992, Ζυρίχη X X X X X X X X

25.11.1992, Ζυρίχη X X X X X X X X

9.2.1993, Ζυρίχη X X X X X X X X X

26.4.1993, Ζυρίχη X X X X X X X X

7.7.1993, Ζυρίχη X X X X X X X

14.9.1993, Φρανκ-
φούρτη

X X X X X X X X

18.11.1993, Βρυξέλλες X X X X X X X X

19.1.1994, Παρίσι X X X X X X X X

21.4.1994, Νίκαια X X X X X X X X

21.6.1994, Φρανκ-
φούρτη

X X X X X X X X

22.9.1994, Φρανκ-
φούρτη

X X X X X X X X

10.11.1994, Φρανκ-
φούρτη

X X X X X X X

2.2.1995, Φρανκ-
φούρτη

X X X X X X X

21.4.1995, Φρανκ-
φούρτη

X X X X X X X

28.6.1995, Φρανκ-
φούρτη

X X X X X X X X

29.9.1995, Φρανκ-
φούρτη

X X X X X X X X
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΣΥΜΦΩΝΗΘΕΙΣΕΣ ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΙΣ ΠΩΛΗΣΕΩΝ/ΑΝΤΑΛΛΑΓΕΝΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΟΓΚΟ
ΠΩΛΗΣΕΩΝ/ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΕΣ ΠΩΛΗΣΕΙΣ

Πίνακας Α

Ισπανική αγορά (Μέσες µηνιαίες πωλήσεις σε τόνους)

1992 1993

Συνάντηση
30.9.93

Απαντήσεις στην
αίτηση παροχής
πληροφοριών

Συνάντηση 30.9.93 Απαντήσεις στην αίτηση παροχής πλη-
ροφοριών

Όγκος πωλήσεων Ποσοστώσεις 4ου
τριµήνου

Όγκος πωλή-
σεων (1)

Μέσος όρος µηνι-
αίων πωλήσεων
4ου τριµήνου

AWA (2) 805 778 903 850 887 556

Binda 192 * 150 100 * *

Copigraph 214 * 265 265 * *

Sappi (3) 108 * 109 120 69 *

Divipa 216 * 280 280 * *

Stora (4) 227 227 168 200 167 152

Koehler (5) 915 910 776 850 765 *

Torraspapel (6) 1 234 * 1 139 1 200 1 382 *

Zanders (7) 230 233 251 140 162 *

(*) = µη διαθέσιµα στοιχεία

Πίνακας Β

Γαλλική αγορά (Όγκος πωλήσεων σε τόνους· το 1992 και το 1993 οι πωλήσεις αφορούν την οκτάµηνη περίοδο
Ιανουαρίου-Αυγούστου)

1992 1993

Συνάντηση
1.10.1993

Απαντήσεις στην
αίτηση παροχής
πληροφοριών

Συνάντηση 1.10.1993 Απαντήσεις στην αίτηση παροχής πλη-
ροφοριών

Όγκος πωλήσεων Ποσοστώσεις 4ου
τριµήνου 1993 Όγκος πωλήσεων

Μέσος όρος µηνι-
αίων πωλήσεων
4ου τριµήνου

AWA (8) 30 112 19 076 27 702 3 187 27 247 3 183

Koehler 8 712 * 7 475 892 * *

Stora (9) 7 816 8 028 6 417 785 6 417 833

Zanders 11 015 * 9 497 TBA * *

Copigraph 11 546 * 11 833 1 289 * *

Torraspapel 8 672 * 8 940 974 * *

Mougeot (10) 3 166 3 150 3 958 550 3 958 600

Sappi 710 * 620 100 * *

(*) = µη διαθέσιµα στοιχεία

(1) Για την AWA και την Stora η στήλη αναφέρει τις µέσες µηνιαίες πωλήσεις κατά την οκτάµηνη περίοδο (Ιανουαρίου-Αυγούστου). Για τις
Sappi, Koehler, Torraspapel και Zanders, δεν είναι διαθέσιµα µηνιαία στοιχεία. Για τις εταιρείες αυτές η στήλη αυτή αναφέρει τον µηνιαίο
µέσο όρο των συνολικών πωλήσεων το 1993.

(2) Φάκελος σ. 8222-8223, 8224-8225.
(3) Φάκελος σ. 9956.
(4) Φάκελος σ. 9268, 9271.
(5) Φάκελος σ. 9831.
(6) Φάκελος σ. 8997, 9003.
(7) Φάκελος σ. 8606-8607.
(8) Φάκελος σ. 8222-8223, 8224-8225.
(9) Φάκελος σ. 9268, 9271.
(10) Φάκελος σ. 7773-7774.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΑΝΤΑΛΛΑΓΕΝΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΟΓΚΟ ΠΩΛΗΣΕΩΝ ΣΤΙΣ 6.12.1994/ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΟΓΚΟ
ΠΩΛΗΣΕΩΝ ΠΟΥ ΕΛΗΦΘΗΣΑΝ ΣΤΗ ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΤΩΝ ΑΙΤΗΣΕΩΝ ΠΑΡΟΧΗΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Όγκος πωλήσεων (σε τόνους) στην γαλλική αγορά

Έτος 1993 (µόνον ρόλοι) Έτος 1994

Συνάντηση
6.12.94

Απαντήσεις στην
αίτηση παροχής
πληροφοριών

Συνάντηση
6.12.94
ΡΟΛΟΙ

Συνάντηση
6.12.1994
ΦΥΛΛΑ

Απαντήσεις στην
αίτηση παροχής
πληροφοριών

ΡΟΛΟΙ

Απαντήσεις στην
αίτηση παροχής
πληροφοριών

ΦΥΛΛΑ

AWA (1) 33 233 30 133 31 891 13 000 29 628 12 571

Stora (2) 7 320 7 323 7 410 3 050
(-93)

7 136 3 052

Zanders (3) 10 360 10 126 12 500 2 200 13 234 2 399

Koehler (4) 8 930 8 853 9 000 2 700 9 029 2 637

Copigraph 14 600 14 150 3 050

Torraspapel (5) 12 341 12 020 15 670 207 14 708 203

Mougeot (6) 5 980 5 943 5 200 0 5 343

Sappi (7) 210 454 (8) 315 480 710 (9)

(1) Φάκελος σ. 8224, 8226, 8227.
(2) Φάκελος σ. 9272, 9275, 9276.
(3) Φάκελος σ. 8607, 8608.
(4) Φάκελος σ. 9819.
(5) Φάκελος σ. 8997, 8998, 9004.
(6) Φάκελος σ. 7772.
(7) Φάκελος σ. 9956-9957.
(8) Ρόλοι και φύλλα.
(9) Ρόλοι και φύλλα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΠΡΩΤΟΒΟΥΛΙΕΣ ΑΥΞΗΣΗΣ ΤΙΜΩΝ ΑΠΟ ΤΟΝ ΙΑΝΟΥΑΡΙΟ 1994 ΩΣ ΤΟΝ ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟ 1995

Υπόµνηµα:

α) = ηµεροµηνία κατά την οποία εφαρµόσθηκε η αύξηση,

β) = ηµεροµηνία κατά την οποία η αύξηση ανακοινώθηκε στα δίκτυα πωλήσεων ή/και τους πελάτες ή ηµεροµηνία άλλων
εγγράφων που αφορούν αυξήσεις τιµών.

R = ρόλοι, S= φύλλα

Πίνακας Α

Ιανουάριος-Μάρτιος 1994

Βέλγιο και Λου-
ξεµβούργο (1)

AWA
α) 1.2
β) 22.11/25.11
R, S5 %

Koehler
β) 8.12.93
5 % για τις
βασικές ποι-
ότητες αυτογρ.
χαρτιού

Sappi
α) 1.2
β) 1.12.93
R, S 5 %

∆ανία (2) AWA
α) 1.2
β) 22.12.93
R 3 %

Sappi
α) 1.2
β) 1.12.93
R 3 %

Stora
α) 1.2
β) 13.12.93
R 3 %

Γερµανία (3) AWA
α) 1.2
β) 22.11.93
R, S 5 %

Copigraph
α) 1.2 — R 8 %
β) 16.12.93
α) 1.3 — S 5 %
β) 10.2

Koehler
β) 8.12.93
5 % για τις
βασικές ποι-
ότητες αυτογρ.
χαρτιού

Sappi
α) 1.2
β) ∆εκέµβριος
1993
R 8 %, S 5 %

Stora
α) 1.2
β) 30.9.93
R 8 %, S 5 %

Torraspap.
α) Φεβρουάριος
1994
R 8 %

Ιταλία (4) AWA
α) 1.2
β)16.12.93
R, S 10 %

Koehler
α) 1.1
β) 8.12.93
10 %

Sappi
α) 1.2
β) 21.1
R, S 10 %

Κάτω Χώρες (5) AWA
α) 1.2
β) 22.11/
3.12.1993
R 5 %

Koehler
β) 8.12
5 % για τις
βασικές ποι-
ότητες αυτογρ.
χαρτιού

Sappi
α) 1.2
β) 1.12.93
R 5 %

Stora
α) 1.2
β)10.12.93
R 5 %

Νορβηγία (6) AWA
α) 1.2
β) 7.12.93
R 3 %

Sappi
α) 1.2
β) 1.12.93
R 3 %

Stora
α) 1.2
β)13.12.93
R 3 %

Σουηδία (7) Koehler
β) 8.12.93
5 % για τις
βασικές ποι-
ότητες αυτογρ.
χαρτιού

Sappi
α) 1.2
β) 1.12.93
R 5 %

Stora
α) 1.2
β)13.12.93
R 5 %

Ηνωµένο Βασίλειο
και Ιρλανδία (8)

AWA
α) 1.2
β) —
R 10 %,
S 7.5 %

Carrs
α) Φεβρουάριος
S 7.5 %

Sappi
α) 7.2
β) 21.1
R 10 %,
S 7.5 %

(1) Φάκελος σ. 7834, 7863, 7928-7931; 5310; 2484, 2737, 9947, 10033, 10035-10036.
(2) Φάκελος σ. 7836, 7980; 2484, 2737, 9947, 10033, 10035-10036; 9088, 9115, 9116.
(3) Φάκελος σ. 7863; 13356, 13375-13376; 5310; 2484, 2738, 9947 και 10035-10036; 9050, 9068; 658.
(4) Φάκελος σ. 7846, 8059; 5310; 2484, 9947 και 10035-10036.
(5) Φάκελος σ. 7848, 7863, 8088-8089; 5310; 2484, 2737, 9947, 10033, 10035-10036; 9128, 9155, 9156.
(6) Φάκελος σ. 7849, 8109; 2484, 2737, 9947, 10033, 10035-10036; 9088, 9117, 9118.
(7) Φάκελος σ. 5310; 2484, 2737, 9947, 10033, 10035-10036; 9088, 9120.
(8) Φάκελος σ. 857; 11477; 2505-2506, 2484, 9947, 10025 και 10035-10036.
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Πίνακας Β

Απρίλιος-Μάιος 1994

∆ανία (1) AWA
α) 1.5
β) 16.3
R 6 %

Sappi
α) 1.4
β) 21.1
R 6 %, S 4 %

Stora
α) 1.5
β) 10.3
R 6 %, S 4 %

Γαλλία (2) AWA
α) 5.4
β) 21.2
R, S 6 %

Koehler
α) Απρίλιος
β) 20.4
6 %

Mougeot
α) 5.4
β) 23.2
R 6 %

Sappi
α) 1.4
β) 21.1
R, S 6 %

Γερµανία (3) Copigraph
α) 1.5
β) 6.4
R 5 %

Koehler
α) Μάιος 95
β) 20.4
R, S (δεν αναφέρεται
%)

Sappi
α) 1.5
β) 21.1
R, S 5 %

Stora
α) 1.5
β) 18.3
R 5 %

Ιταλία (4) Koehler
α) Απρίλιος
β) 20.4
10 %

Mougeot
α) 1.4
β) 8.12.93
10 %

Sappi
α) 1.5
β) 21.1
R, S 10 %

Νορβηγία (5) AWA
α) 1.5
β) 14.3, R 6 %
β) 21.2, S 4 %

Sappi
α) 1.4
β) 21.1
R 6 %, S 4 %

Stora
α) 1.5
β) 10.3
R 6 %, S 4 %

Σουηδία (6) AWA
α) 1.5
β) 28.2
R 6 %, S 4 %

Sappi
α) 1.4
β) 21.1
R 6 %, S 4 %

Stora
α) 1.5
β) 10.3
R 6 %, S 4 %

Ηνωµένο Βασίλειο και
Ιρλανδία (7)

AWA
α) 13.4
β) —
R, S 6 %

Carrs
α) Απρίλιος
S 6 %

Sappi
α) 11.4
β) 21.2
R, S 6 %

Torraspapel
α) 18.4
β) 22.3
R, S 6 %

(1) Φάκελος σ. 7836, 7981; 9948, 10035-10036; 9088, 9114.
(2) Φάκελος σ. 7838, 7999; 5314; 1894; 9948, 10035-10036.
(3) Φάκελος σ. 13356, 13377; 5314; 9948, 10035-10036; 9050, 9067.
(4) Φάκελος σ. 5314; 1894; 9948, 10035-10036.
(5) Φάκελος σ. 7849, 8110-8111; 9948, 10035-10036; 9088, 9112, 9113.
(6) Φάκελος σ. 7855, 8187; 9948, 10035-10036; 9088, 9111.
(7) Φάκελος σ. 7857; 11477; 2505-2506, 9946, 10025, 10026; 679, 680.

Πίνακας Γ

Ιούλιος 1994

Γαλλία (1) AWA
α) 4.7
β) 20.5
R 6 %

Mougeot
α) 4.7
β) 16.5
R 6 %

Sappi
α) 1.7
β) 23.6
R 6 %/7 %

(1) Φάκελος σ. 7838, 8000; 1893; 2358, 2362, 9949, 10054, 10071.
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Πίνακας ∆

Σεπτέµβριος-Οκτώβριος 1994

∆ανία (1) AWA
α) 1.9
β) 15.7
R 8 %

Sappi
α) 1.9
β) 23.6
R 8 %

Stora
α) 1.9
β) 27.6
R 8 %

Φινλανδία (2) AWA
α) 1.9
β) —
R 12 %, S 6 %

Sappi
α) 1.9
β) 23.6
R 12 %, S 6 %

Stora
α) 1.9
β) 27.6
R 12 %, S 6 %

Γαλλία (3) AWA
α) 1/3.10
β) 30.6
R 10 %, S 6 %

Copigraph
α) 6.10 —
R 10 %
α) 11.10 —
S 6 %
β) 5.9

Sappi
α) 1.10
β) 23/28.6
R 10 %

Stora
α) 1.10
β) 28.7
R 10 %, S 6 %

Torraspapel
α) Οκτώβριος
R 10 %, S 6 %

Zanders
α) 1.10
β) 7.9
S 6 % και
α) 3.10
β) 29.8
R 10 %

Γερµανία (4) AWA
α) 1.9
β) 4.7
R 8 %, S 6 %

Copigraph
α) 1.9
β) 25.7
R 8 %

Stora
α) 1.9
β) 25.7
R 8 %

Torraspapel
α) Σεπτέµβριος
R 8 %, S 6 %

Κάτω Χώρες (5) AWA
α) 1.9
β) 28.6
R 8 %, S 6 %

Sappi
α) 1.9
β) 23/28.6
R 8 %, S 6 %

Stora
α) 1.9
β) 6.7
R 8 %, S 6 %

Νορβηγία (6) AWA
α) 1.9
β) 24.6
R 8 %

Sappi
α) 1.9
β) 23.6
R 8 %

Stora
α) 1.9
β) 27.6
R 8 %

Σουηδία (7) AWA
α) 1.9
β) 22.6
R 8 %

Sappi
α) 1.9
β) 23/28.6
R 8 %

Stora
α) 1.9
β) 27.6
R 8 %

Ηνωµένο Βασίλειο
και Ιρλανδία (8)

AWA
α) 1.9/9.9
β) 4.7
R 8 %, S 6 %

Carrs
α) Σεπτέµβριος
S 6 %

Sappi
α) 12.9
β) —
R 8 %, S 6 %

Torraspapel
α) 12.9
β) 30.8
R 8 %
α) 3.10
β) 29.9
S 6 %

(1) Φάκελος σ. 916, 7836, 7867, 7982, φάκελος σ. 2358, 9949, 10053-10054, 9088.
(2) Φάκελος σ. 916, 7867, 2358, 10053-10054, 9949; 9088, 9108.
(3) Φάκελος σ. 916, 7838, 7867, 8001-8002, 13356, 13365-13366, 2358, 9949, 10053-10054, 10071, 9231, 9243, 691, 8552.
(4) Φάκελος σ. 916, 7867, 13356, 13378-13379, 9050, 9066, 691.
(5) Φάκελος σ. 916, 7848, 7867, 8090, 2358, 9949, 10053-10054, 10055, 10069, 9128, 9152, 9153.
(6) Φάκελος σ. 916, 7849, 7867, 8112, 2358, 9949, 10053-10054, 9088, 9109.
(7) Φάκελος σ. 916, 7867, 2358, 9949, 10053-10054, 10076, 9088, 9110.
(8) Φάκελος σ. 916, 7857, 7867, 11478, 2358, 9946, 10053-10054, 392, 676-678, 691.
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Πίνακας Ε

∆εκέµβριος 1994 — Φεβρουάριος 1995

Γαλλία AWA (1)
α) 1.1
β) 26.9
R 10 %
S 5 %

Copigraph (2)
α) 1.1
β) 8.12/
15.12
R 10 %,
S 5 %

Koehler (3)
α) 1st Q 95
β) 26.4
R 11 %
S 6 %

Sappi (4)
α) 1.1
β) 7.10.1994
R 10 %
S 5 %

Stora (5)
α) 2.1
β) 22.11.1994
R 10 %
S 5 %

Torraspapel
α) Ιανουάριος
R 10 %
S 5 % (6)

Zanders (7)
α) 2.1
β) 1.12.1994
R 10 %

Γερµανία AWA (8)
α) 1.12
β) 29.9
R 6 %

Sappi (9)
α) 1.12
β) 7.10
R 6 %

Torraspapel
α) ∆εκέµβριος
R 6 % (10)

Ιταλία AWA (11)
α) 2.1
β) 14.11.1994
R, S 15 %

Sappi (12)
α) 1.1
β) 7.10.1994
R, S 15 %

Torraspapel
α) Ιανουάριος
R, S15 % (13)

Ισπανία AWA (14)
α) 16.1/1.2
β) 27.12.1994
R 10 %
S 5 %

Koehler (15)
α) 1st Q 95
β) 26.4
R 11 %
S 6 %

Sappi (16)
α) 1.2
β) 19.12.1994
R 10 %
S 5 %

Ηνωµένο Βασί-
λειο και Ιρλαν-
δία

AWA (17)
α) 3.1.1995
β) —
R 10 %
S 5 %

Carrs (18)
α) Ιανουάριος
95
S 5 %

Koehler (19)
α) 1st Q 95
β) 26.4
R 11 %
S 6 %

Sappi (20)
α) 29.11
R 10 %,
S 5 %

Torraspapel
α) 5.12
β) 28.10
R 10 %
S 5 % (21)

(1) Φάκελος σ. 918, 7872, 7873. Σύµφωνα µε το έγγραφο στην σελ. 918, η αύξηση πραγµατοποιήθηκε τον Φεβρουάριο.
(2) Φάκελος σ. 13356, 13367-13368.
(3) Φάκελος σ. 5195, 5320, 5322. Αύξηση των τιµών στην ∆υτική Ευρώπη τον Ιανουάριο-Μάρτιο 1995.
(4) Φάκελος σ. 2494.
(5) Φάκελος σ. 9231, 9242.
(6) Φάκελος σ. 691.
(7) Φάκελος σ. 8551.
(8) Φάκελος σ. 7841, 7869, 8028.
(9) Βλέπε υποσηµείωση 4.
(10) Βλέπε υποσηµείωση 6.
(11) Φάκελος σ. 918 (Φεβρουάριος 1995), 7846, 7873, 8063-8064.
(12) Βλέπε υποσηµείωση 4.
(13) Βλέπε υποσηµείωση 6.
(14) Φάκελος σ. 918, 7853, 7879, 8153-8155. Το έγγραφο στην σελίδα 918 δείχνει αυξήσεις 15 % για τους ρόλους και 5 % για τα φύλλα τον

Φεβρουάριο.
(15) Βλέπε υποσηµείωση 3.
(16) Φάκελος σ. 4572, 10098.
(17) Φάκελος σ. 918, 7857, 7873. Το έγγραφο στην σελίδα 918 δείχνει ότι οι αυξήσεις αυτές πραγµατοποιήθηκαν τον Φεβρουάριο 1995.
(18) Φάκελος σ. 8247.
(19) Βλέπε υποσηµείωση 3.
(20) Φάκελος σ. 2742, 9946.
(21) Φάκελος σ. 691, 692.
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Πίνακας ΣΤ

Μάρτιος-Απρίλιος 1995

∆ανία AWA (1)
α) 1.4
β) 27.2
R 8 %

Sappi (2)
α) 1.4
β) 20.2
R 8 %

Stora (3)
α) 1.4
β) 8.2
R 8 %

Γαλλία AWA (4)
α) 3.4
β) 22.2
R 10 % (για ορι-
σµένες ποιότητες
12.5 %)

Copigraph (5)
α) 3.4, R 10 %
α) 18.4, S 10 %
β) 7.3

Sappi (6)
α) 1.4
β) 20.2
R 10 %

Stora (7)
α) 1.4
β) 16.2
R 10 %

Zanders (8)
α) 3.4
β) 27.2
R 10 %

Κάτω Χώρες AWA (9)
α) 1.3
β) 30.1
R, S 6 %

Sappi (10)
α) 15.3
β) 20.2
R, S 6 %

Stora (11)
α) 1.3
β) 6.2
R, S 6 %

Ισπανία AWA (12)
α) 1.3 — R 6 %
β) 22.2
α) 1.4 — S 10 %

Sappi (13)
α) 1.3 — R 6 %
α) 1.4 — S 10 %
β) 20/16.2

Stora (14)
α) 1.3
β) 16.2
R 6 %

Torraspapel (15)
α) 1.3 — R 6 %
α) 1.4 — S 10 %
β) 8/9.2

Ηνωµένο Βασίλειο
και Ιρλανδία (16)

AWA (17)
α) 1.3/3.3
R 8 %, S 5 %

Carrs (18)
α) Μάρτιος
S 5 %

Sappi (19)
α) 6.3
R 8 %, S 5 %

(1) Φάκελος σ. 937, 7836, 7880, 7984.
(2) Φάκελος σ. 2250-2251, 2492-2493, 9951.
(3) Φάκελος σ. 9088, 9106.
(4) Φάκελος σ. 937, 7838, 7879, 8006.
(5) Φάκελος σ. 13356, 13369.
(6) Φάκελος σ. 2250-2251, 2492-2493, 4769, 9951.
(7) Φάκελος σ. 9231, 9241.
(8) Φάκελος σ. 8551.
(9) Φάκελος σ. 937, 7880.
(10) Φάκελος σ. 2250-2251, 2492-2493, 4769.
(11) Φάκελος σ. 9128, 9149, 9150, 9151.
(12) Φάκελος σ. 937, 3043, 7853, 7879, 8156-8160. Ο φάκελος σ. 3043 είναι έγγραφο της Sappi µε ηµεροµηνία 16.2.1995, που παρέχει

έµµεσες αποδείξεις.
(13) Φάκελος σ. 2250-2251, 2492-2493, 3043, 4567-4568 («Existen varios fabricantes que no aplican el aumento hasta 1 de Marz a sus

distribuidores (Feldm. AWA, etc.), como consecuencia de ello, la tarifa Febrero no se aplicará correctamente hasta 1 de Marzo. …
Grupo AWA obligó que la nueva tarifa se aplique 1 de ΜΑΊΟΥΟ.»Μετάφραση: «Υπάρχουν ορισµένοι παραγωγοί οι οποίοι εφαρµόζουν την
συµφωνηθείσα αύξηση των τιµών στους διανοµείς τους (Feldm. AWA κ.λπ.) µόνον από την 1η Μαρτίου. Κατά συνέπεια, η τιµή του
Φεβρουαρίου θα εφαρµοσθεί ορθά από την 1η Μαρτίου … ο όµιλος AWA απαιτεί να εφαρµοσθεί η νέα τιµή από την 1η Μαΐου.»), 4569,
4571-4575, 9950-9951, 10101, 10102.

(14) Φάκελος σ. 3043. Έµµεσες αποδείξεις προερχόµενες από έγγραφο της Sappi µε ηµεροµηνία 16.2.1995.
(15) Φάκελος σ. 233, 241, 3043.
(16) Φάκελος σ. 1378. Ένα έγγραφο που βρέθηκε στα γραφεία της Mougeot µε ηµεροµηνία 2.2.1995 (ηµεροµηνία της γενικής συνάντησης της

σύµπραξης) αναφέρει τα ακόλουθα: «The UK market will increase by 8 % the 6th March so we propose you our best offer.» («Η αγορά
του Η.Β. θα αυξηθεί κατά 8 % στις 6 Μαρτίου και κατά συνέπεια σας υποβάλλουµε την καλύτερη προσφορά µας»).

(17) Φάκελος σ. 937, 7857, 7879.
(18) Φάκελος σ. 8247.
(19) Φάκελος σ. 2250-2251, 2492-2493, 9946. Βλέπε επίσης σελ. 10125: «UK prices will advance 5 % sheets, 8 % reels on the 6th

March 1995.» («Οι τιµές στο Η.Β. θα αυξηθούν κατά 5 % για τα φύλλα και 8 % για τους ρόλους στις 6 Μαρτίου 1995»).
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Πίνακας Ζ

Μάιος-Ιούλιος 1995

Βέλγιο και Λου-
ξεµβούργο

AWA (1)
α) 1.6
β) 30.3 και 3.5
R, S 10 %

Koehler (2)
α) 1.6/1.7
β) 25.4
10 %

Sappi (3)
α) 1.6
β) 1.4
R 10 %

Γαλλία AWA (4)
α) 1.5 —
S 10 %
α) 1.7 —
R 10 %
β) 19.5
και
α) 3.7
β) 21.5
R 8.7 %-13 %
και 10 %

Copigraph (5)
α) 7.7
β) 12.6
R 10 %

Koehler (6)
α) 1.6/1.7
β) 25.4
10 %

Sappi (7)
α) Ιούνιος
10 %

Stora (8)
α) 2.5
β) 16.2
S 10 %

Zanders (9)
α) 1.5
β) 14.4
S 10 %
και
α) 1.7
β) 7.6
R, S 10 %

Γερµανία AWA (10)
α) 1.6
β) 3.4
R 10 %

Koehler (11)
α) 1.6/1.7
β) 25.4
10 %

Sappi (12)
α) 1.6
β) 1.4
R 10 %

Zanders (13)
α) 1.6
β) 19/21.4
R 10 %

Κάτω Χώρες AWA (14)
α) 1.6
β) 30.3
R10 %

Koehler (15)
α) 1.6/1.7
β) 25.4
10 %

Sappi (16)
α) 1.6
β) 1.4
R 10 %

Stora (17)
α) 1.6
β) 12.4
R 10 %

Ηνωµένο Βασίλειο
και Ιρλανδία

AWA (18)
α) 1.5/7.5
β) —
R 8 %, S 5 %

Carrs (19)
α) Μάιος
S 5 %

Sappi (20)
α) 9.5
R 8 %, S 5 %

(1) Φάκελος σ. 7834, 7942-7947.
(2) Φάκελος σ. 5320, 5322.
(3) Φάκελος σ. 2739, 9952, 10114, 10115.
(4) Φάκελος σ. 937, 7839, 7879, 7885-7886, 8007.
(5) Φάκελος σ. 13356, 13370.
(6) Φάκελος σ. 5320, 5322.
(7) Φάκελος σ. 4775.
(8) Φάκελος σ. 9231, 9241.
(9) Φάκελος σ. 8551.
(10) Φάκελος σ. 7841, 7886, 8029. Ο φάκελος σ. 918 δείχνει αύξηση 10 % για τους ρόλους και 5 % για τα φύλλα τον Μάιο 95.
(11) Βλέπε υποσηµείωση 6.
(12) Φάκελος σ. 2739, 9952, 10114.
(13) Φάκελος σ. 8543, 8566, 8567.
(14) Φάκελος σ. 2486, 7848, 8095-8096.
(15) Βλέπε υποσηµείωση 6.
(16) Βλέπε υποσηµείωση 12.
(17) Φάκελος σ. 9128, 9146, 9147, 9148.
(18) Φάκελος σ. 7857, 7879, 7885-7886.
(19) Φάκελος σ. 8247.
(20) Φάκελος σ. 9946.
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Πίνακας Η

Σεπτέµβριος 1995

Ηνωµένο Βασίλειο και Ιρλανδία AWA (1)
α) 1.9/10.9
β) —
R 8 %, S 5 %

Carrs (2)
α) Σεπτέµβριος
S 5 %

Sappi (3)
α) 11.9
R 8 %, S 5 %

(1) Φάκελος σ. 7857, 7880, 7885-7886, 7887-7888.
(2) Φάκελος σ. 8248.
(3) Βλέπε υποσηµείωση 20, πίνακας Ζ.
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